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S: les préjugés & les erreurs de tant de fortes 
n’afliegeoient. pas continuellement l’efprit de 
l'homme, fi furtout l'envie n'etait inceflamment 
à fes cotés pour noircir le jufte’, par fes di- 
{cours infinudbts & malins, auprés de la per- 
fonne quelque fors la-plus attentive-à ne ‘pas 
fe laifler furprendre par la calompie; fi tes 
hommes étoient toujours en garde contre leurs 
propres paffions; on ne verroit pas fi fouvent 
le foible & l'innocent gémir fous les. coups oc- 
| cafionnés par des jugements, ou trop precipités, 
ou qui nant pas été pefés à la balance de la 
juftice. Un fuperieur furtout qui veut petdre 
quelqu'un , a. tant de moyens, qu’une féttfe de 
juftification devient une chofe aflés difficile, & 
qui demande beaucoup de prudence & de re- 
ferve; an pardonne rarement À un. inferieut ; 
qui nous trouve des torts, & nous montre 
notre injuftice à fon egard,, & le langage ener- 
| gique 
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DE le prevenzioni, ed i si moltiplici errori 
non affediaffero' inceffantemente I’ intelletto dell’ 
uomo; fe - l' invidia -fopratutto non gli fiefle 
continuamente .allato per, annerite il giufto coi 
fuoi: infinuevoli ce: malighî difcorfi preflo la 
perfopa alle volte eziandio più cauta a non 
Jafciarfi foprafare dalla calunnia; fe gli uomiai 
fteflero fempre in guardia. contro lor. proprie 
paffioni, non vedrebbefi così fpeflo il debole 
e È innocènte à lagnarfì. fotto de’ colpi cagiò- 
nati. dal. giudizj © troppo precipitati, o nom 
pefati :alla lance della: giuftizia. Un fuperiore 
maflimamente ; il quale voglia tovisare alcuno, 
ha tanti mezzi di farlo, che. una lettera di 
giuftificazione diviene aflai difficilo affare; © 
che richiede molta prudenza, e circofpezione, 
Perdoniamo raramente ad un inferiore, che ci 
fcopre noftro torto, e ci dimoftra noftra in- 
giultizia 4 fuo riguardo : e I’ efpreflione ener- 
| gica 


Yo$ Lettres de juftifcarion. 
_gique & franc que lui di&e la conviétion inté- 
rieure & démontrée de fon innocence, ne fert 
le plus fouvent qu'à nous aigrir  & à l’expofer 
à tout le reffentiment de notre amour propre 
offenfé. Voulés vous donc recouvrer l’eftime, 
& une bonne reputatioæ dans l'efprit de votre 
fuperieur; menagés en premier lieu fon amour 
propre, que ce foit avec modeftie & refpe- 
étueufement que vous lui expoferés votre inno- 
cence : faites taire ce dépit & ce reffentiment 
fi naturels au cœur humain & revoltés par l’in- 
juftice ; l’homme ne fe: tient quavec peine dans 
les bornes de la moderation & de la prudence 
‘ Jorfqu'en butte à la calonime , il fe voit expofe 
a perdre fon honneur. Rejettés fur les trarhet 
fecrettes de vos ennemis , & fur l’heureux fac- 
| cés de leurs perfides menées, l'opinion défavo- 
rable qu'il auta prife. de ‘vous ; recldmés furtout 
fon cœur porté a la bienfaifance & fon amour 
reconnu pour la juftice: faites fui un humble 
mais pathétique expofé des maux aukqueks vous 
expofe la perfévérance dans fon opiniot, au 
cas qu'il refufe de vous entendre. a: 
" Les circonftances: peuvent fournir d'autres 
moyens pour opeter efficacement -fa' juftification 
auprés de ‘fes fuperieurs, mais. que de refpe@ 
& une prudente moderation en foierit toujours 
Sa regle principale, & on ne doit jamais pérdre 
de vuë qu'une bonne conduite conftamment 
foutenue eft une excellente juftification contre 
toutes les accufations. 
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ges e libera ., che rg la perfuafione 
interna ed evidente di fua innocenza, non ferve 
le più volte che ad inafprirci, ed a fottoporlo 
a tutto lo fdegno del noftro irritato amor pro- 


. '. prio. Volete dunque ricuperare ftima e credito 


nello fpirito d’un voftro fuperiore ? Rifparmiate 
jü primo luogo il fuo amor proprio: efpone- 


‘ tegli voftra innocehza con modéftia e rifpetto : 


imponete filenzio a quel -difpetto , e a quello 
fdegno così naturale al cuor dell uemo irritato 
dail’ ingiuftizia. L'uomo difficilmente rattienf 
nei limiti. della moderazione , e prudenza, . 
quando , refo ludibrio della calunnia, vedefi 
efpofto a perdere il proprio onore. Imputate 
alle trame fecrete de’ voftri nemici, ed al buon 
efito delle lor perfide brighe ‘quella sfavorevole 
opinione, ch’ egli abbia conceputo di yoi : ap- 
pellatene fopratutto al fuo cuore propenfo alla 
beneficenza, ed al fuo noto amore per la giu- 
fiizia: fategli un umile, ma compaffionevole 
efpofizione dei mali, cui vi fottomette la pere 
feveranza di fua avverfione, quando ricufi di 
afcoltarvi. US 


Le circoftanze poffono fomminiftrare altri 
mezzi per giuftificarci efficacemente preffo no- 
ftri fuperiori: ma il rifpetto e la prudenza 
fianne . fempre la regola principale: nè deefi 
mai obbliare, che una buona condotta perfe- 
veràntemente foftenuta è un eccellente giuftifi- 
cazione contro ogni accufa. | 


." Verfo 


ro .Eettres de juffification.: | 

‘ Vis-a-vis d'un égal ou d'un ami, ces: fortez 
de lettres ne fauroient éxiger. autant de précau- 
tions : fans fortir des bornes de la décence , Sc 
même fans faire fentir toute l'amertume du 
reproche ; on peut lui expofer combien fes 
foupçons font peu fondés, & combien ils font 
injuriéux , que fon jugement n'a pas ét aflés 
réfléchi , ni aflés pefé, lui faire fentir quel cas 
on fait de fon -eftime , combien la perte qu'on 
€n ‘feroit nous feroit. préjudiciable ; . & ‘faire 
ainfi fetvir fa vanité à notre avantage , en intò» 
reffant fon amour propre. SA 


NN] 





“Lettere di giuft'ficazione. o art 
. Verfo un uguale od amico tali lettere non 
eligerebbero tanta Circofpezione : fanza oltre- 
paffare i limiti della conveneyolezza, e fenza 
medefimamente far fentire tutta l'amarezza del 
rimprovero fe gli guò efporre quanto fiano mal 
fondati à dr lui tti, © quanto a fe ingiu- 
riofi: che il di lui giudizio non fu abbaftanza 
confiderato , nè . ponderato , e fargli compren- 


dere in qual conto fi tenga la di lui buona: 


opinione ; e quanto la perdita ce ne farebbe 
pregiudizievole: e per tal modo mettere a 
profitto la fua vanità medefima, intereflando il 
di lui amor proprio. | 
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D'un Grand Vicaire du Diocèfe de. x à fon. 
Evéque, pour juflifier un Éccléfiaflique. 


MONSEIGNEUR , : | i. 


D Ans le compte qu’on vous rend des fujets 
de votre Diocefe, il eft des perfonnes qui 
doivent vous faire connoître le mal. Mon rôle 
a été Jufqu'ici de vous.dire le bien; permettez 

ue, je remplifle ma vocation. On vous a parlé 
te défauts de M.**, mais on vous a tù fes 
qualités. Il a le cœur excellent; il eft capable 
d'amitié, & très zèlé pour fes Amis. L'imputa- 
tion d'irreligion me paroît très injufte. 11 faut 
diftinguer les propos quun homme en colére 
tiendra contre certains Miniftres de la Religion, 
dont il a, ou dont il croit avoir à fe plaindre, 
de ceux qu'on tient contre la Religion même. 
La vengeance & l’inconfideration diétent les 
uns; l'impiété infpireroit les autres, & je n’en 
ai jamais entendu de ceux-ci fortir de la bau- 
che de M. l'Abbé **, &c. 
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| D’ 39 Vicario Generale della Diocefi di *** 


al fuo Vefeovo, per difcolpare un 
E cclefiaftico . 


- MONSIGNORE, 


D conto che vi è refo de’ fudditi della 
voftra Dioceli , bifogha dire che fenvi perfoney 
le quali: fi dieno la ‘briga di farvene conofcere 
il male. 1] mio uffizio fu finora di fignificar- 
vené il bene: permettete che io :adempia la 
mia vocazione. Vi fi è. parlato dei diféiti deb 
Signor ***; ma fonovifi taciute le fue lodevoli 
qualità. Egli ha it cuor eccellente; è capace 
di amicizia e pieno di zelo pe’ fuoi amici. La 
imputazione d' irreligione fembtami ingiuftifflima 
Diftinguere bifogna i difcorfi ,- che un uomo 
trafportato dall’ ira tertà contro certi Miniftti 
della Religione, di cui. ha egli, o crede di 
aver. motivo . di doletfi, da quelli che fi ‘ten- 
gono contro la Religione fteffa. La vendetta @ 
la inconfideratezza dettano gli uni; la empieta- 
ipirerebbe gli altri, nè. mai di quefti io ne 
udii ufcir dalla bocca del signor Abate *** ec. 


Alla 


 pr4 Lettres de.juftification. 
. A Mad. Emilie Pofti.. © 


Vos m'accufez, Madame; & bien que ma 
confcience ne me falle point de réproche, je 
ne. laifle pas de- m'affliger de ce que le hazard 
me rend coupable. J'ai toùjours on à vos 
Lettres, Quoique. je nhye. pù bien téporidie 
comme, j'autois fomhaité , à vos faveurs. Je vous 
renouvelle donc les affurances de ma gratitude, 
me réconnoiflant fort obligé à votre honnêteté, 
qui a voulu me faire part des Quvrages de 
votre plume. Agréez ces affurances, Madame; 
qui partant du cœur, font très-fincères. Jq. vou- 
dial: pouvoir. animer. ces. Casaères que je : 
_ trace, pour rendre un . hommage plus: çonve- 
mable à votre mérite, & vous mieux : marquer 
les fentimens de mon affection. Je fus & ferai 
toûjouts , Madame 9 Sec. | Se 2 em 2 





fance à l'obligation que. j'ai à votre honnétete ,. 
que je réconnois mon mérite fort petit. Je AS Ce 


Lustere di giuffifcocia. = sug 
ne 
‘’ Alla signora Enulia Pafti. * 
M Accufa V.S. ed io m'affliggo ; perchè mt 
fa reo la Fortuna; non la tofcienza. Ho fempre 
rifpoñto: alle fue Lettere; fe bene m'è mancata 


il. potere di corrifpondere alle fue grazie. Rei 
plico:danque. di nuovo: gli atteflati delle mie 


cbbligazioni venfo da fua gentilezza, che ha 


voluto rendermi degno = ia della = | 
A ca V. S.. .efpreflone , 
nel - < ps fi dichiara Mar fvifcerata. Vorrei 
animar quelti.caratteri per offequiat il fuo mo» 
fito, e: per. dichiararlo. il mio, amore; mentre 
fono e farò fempre. di V. S. eco : . | 


j je «ded D * 


_ 


n SE 
3... Al'signori D. Silvio Comi, : 
| soll tr col Î i "i | È 


O differito alcuni giorni per rifpondere al 
entiliflimo Sonetto di V. S. ma le mufe, che 
empre m'hanno favorito poco, al prefente che 

mi veggono invecchiare, mi fuggono affatto. 
Contuttociò fe non rifpondo con le rime, cor- 
rifpondo col cuore, ericonofco l’ efpreflione 
con tanta maggior obbligazione, quanto minore 
conofco il mio merito, Con che, ec. 
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A Monfieur le Marquis Vercellin-Maria 
. Vifeonti 7 


Vous aurez vù dans ma Lettre précedenta 
ce qui fait. ma juftification; Monfieuz: Il y a 
Jong-tems que mon refpe& pour vous n'a béloiti 
nì d'aiguillons, ni d’ethortarions. Mais ficmés 
Lettres ont eté interceptées ou: fe font. perduës 
on doit plaindre mon malheur plùtot que me 
condamner; Notre cœur, qui eft néceflairement 
fujet aux ordres du Ciel, n'eft pas. maître du 
fort, pour le fixes à :fujvre..nos défirs, & nous 
étre toûjours favorable. Je remets celle cj entre 
les mains de lExcellentiflime Gzotorta, af 
que le témoignage d'en fi grand Sénateur puiffe 
diffiper dans votre efprit, Monfieur, toutes les 
fauffes apparences, qui auroient pù me faire 
croire coupable d'avoir mal répondu à vas 
obligeantes honnétetes. Je prie Dieu qu'il vous 
donne un heureux .:cimfiencement d'année. Je 
vous baife affeQueufement les mains. lio 
. E Le ete Ea 


em “ 
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ae . . ns ge 6 


Al signor Marchefe Vercellin Maria = 
— Vifconti. 


. 


D All altre mie avrà V. S. intefe le mie 


giuftificazioni , non avendo bifogno nè di fti- 
molo , nè d’ efortazioni la mia invecchiata 
offervanza. Merita Perd gran compatimento la 
mia poca fortuna, fe le Lettere vengono o 
intercette o fihattite Il ‘cuore, ch’ è foggetto 
alla difpolizione del Cielo, non può fermare 
la Yorte nelle ptéprie“ Toddisfazioni. Anche la 
prefente farà confegnata nelle mani dell’ Eccel- 
lentiffimo Caotorta , acciocchè con l’atteftato 
‘d'un sì graif Senatore Vi S. difperda tutte quelle ‘ 
ambre, che mi poteffero far credere reo ap- 
preflo alle fue 'gentitifiime efpreffioni. N. S. le 
-Coriceda: un ‘principio d’ anno tutto felice ; inen- 
tre io lé bacio ttuofamente fe mani. - |’ 


Venezia. 
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hangétes , Mopfieur pour ..ofer me plaindre 
que. vous . pe .m'ayez,. pas écrit. plutôt. Je fuis 
-Obligé à votre bonté d'avoir bien voulu.me faire 
des excufes, & je me. réjouis de votre, heureux 
état. Vous devriez plûtôt vous juftifier de ne 
m'avoir pas honoré de vos commandemens , 
que de ne mavoir pas donné de vos nouvelles. 
Je regarde comme un effet de votre honnêteté 
de m'écrire, & comme une obligation de mon 
devoir de vous obéir. Commandezmoi donc, fi 
vous voulez que je vous croie pleinement juftifié, 


Je. vous baife tendroment des mains. 


De Venife. 
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Di 


Al signor Cofimo dal Monse Governatore 
. in Palma. | 


La lettere di V. S. non fono tarde; perchè 
fono corteli. Ringrazio la benignità delle fuò 
giuftificazioni , e godò la felicità del fuo fiato. 
Dee però giufificar più dal non aver cnoratà 
la mia feryvità coi comandi, che dall'aver refà 
oziofa di avvifi la penna. Quefto era effetto di 
gentilezza, ed a quella fon chiamato dall’ ob. 
bligazione. Mi comandi dunque , fe vuole, che 
10 la creda pienamente giufificata. E le bacio 
intanto caramente le mani. 


. Venezia. PERDE 


g20 Lestres de juflification. 
Au P. D. Louis Antenori. | 


Ous étes, mon Pere, la premiére lumière 
& le premier Protecteur de l'éloquence: & 
comme Démoflhene , même en vons taifant , il 
n'eft point de prix, que vous ne deviez mériter. 
11 y auroit de la préfomption à prétendre avoir 
fouvent de vos Lettres, parce que les grands 
Fleuves ne doivent pas fe difliper en ruiffeaux. 
Si vous juftifiez votre filence; ‘ce n'eft pas que 
vous foyez obligé de le faire; mais c'elt par 
pure honnêteté. Peut-être eftce un reproche 
que vous me faites, de ce que je n'ai pas eu 
depuis plufieurs années la hardieffe de prendre 
da:plume pour vous dofiner des:marques de 
mon amitié. Mais une vénération qui garde le 
filence par refpe& ne mérite point de cenfüres. 
Comptez que je fais plus de cas de votre vertu, 
que de toutes les aveugles faveurs de la for- 
tune; & que vous avez ici à Venife, mon 
Pere, un Adorateur de votre mérite, & un 
Prédicateur . de votre gloire. Je fuis, &c. : 


N 


A Monfieur Onufre N. 


Les excufes font femblables à l'or qui couvre 
des pillules; il trompe les yeux, mais ils n'en 
| Ote pas l’amertume. Vous reffemblez, Monfieur, 


aux 





Lestire di giuflifcazione, sti 
- ce r 
| Al P. D. Ludovico Antenori. 


ca di 
E V. P. il primo Lume, e il primo. Nume 
della eloquenza. Anche tacendo a guifa di De- 
moffene dee meritar tutti i-prem}. Sarebbe un 
peccato di prefunzione l’afpirare frequenti le 
fue lettere; perchè i gran fiumi non debbono 
perderfi in rivi. Se giuftifica il fuo filenzio , è 
ecceflo di gentilezza , non neceflità d’efpreflione. 
Forfe che quefto è un rimprovero alla mia 
penna, che per tanti anni non ha ardito di 
muoverli ad un atto d’amore. Ma la venera- 
zione, che porta feco il filenzio non merita 
biafimi. Sappia, ch’ io faccio più capitale della 
fua virtù, che di tutti i ciechi doni della For- 
tuna, e che quì in Venezia tiene V. P. un 
adoratore del fuo merito , e un banditore elle. 
fue glorie. Con che ec. | 





Al signor Qnofrio N. 


Liù fcufe fono alla fimilitudine dell’ argento , 
che copre le pillole, che inganna gli occhi, 
ma non leva l'amarezza. V. S. è come le gal- 

| 44 line” 


sir Lettres de juflification. 

aux poules de Sénèque , qui chantoient bien; 
mais qui pondoient mal. Je voudrois pouvoir 
me perfuader que vos excufes font bonnes; 
mais en vérité quand wine méchante intention 
a été fuivie par des effets, on ne peut guères 
fuppofer ni une néceffité du deftin, ni qu'unò 
fauffe perfualion nous ait trompés. Cependant 
fi vos excules ne prouvent pas bien votre in< 
nocence , au moins méritent elles quelque chofe 
par leur humilité. Si à l'avenir , Monfeur , vous 
agiflez de bonne foi, vous pourrez régagner 
mon eftime que vous avez perduc. Dieu ve- 
uille que vous le faffiez. Je vous baife les 
mains. | | a 


A Monfieur Afcanio Grandi. 


J E-pardonne aux aecidens du tems & de la 
fortune. Si le pouvoir ‘de l'homme ne rendoit 
fon autorité bornée, il s'attribueroit la puiffance 
de Dieu même. Mes plaintes ne venoient que 
de mes defirs; quand on fouhaite paffionnément 
de venir à fon but, on ne confdère pas les 
obftacles, fuffent-ils impoffibles à furmonter. 
Cependant, Monfieur , comme vos excufes 
m'alfuront de votre artifié, aufh elles augméà- 
tent mes obligations. La plus grande faveur 
que vous me puifliez faité {ra de me fournir’ 
les occafions, que j'embraflerai toùjours avec 
empreffement, de vous farre connoitre qué je 
fuis, &c.- . | 


..  LET- 


Lettere di giufificazione. $23 
Ame di Seneca: a i e rufpa male. 
Vorrei poter credere alle fue giuftificazioni ; 
ma in una cattiva intenzione praticata con 
le opere, non fi può fupporre neceflità di de- 
ftino, o inganno di perfualione : le fcufe con 
tuttociò meritano con l’ umiltà; ancorchè non 
giuftifichino l’ innocenza. Operaado V. S. nell’. 
avvenire con fincerità, potrebbe ricuperare il 
perduto concetto. Voglia Dio, che così fia. E 


le bacio le mani. 


| Al signor Afcanio Grandi. 


4Ompatifco agli accidenti del tempo , e della 
fortuna. Se ’l poter dell’uomo non aveffe lini- 
tata l'autorità, ufurperebbe i titoli alla potenza: 
divina. Le mie. doglianze rano - figliuofe del 
mio defiderio; e «chi «brama confeguit i fhoi 
fini, non confidera gl’ intoppi dell ifteffa im- 
pofiibilità. Le: fue giuftificazioni però, come 
m’'accertanoi del fuo amore, così aggiungono 
gradi alle mie obbligazioni. Mi favorirà in mag- 
gior congiudtura ; mentre io fempre incontrerò 
F occafioné ‘di farmi conofcere di Voftra Si- 
gnoria ec. e | 


+ 
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INSTRUCTION. 


I faut moins d'inftructions particuliéres pour 
cette forte de Lettres, que pour tout autre; 
car les Lettres d'adrefle ne fervant à rien autre, 
que pour accompagner ces compoltions , ou 
ouvrages, que l'on dédie, on doit fuppofer 
que les Auteurs n'ont aucunement befoin d’in- 
ftru&ions pour les adreffer, ou dédier. Ce- 
pendant, pour ne pas nous ecarter de notre 
methode , nous indiquerons aufli quelques regles, 
qu'on doit fuivre en écrivant de telles Lettres. 

Les Lettres d'adrefle n'ont d'autre cbjet que 
d'obtenir un agrément aifé; manifefter le but 
de notre adreffle & expliquer quelque chofe 
dans l'ouvrage : même', où .compofition, que 
l'on fouhaiteroit être connue ou par la per- 
fonne., à qui nous la dédions , ou par d'autres. 
Des louanges bien ménagées à la perfonne, 
à qui. nous nous æiréfons; des rapports de 
l'ouvr:ge avec des quelitéz. apalogues, &. ré: 
connûcs dans la perfonne même : la reconpoif- 
fance de l’auteur, l’ufage, la maniére &c. ap- 


partiengent au premier’ article. Le choix d'un 


x 


. bon protecteur à l'ouvrage;-le but patriotique 
d'un, avantage plus <tendu; & le temoignage 
‘public que l'auteur voudroit bien faire de ce 
qu'il doît à la perfonne, à qui il s'adrefle, 
ont du rapport au fècond. Quant au troifième 
-il peut contenir une explication du plan de 
l'ouysage, methode, maximes, &c. 


+ 
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ISTRUZIONE. 


Uefta fpecie di lettere fembra abbifognare 
meno d ogni altra qualche particolare iftruzione : 
infatti non fervendo. le lettere d’iadirizzo che 
ad accompagnare quelle compofizioni od opere, 
che fi dedicano altrui, deefi fupporre, che gli 
autori di quelle opere non abbian uopo di pré- 
cetti per indirizzarle, o dedicarle. Tuttavia, 
per non alterar l’ ordine, accenneranfñ eziandio 
alcune. regole, che fi debbono praticare fcrt 


‘ vendofi fomiglianti Lettere. 


‘Le Lettere d'indirizzo propongonfi per og 
getto d’ ottenere facile aggradimento ; d’ efporre 
do fcopo dell’ indirizzo; e di fpiegare qualche 
cofa nell’ opera 0 compofizione, che fi defide- 
rafle faputa o dalla perfona, cui s’indirizza, o 
da altri. Appartengonf al primo le lodi ben 
applicate ala perfona, cui s' indirizza; le con» 
venienzs dell’opera alle qualità analoghe rico- 
nofciute nella perfona .medefima ; la riconofcenza 
dell’ autore, che indirizza; l’efempio , il modo, 
ec. Appartengonf al fecondo Ì’ opportuno patro- 
cinio dell’ opera, il fine patriotico di maggior 
vantaggio ; il (fine privato di atteftare pubblica» 
mente quanto l’autore le debba ec. Apparten. 
gonfi finalmente al terzo la dilucidazione del 
piano. dell’ opera; l’ efpofizione del metodo 
afato ; delle maflime preftabilite &c, 
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De J. B. Rouffean à M. de Macky, en lui 
envoyant È Ode fur la naiffance du Duc 
. de Bresagne. 3 


JE viens .de. faire pour vous, Monfieur, ce 
” que je.nai pas voulu faire pour des Princes; 
mais .les devoirs de l’ami doivent aller devant 
ceux du Courtifan: J'ai copié mon Ode pour 
vous l'envoyer, & vous la trouverez dans ce 
paquet; j'efpere que vous en ferez content. A 
mon gré, je n'ai point fait d'ouvrage où j'aie 
mis tant d'art que dans celui-là ; Car, ayant 
_ deflein de donner une idée des fougues de 
l'ode, que je puis dire qu'aucun Francois n'a 
connues, je marchois, comme dit notre Hora- 
ce, per ignes e gl cgil dolofo ...,..Ce 
défordre a fes règles, fon art &. fa méthode; 
mais d'autant plus belles, qu'elles font plus 
cachées. Les liaifons en font imperceptibles, 
comme celles de nos converfations , quand elles 
font animées par cette efpèce d'ivreffe d'efprit 
qui les empêche de languir.:.. Ce défordre 
eft proprement la fagefle habillée en Folie, & 
dégagée de ces chaines géométriques qui la 
rendent pefame & inanimée. J'ai changé Las fix 
ai + i et- 


527 


0 ” 4 - 
. 2 
. 
. LA » 
è 


Miti 


MODELLI 
DI LETTERE D'INDIRIZZO. 
=) 


Di G. B. Rouffeau al signor di Machy , 
mandandogli È Ode fulla nafcita del Duca 
- + + “di Bretagna. 


& 
Ho fatto «per voi, Signore, quel che non 
ho voluto fare per qualche Principe: ma i do- 
véri dell'amico deggiono:andar innanzi a quei 
del Cortigiano. Ho trafcritto la ma Ode per 
trafmettervela , e voi la troverete nell’ ennello 
piego : fpero che ne farete contento. À mio 


‘ gufto non compofi mai Opera ,. nella quale io 


mettefli altrettanto d’ arte, quanto nella pre- 
fente: Avendo «in - animo di porgere. un idea. 


> degl’ impeti-dell’Ode ( che ben poflo aflerire 


non ‘eflerfi de vetun Francefe conofciuti ) io 
camminava , ficcome- dice il noftro Orazio: 
er ignes fuppofitos cineri dolofo ... i 
i Un Le ha i rt ES il fuo 
artificio , il fuo metodo, ma tanto più belli, 
quanto più fono occulti. I legami ne foro im- 
percettibili alla guifa di quelli delle noftre con- 
verfazioni ; quande- fono animate da ‘quella 
fpecie di ebbrezza di fpinito, che non le lafcia 
languite :... Un tal difordine è propriamente 
il Senno colle fpoglie della Follia, e -fciolto 


. dalle! geometriche. cateho , che pefante il ren- 


i A . dono 
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derniers vers de ma derniere ftrophe, qui at- 
taquoient M***; & c'a été le premier fruit 
de notre réconciliation qui eft tres-fincére des 
deux parts, & qui a été fort approuvée de tous 
les honnétes-gens. Les Caffés en ont pàli, & 
ont regardé comme tune trahifon effroyable, 
que leur Général ait fait la paix fans y com- 
prendre fes Alliés. Mais je leur ai fait dire 
qu'il ne tiendroit qu'à eux d'entrer dans l’ac- 
cord; & que quand les Généraux étoient accom- 
modés , les Goujats étoient cenfés compris 
dans l'amniftie &c. | - 


Cip i i  - 
Du Méme à Monfieur d'U(fé , en lui envoyant 


l'Epitre de l'Amour Platonique, adre [fée 
à Madanie d'Ufé. 


D onarem pateras grataque commodus 
se ee US Le 
Sed non hac mihi vis, non tibi talium 
Res eff, aut animus divitiarum egens: 


Gaudes carminibus, carmina poffumus 
Donare, Gc. | 


Ces quatre vers d'Horace fuffifent, Monfieur, 
pour juftifier le préfent que je vous fais. Je ne 
ferois pas malheureux , fi les miens pouvoient 
aufli bien m'acquitter de ce que je vous dois. 
Il y a long-tems que je fonge à mettre en’ 
vers la matiére d'un des plus fublimes Dialo- 
gues ‘de Placer. Je ne. pouvois l'appliquer à 
| . per: 


| Lettere d' indirizzo. $19 
deho ed inañimato. Ho cambiato 1 fei ultimi 
verfi della mia ultima firofe, che attaccavano 
il signor ***; ed è ftato quefto il primo frutto 
della noitra riconciliazione, finceriflima da ambe 
le parti, e molto approvata dagli uomini dab- 
bene. I Caffè ne impallidirono, tenendo per 
un, orribil tradimento, che il loro Generale 
abbia conchiufo la pace, fenza comprendervi i 
fuoi alleati. Ma ho loro fatto dire, che da effì 
dipende l’ entrar nell’ accordo, e che quando 
1 Capi erano accomodati,i Saccardi riputavanfi 
comptefi nell'amniftia ec. . 


Dello fleffo al signor d'Uffé, mandandogli . 
È Epiftola dell Amor Platonico, indirizzata 
. 4 Mad. d Ufsè.. 


I; ripodi e Bronzi, ed ifloriate Tazze 

dgli amici donar anch io godrei: 

Ma tasto a me non lice à e di sifatte | 
Delizie non hai tu miancanga o gola: 

. Tu i.verfi appuezti gg verfi darsi io pofo,cc. 


Uefti quattro “veri d’ Orazio baftano, Si- 
gnore , per giuftificare il prefente che io .vi fo. 
Non farei infelice, fe i miei poteffero così 
ben. pagare il debito. mio verfo voi..E’ gran 
tempo che iò pènfava a ridurre in verf la ma- 
teria d'uno dei più fublimi Dialoghi di Platone. 
Non: poteva io. applicarla ad alcuno., .che più 

| 45 5° 
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perfonne qui le meéritàt mieux, ni qui füt plus 
capable d'un fentir l'élévation que Madame 
d'Uffé & que vous. "aa _ 

Si j'avois aflez de force pour y avoir réufli, 
je ne défefpérerois pas de vous réconcilier avec 
la Poéfie, & de vous faire conveair: que la 
plus haute Philofophie n’eft pas incompatible 
avec le langage des Mufes. ( 


De M. de Mirbek, Avocat, à .M. 
de Voltaire. 


.  MoNnsIEUR, . 


‘E prends la liberté de vous àdrefler un exem- 
plairé de. la Requête au-Roi,..que j'ai fait 
imprimer pour les malheureux Habitans du 
Mont-Jura. i 
Je fens, Monfieur, combien ma foible plume . 
vous paroîtra peu digne de cette caufe inté- 
reffante ,.& combien il eft téméraire d'ofer 
adrefler . cette efquifle aride & heurte; au 
peintre fublime & immortel. de tant de .table- 
aux où refpirant à-la-foig l'hynanité , da. philo- 
fophie , & l’eloquence. WE 
Forcé de me livrer dans “cette Requête à des 
difcuflions fêches, je regrettois, à chaque ligne, 
de ne pouvoir réchauffer mon ouvrage des 
flammes de votre génie. Il me fembloit qu’au 
lieu de défendre la caufe de ces infortunés 
habitans ,j6 la trahiflois en quelque forte invo- 
lontairement , en reftant malgré moi ,au- dr 
À e 


“ 


Loesere “È indiritto. .#3t 
it: metitafle di Madama d'Ufste diwoi,sc che 
più fofle race di:fontime k celevatezza. | ” 

Se: avefs io tal: pol -da : cffert: vonuto x 

felicementss non difpéreses di ricvnciliarvi 

: puefia è di dftrigneryi = coufeflare, the 

non è-la giù alta Filofbfia «incompatibile: còf 
linguaggio delle Mufe. 

& LR T a ST es 


Dil 


Re me Se n. ss) 


Del siguor' dii Mirbek.:vvoduse al $gnor 
di Voltaire. È | 


SIGNORE , 


A prendo la libertà di.trafmettervi un efem- 
plate della S ich al Re;che ho fatto fame 
pare pes gli infelici :abstanri del Monté jure. ’ 
-..: $ento', > Sigadpe ; qaanto: du inia . 1 
penna wi parrà pocò: degna. di una sb impor. 
tante caufa, è quanto . lia temerazio l’ ardire 
U indirizzare un abbozzo arido e groflamente 
peunelieggiato al. fublitre ed immortale dipin- 
tore di.tanti: quadri, ove refpirano F umanità 
infieme , la-filafofià , e la eloquenza. : 

. Coftretto' ad abbandonarmi iù cotefta Supplica 
ad .ingtate difcuflioni:,. rammaricavami ad ogni 
riga di non potere ‘accalorare l'opera mia colle : 
fiamme del voftro genio. Ratevami: che in vece 

di patrocinare. la caufa di quegli fventurati abi- 
tanti, io la tradiva in certo modo inwolonta- 
riamente , rimanendo mio ee al di fotto 
della idea, ch'io mi era formata di quefta 

SA di- 
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de l'idée que je m'étois formée de cette dé- 
fenfe ; mais il ne fut permis qu'à Promethée de 
dérober le feu célefte pour animer l'argile. 

Je vous envoie denc la flatue groffiére & 
inanimée que j'ai paitrie de mes mains; tile 
attend que votre fouffle lui donne la vic. - 


| ; 
_ REPONSE. 
Dé M. de Voltaire à de Mirbek. 
MonsIEUR, 


E ne ppis trop vous remercier du Mémoire 
que vous avez eu la bonté de m'envoyer. IL 
. me paroit excellent poùt le fonds & pour la © 
forme. Le commencement .eft plein d'une elo- 
quence touchante: mais vos cliens ont à com- 
battre un ennemi bieri plus fort que la raifon 
& l’eloquence, c’eft l'intérêt; & ce qu'il y a 
de pis, c'eft que cet intérêt eft mal-entendu. IL 
eft certain que les Chanoines de St-Claude 
pourroient gagner bien davantage avec.des bons 
Fermiers, qu'avec des Efclaves. Mais ni ‘log 
Chanoines, ni les Seigneurs féculiers qui les 
imitent, ni les Juges qui ont tous des maîn- 
mortables, ne veulent renoncer à leur tyrannie. 
Je ne verrai point la fin de ce procès; je vais 
inceffamment dans un pays ou on ne trouve ni | 
Efclaves, ni Tyrans. | 


De 





RE A RS GS gt SN SE © LS EX à 


Lettere d' indirityo. 5358 
difefa; ma non fu permeflo che a Prometeo 
JI‘involare.il fuoco celefte per animare l'argilla. 

Mandovi dunque la ftatua rozza ed inanimata, 
che formai.:colle mie mani, e la quale da un 
voftro foffio afpetta la vita. 

li 2 

RISPOSTA 

Del signor di Voltaire al signor di Mirbeck, 


| SIGNORE , 


Now | poffo rendervi foverchie grazie della 


, Memoria, che vi fiete compiaciuto di trafmet- 


termi. Mi fembra efla cofa eccellente per la 


«foftanza , e per la forma. Il principio è pieno 


della più patetica: eloquenza : ma i voftri clienti 
hanno a combattere un inimico ben più forte 
della eloquente ragionè, il qual è I’ intereffe, 
e quel che v’ ha di peggio; un intereffe mal 


‘  intefo. E° certo. che 1 Canonici di S. Claudio 


potrebbero avvantaggiarfi molto più con buoni 
Affittajuoli che con Ifchiavi. Ma nè i Caponici 
nè i signori Secolari che gl imitano, nè i Giu- 
dici, che tutti hanno. beni di mano morta, 


 sinunziar vogliono alla loro tirannide. Non ve- 


drò io il termine di cotefta lite; perchè men 
vo fenza frapporre indugio in un paefe, ove 


pon trovanfi nè Schiavi, nè Tiranni. 


Del 


$54 » Lotire: "C envoi,\ 
e de se PE 


Ds M. de Mit à M: de Visti. sd 


GIO  $ 
Se è «= Cost Fanvior 51799." 
Monsieus, >) io Ii. 


è ei 
L'x Local ia que ‘votre e philofophie, votre 
humanité & votre indulgence on fait à ma Re- 
quête au Roi, pour les malhentowp:Habitans 
du Mont-Jura, me détermine à vous + un 
autre monument du même genre. TA 

"CCR un, Mifnoire sì que: f'aticompoté ‘po 
liberté du commerce des, Cairs scontre les tyrati: 
Dies qui le ruinent, & fur lequel le Confeil 
na pas encore praponcé. 

Il et bien, vrai, Monfieur,. que; ce monde 
el ca, proie è des opprefleuss-de ‘toutes: cfpdeci 
& àdes potfocutanrs Jde toutes fortes. de rabés) 
mais co net pas vué raifos da l'ahhéndonnen 
. Reftoz-y lapg-tèms , Monfieur , :pout! la cone 
folation des smiftrables: viétimes , . dont vous 
avez lange va caufe ave :tamt-d'eloquenée. à 


mn. à 


CALA E 4 CA 
eo re ae ti alare È anti 2 à 
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y V “Air RTE 2 FIS «212 
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Del signor. di Mirbeck al signor 
se, di Voltaire. i 


26 Gennajo 1757: 


SIGNORE , 


graziofo modo, con che la voltra filo» 

fofia ,. la voftra umanità e la voftra indulgenza 
hanno .accolto : la mia fupplica al Re per ghi 
fventurati abitanti del Monte Jura, mi detep- 
muna ad. offurvi un alto monumento dell 
fteffo genere. . . .. | gn 

E’ quefto. una Memoria da me.compolta per 
la libertà del commercio delle cuoja, contro 
le tirannie, che lo rovinano, e intorno alla 
quale. non ha il Configliò per anche pro- 
nunziato. o nl 

Ben è vero, Signore, che il mondo è in 
preda ad oppreflori. d’ ogni guifa e a perfecu- 
tori vefliti d’ ognì colore; ma non-è quefta 
Mpa ragione di aBbandonarlo. . 

- Reftateci ente , 0 Signore, per la 
confolazione. delle. miferabili vittime, di cui 
avste con tanta: (eloquenza perorato ila cauta. | - 


4 
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De M. de Voltaire à M. l'Abbé Mouffinoe 
Chan. de St-Méry. en lui envoyant le manu- 
ferit de la Tragédie de Mérope. 


N paquet plat contenant une piéce peut-être 
fort plate partit hier par le carrofle de Joinville. Je 
l'adreffe à M. l'Abbé Mouffinot , mon ami; mais 
conime les Janféniftes n'aiment point les Piéces- 
de-théâtre, elle eft deftinée a un honnête Jéfuitè 
nommé le P. Brumoi. I] faut, s'il vous plaît, 
que .ce Manufcrit foit rendu en main propre 
au Jéfuite, avec ferment , fans reftridion men- 
tale, quil n'en prendra point copie. Après le 
Pere Bruzoi, on en fera part au Pere Porée, 
mon ancien Régent, à qui je dois cette défé- 
rence ; & le manufcrit, en fortant du Collège. 
de Zouis le Grand, fera remis au Greffe. Jan: 
fenifte de Saint Mery. | res JE 

avertis mon Chanoine qu'il peut à toute 
force lire la : Tragédie :. Premiérement parte 
qu'elle eft fans amour; la nature feule, & fans 
aucun mélange de galanterie*, peut remuer un 
. cœur déyat. Secondement , mon cher Janfenifte, 
fi Mérope:vous plaît, j'en ferai plus flatté que 


.. du fuffrage des. Jéfuites. Le jugement d2 ces 


Meflieurs , trop accoutumés aux Piéces de col- 
lége, m'eft toujours un peu fufpe&, &c. 


Lettere d'indirigzo. #8? 


Del signor di Voltaire al signor Abate Mouffinot 
Canonico di San Mery, trafmettendogli il 
manofcritto della Tragedia di Metope. 


Arti jeri colla carrozza di Joinville un piego 
fchiacciato contenente un’ Opera drammatica 
forfe molto dozzinale. La indirizzo al sig. Abate 
Mouffinot, mio «amico; ma ficcome i Gianfe- 
nifti non amano ì componimenti teatrali, efla 
è deftinata-a un dabben Gefuita, che fi chiama 
il P. Brumoi. Bifogna , fe così vi aggrada, che 
“ quefto: manofcritto fia confegnato in mani pro- 
prie dell’ Ignaziano, con giuramento, fenza 
reftrizione mentale, ch’ egli non lo ricopii, 
- Dopo il P. Brumoi fe ne farà parte al P. Porte 
MIO antico Maeftro, a cui deggio un tal ri- 
guardo; ed ufcendo dal Collegio di Luigi il 
Grande, verrà il medefimo rimeffo alla Can- 
celleria Gianfeniana di S. Mery. Tei 
‘“ Avverto il: mio Canonico, ch” egli può in. 
buona cofcienza leggere la Tragedia : Primiera- 
mente perchè. noù c’ entrano amori; la natura 
fola , fenza veruna mefcolanza di galanteria, 
non è atta a fvegliar affetti peccaminofi in un 
cuor devoto. In fecondo luogo, caro il mio 
Gianfenifta, fe Merope non vi difpiace ; ne fasò 
più contento che del fuffragio de’ Gefuiti. Il 
giudicio dique’ Religiofi, troppo avvezzi alle 
compofizioni di Collegio mi è fampre un po’ 
fofpetto ec. 


Dello 
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Les Lettres d'invitation n'ont pour but que 
. de perfuader-à la perfonne que nous invitons, 
d'agréer notre offre. Pour cela il faut la con- 
vaincre du plaifir réel que nous reffentons en 
voyant qu'elle accepte: favoir engager fa poli: 
tefle à ne pas refufer de nous obliger : amorcer 
fon defir par une expofition na'ive de tout ce 
ui peut la charmer: furtout infifter fur la 
cordialité de notre offre: & enfin lui laifler 
entrevoir le jufte motif de foupgon, qu'elle 
. nous donneroit. de fes froideurs envers dous en: 
refufant notre invitation. 





MO- 
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Le: Lettere d’ invito fono dirette a perfuadere 
Ja perfona , che invitiamo, ad accondifcendere 
al noftro invito. Nel che fa d’uopo di convin- 
cerla del. piacere, che .ci reca nell’ sggradire 
l'offerta noftra: impegnare la fua.gentilezza a 
‘non ifdeguare -d’ obbligarci : aliettare 1l fuo de- 
fiderio colla fchietta efpofizione di queile cofe 
che poffano maggiormente piacerle: far valere 
fopratutto una cordiale efibizione: e finalmente 
‘farle trapelare il fofpetto, che avremmo giufto 
‘motivo di concepire della fua indifpoltezza 
verfo di noi, qualora rifiutaffe noftro invito. 





2. 
PRIORITA 
MODELES 
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Du Pere Bourdaloue è Santeuil. 


9 DE de x 
D Un cœur aufli bon & aufli grand que fe 
svòtre., il-n’y a rien qu'on ne doive attendre Cela 
£tabt,  Monfeur., oubliez toutes mes. fautes, 
pour m'en donner une märque centaine, he 
sous-contentez paint, je vous prie, ide m'en- 
woyer. ici des Vers que. vaus..me faites -efpéret. 
-Venes: les apporter voud-ménie ; Sc {égezr fur 
quo vous y feroz-ençofe pueuk : reçu :qua- vas 
ouvrages, Cet poustant: béaucoup::dfre; : dar 
quelle <flime :n'at-as jas pour +tout;:.ce. qit 
vient. de. vous? Vous. n'y tioëvérez. pas conime 
à. Chaatilly: des Princeftes du Sang, rnì: des 
Alteles. Seréniflimes qui vaus faflens-lébr cour; 
mais on me charge de vous dire que vous y 
ferez écouté comme un oracle, & qu'on fe 
tiendra d'autant plus obligé de la bonté que 
vous aurez de vous abaiffer jufqu'à nous. Je me 
réferve donc, Monfiéur,'à vous faire alors une 
‘ réparation folemnelle de tout ce que vous avez 
à me reprocher. Cependant je vous fupplie de 
- croire que je fuis l'homme du monde qui vous 
honore le plus fincérement & qui vous eftime 

mo, 
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| © ©. DI LETTERE 
D INVITO. 
dpt em 
Del P. Bourdaloue a | Santeuil. 


3 N ON v ha cofa » che afpettar non fi deg- 


gia da un cuor sì buono e si grande com'è 


“1 voftro. Così effendo, Signore, tutte dimen- 


ticaée Îe Dia colpe, e per darmene un con- 
traflegno. ficuro , non vi contentate, ven priego, 
‘di fpedinni qui i verfi, che mi fate ani 
Venite a portarli in perfona, ed accertatevi 
‘che ci farete anche meglio ricevuto di tutte 
de opere voftre.. E’ per altro quefto un. gran 
dire; pofciachè quale ftima non fi ha per ogni 
cofa, che da voi proceda? Voi non ci trove- 
rete, ficcome a Chantilly, Principefla del San- 
gue , nè Altezze Sereniflime, che vi facciago 
Ya loro corte; ma fono incaricato di :fignificazti 
che:ci farete. aftoltato a: guifa di un oracolo, 
‘e che tanto.:più vi faremo obbligati della bontà, 


.che.amrete di abbaflarvi infino a noi. Riferbomi 


adunque , Signore, a farvi allora. una folenne 
riparazione di quanto avete da rimproverarmi. 
‘Frattanto wi: fupplico di. credere; che niflun 
uomo .al mondo più finceramente. di me vi 
:«ONOr8., e... Vi. ftma eg i Lui. . à "a 

Ser a € 


LS 
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UE VO 

De M. le Marquis de *** à M, de *** 
pour linviter à la noce de fa fille. 


Ous m'avez paru, mon cher Monfeur, 
très-fatisfait du mariage de ma fille, & j'ai reçu 
votre compliment avec autant de plaifir qué 
de reconnoiffance. Il faut augmenter ce plaïfir 
ainfi que la joie de toute ma famille, en aff- 
ftant à la noce. Ce ne fera point un de ces 
repas tumultueux que vous abhorrez, & ou 
l'on gagne triftement des indigeftions. Notre 
petite focièté fera choifie. Vous n’y trouverez 
que des Parens & des Amis. Le cœur fera les 
apprèts du feftin, & le cœur vous y recevra. 
J'attens avec impatience le moment de vous 


‘embraffer. ya - 


+ Du méme au même, pour l'inviter à un fervice 
pour le. repos de l'ame de fon Pere. 
‘As A perte que j'ai faite, mon très-cher Ami, 
eft toujours nouvelle pour moi. Je ne fais trève 
un moment à ma tes que pour faire faire 
des priéres. Nous deyons avoir un: Service fo- 
lemnel Jeudi. Vous qui avez partagé ma tr- 
ftefle, & qui avez tâché de me donner des 
confolations, ne voudriez-vous pas aflifter à 
telle cérémonie ? Il me femble qu'ayant auprès 
de moi un Ami qui prend part à tous mes. 
maux ; 


= +: 
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Del signor Marchefe di *** el Signor di*** 
per invitarlo alle nozze di fua Figlia. 


OI mi fiete parfo, mio caro Signore, fod- 
disfatiflimo del matrimonio di mia Figlia, 
ed ho io ricevuto il voftro complimento con 
un piacere pari alla riconofcenza. Accrefcere 
bifogna un ‘tal ‘piacere, ficcome pur la gioja 
di tutta la mia cafa , afliftendo alle nozze. Non 
farà quefto uno di que’ tumultuofi banchetti, 
‘che voi abborrite, e dove triftamente fi e: 
flano delle indigéftioni. Scélta. farà: La noftra 
picciola brigata. Non vi troverete che parenti 
ed amici. Il cuore farà gli apparecchj del con- 
vito , ed il cuore yi.riceverà. Afpetto con im- 
pazienza il momento di abbracciarvi. i 


+ . . 
® n) 6: 
Co as À MYA e “ ; uf 
& , 
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Dello | Feffo ‘allo fe 5 ; | per invisarto ad un 
| Anniverfario DE ripofo dell’ anima 
. di fuo Padre. 


La perdita .da’.me fatta , mio cariffimo amico, 
è'fempre nuova: per .me. Non fo tregua un 


iftante - al mio ‘dolore che. pe far fare della 


. orazioni. Celébrär dobbiamo folenni Efequie Gio- 


vedi. Voi che meco fofte partecipe della mia 
triftezza, e che procuraîfte di confolàarmene, : 
non vorrete intervenire ad una tale cerimonia? 
Parmi che avendo al mio fianco un Amico, 
AE 46 je che 
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maux, je fouffrirai moins. Je compte donc fur 

vous. pour: ce jour-là. S'it réveille mes 

s'il me rapelle la perte d'un pere adoré, j'aurai 

du moins la confolation de penfer quit me 

_ un Ami, & celle de le ferrer dans. mes 
ras. 
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Eu 9 sati "A 


De Monfeur de: Voltaire à Monfreur Thomas, 
* pour d'inviter aller paffer quelque’ terms: 
La : . dFerngi. . - _ 


. . te da . al lp LA x à 
v Y Ous faites ,: Morifienr”; ‘dans votté cloge de 
Defcartes , un éloge de la folitude qui m'a bien 
touché. Plùt-a-Dicu-que vous voulufliez partages 
ta: infienne , -& :y vivre avec moi. comme un 
frere que «l’Eloquente , Ja Poche &'.la «Philo- 
fophie m'ont donné ! 
'ai-dans-ma-mafure un-ami, qui ef comme 
moi, votre admirateur , & avec qui je voudrois 
pafler ie reflé de ma vié. Cet M. d'Amilevilià , 
qu'un :malheureux «emploi de Finances. rappelle 
à Paris. Il vous dira quelle dbligation je vous 
aurois, fi vous daïgniez venir tenir fa placæ 
ib-eftavcat:.que dans l'été nouss'avote un pl | 
de mopde ,«& même: des: fpeékackes ; maia: jé 
n'ésb fuis' pas. mains folitaicé. Vous travailgriea 
avoù er plis igrasd loifir Vaus*feriez renaître | 
ces:tems Qque-nos petits-maîtres regardent comme | 
des':fables:. où ‘les Talens -& la Philofophie 
téunifloient des Amis fous le. méme:toît, » - | 
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che prende parte a tutti i mali mici, no farà 
più tollerabile H mio cordoglio. Fo dunque 
Capitale di ‘voi per quel giorno. Se rifveglia 
effo i miei dolori, fe mi richiama alla memoria 
la. perdita di un padre adorato, avrò almeno 


il conforto di penfare, che mi rimane un 


amico , e quello di ftringerlo tra le mie braccia. 


f 


Del signor di Voltaire al signor Thomas , per- 
inyitarlo che vada a paffare. un po di tempa : 
: a Forhei : 


Voi fate, Signore, nel voftro Ælogie di 
Cartefio , un encomio della folitadine , che mi 
ha toccato il cuore. Al Ciel piaceffe che vo- 
lefte, pastecipar della mia e viverci meca ific- 
<ome ‘un. fratéllo, che -hannomi dato la. RI 
quenza:, la -Poelta , e. la Filofofta.. ba 
. Ho psl_ mia safolar un kmico, al par di 
me -vofiro -ammisiore, com cui paffar vorrei 
il rimanente: der .miet giorni. E” quelli 11 signor 
d'Amilaville che: da un malnato, impiego Idi 
Finanse. vien richiamato à Pasigi. Ni dirà ‘egli 
qual ickbligo.vi.avie: fe. v? degnèfe: di VERTE 
ad occupare il luogo fuo. Vèso' è: che alla 
ftagione eftiva abbiamo un po’ di mondo, ed 
anche degli fpettacoli; ma non fono io però 
men folitario. Vi applicherefte a voftro grand’ 
agio ; e riforgere farefte que’ tempi, ché i 
noftri damerini riguardano ficome favolofi, in 
cui i Talenti e Ja Filofofia riunivano fotto ad 
un medefimo tet@ gli Amici, 

1 Temo 
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‘ J'ai bien peur que ma propofition ne foit 

aufli une fable; mais enfin il ne tient qua 
vous d'en faire la vérité la plus confolante 
pour votre ferviteur, pour votre admizateur, 
è, -permettez-moi de le dire, pour votre 
Ami. 


> —._______t.i.l', 
Du Méme à M. Palifot. 


S, vous revenez, Monfieur, chez les héré- 
tiques , je vous ferai les honneurs de Laufanne 
mieux que je ne vous fis ceux de Genève. Vous 
y verrez -une plus belle fituation. J'y de 
une maifon charmante. Mon hermitage de Lau- 
fanne eft pour l'hyver; celui des Délices pour 
la belle faifon, & en tout tems je ferai char- 
mé.de vous recevoir. Je fuis bien fâché que 
votre aimable compagnon de voyage (M. Pass) 
nous ait été enlevé. Nous le regretterons .en- 
femble, & vous me confolerez de fa perte. 
Ma mauvaife. fanté me laifferì affez de fenfi- 
bilità pour ètre bien vivement’touché. des agré- 
mens de votre commerce. Je parle fouvent de 
vous avec M. Vernes. Vous avez, dans nous) 
_ deux vrais Amis, uo bg pe 
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Temo bene, che la mia propofizione non 
fia anch’ efla una favola; ma ente non 
dipende che da voi il farne la verità più coa- 
folante pel voftro fervo, pel voftro ammira 
toro, e permettete, che io il dica, pel voitro 
amico. 
È —r ————_——__1____—r——<T;«.{ 
Dello fleffo al signor Palifot. 
‘ADE voi tornate, Signore, tra gli eretici, vi 
“farò gli onori di Los. meglio che non vi 
“feci quelli di Ginevra. Vedrete una più bella 
fituazione. Vi-pofleggo una cafa molto graziofa. 
«Il mio Romitorio Eofannefe è per l’ inverno; 
quello delle Delizie per la buona ftagione, ed 
in ogni tempo farò lietiflimo di ricevervi. Mi 
aCcora che il voftro amabil compagno di viag- 
‘Eio ( il signor Patu) fiaci ftato rapito. Noi lo 
piagneremo infieme , e voi mi confolerete della 
fua perdita. La malconcia mia falute mi la- 


fcierà quanto Hfîfta di fenfibilità per eflere ben 
‘vivamente penetrato dall’ amena voftra conver- 


«fazione. Parlo fpeflo di voi col signor Vernes. 
«Vol.avete in lui, ed in me due veri Amici. 


f 


PE 
FN. 


È 


550 Lettres d'invitation. 


| —PTr.2p<cmu.’0 
Réponfe de J.J. Rouffeau à Mad. la Préfidente 
.de Verna, de Grenoble, laquelle , informée 


qu'il étoit venu herborifer en Dauphiné, lui... 
avoi offert un logement dans fon Château. 


Aiflons à part, Madame, je vous fupplie), 
les Livres & leurs Auteurs. Je fuis fi fenfible 
à votre obligeante invitation, que fi.ma fanté 
me permettoit de faire en cette faifon des ‘v>- 
yages de plaifir, Jen. feroi un bien volontiers 
pour aller vous remescier.. Ce que vous avez 
la bonté de me-.dite ,. Madame: des Etangs & 
«des Montagnes de. votre contrée, .ajouteroit à 


‘mon ‘empreflement ,  mais- n'en feroit pas da 


premiére caufe. . + . . | 
”- On dit que la grotte de la :Baime eft de. vas 
côtés ; c'ef encore un:-objet de promenade .& 
même. d'habitation, frjé.pouvois m'en. pratiquer 
une, dont les. fomrbes. Sc .des chauves-fouris 
- m’approchaffent pas.. : o sata Pia 
‘ . A l'égard de l'étude des plantes, permettez, 
Madame , que je la fafle ‘en Naturalilte, & 
mon pas en ‘Apothiczire. Outre que. je .n’ai 
qu'une. foi. très-médiocre à la Médecine, je 
connois l’organifation des plantes fur la foi de 
la Nature, qui ne ment point; & je connois 
leurs vertus médicinales que fur la foi des 
hommes, qui font. menteurs. Je ne fuis pas 
d'humeur à les croire fur leur parole, ni à 
portée de la vérifier. Ainfi, quant à moi, j'aime 
cent fois mieux voir dans l'email des prés des 
1 guir- 


- 
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Rifpafia di:G. J. Rouffeau alla sign. Prefidente 
. di, Verna. di Grenoble, da quale in ormata ch'era, 
negli. vengo adetborare parer o, aveagli . 


(3us; ‘Offerto, un glioggio nel fuo Caflello. , 


À Afciamo da un casto, Signora, ve ne fup- 
glico, i Libri, @ i lora Autori, Sono sì fenf 
bile al cortefe voftro invito, che fe la mia 
falute-mi -pespsitefle. di fare. nella corrente fta- 
gione viaggi di piacere , ne farei uno ben vo- 
lestieri per venire a ringgaziarvene. Quello che 
avete la bontà di fignificarmi, o Signora , degli 
Stagni , c de Monti della voltra cogtrada accge- 


‘ fcerebbe . la. mia. premura, ma non farebbene 


la cagien principale. Nea gia | 
Diceñ che la, grottà de /a Balme fia ne’ voltri 
Contorni: ecco un oggetto di paffeggio di più 
ed anshe.di abitazione , ‘fe, potelli fcavarmene 
ana, dove non A; accoltaiero i furbi, nè à 
pipiftrelh. PR be di Le 
.. Rifpetto allo fiudio delle piante, permettete, 
Signora, che:,ig Jo faccia, da Naturalifta, e 
non da Speziale. Qitrechè non ho ig chè -una 
medipcriflima. credenza alla medicina, sonàfco 
da osganizzazione ; delle, piante, fulla fede della 
m3tusa s <he, nen: ,mepte:-e., npn, conofco le 


| wiztà ‘loro, medicinali, che fulla fede degli 


uomini , che fono , menzogneri. Non fentomi 
difpofizione di credere ad: efli fulla loro parola, 
nè in gradoi di. verificarla., Perd, quanto.a me, 
amo censo volte. più di vedere nello fmalto 

si * delle” 
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guirlandes pour les Bergéres, que des herbes 
pour les Javemens. 

Puife-je , Madame, aufli-tôt que le printems 
ramenera la verdure, aller faire dans vos casi- 
tons des herborifations qui ne pourront qu'être 
abondantes & brillantes , fi je juge par les fleurs 
que répand votre plume, de celles qui doivent 
_paître autour de vous! 7 

Agréez, Madame, & faites agréer à M. le 
Préfident, je vous fupplie, les affurances de 
tout mon refpeét. 
| A Bourgoing ,ce è Décembre 1768. . 


Du Mime à Mad. Bourrette , qui l'avoit invité 
” d'aller prendre du caffé chez elle dans une 
saffe incrufiée d'or que M.de Voltaire  »- 
° ©’ dui avoit donnée - - — 


E n'avois pas oublié, Madame, qué-je vous 

‘devois une réponfe & un remerciment. Je 
ferois plus exa&, fi l'on me laiffoit plus libre, 
‘Mais il faut malgré moi difpofer de mon tems 
bien plus comme il plaît è autrui, que comme 
je le voudrois & le devrois. - - © 
$i jamais loccafon fe préfente de: profitter 
de votre invitation, j'irai, Madame, avec un 
grand plaifir vous rendre ‘vilite. & prendre du 
caffé chez vous. Mais ce ne fera pas, s’il vous 
plaît, dans la tafle dorée de M. de V**; cat 
| Je ne bois point dans la coupe de cet homme-là. 
Agréez, Madame, mes très-humbles rèmerci- 
mens & les affurances de mon vt” a 

| un 
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delle praterie ghirlande per le Paftorelle » ch? 
exbe ‘per li ferviziali. 

Potefs’ io, Signora, tofto che la primavera 
ricondurrà la veraura , ‘venir a fare ne’ voitri 
cantoni erborazioni, che nan potranno eflere 
che abbondanti e leggiadre, fe da’ fiori, che 
fparge la voftra penna giudico di quelli’, che 
fpuntar deggione a voi d' intorno! 

Aggradite , Signora, ed aggradir fate al sig. 
Prefidente , ven ptiego, le protefte di tutto -11 
mio rifpetto. i 
: Burgoing 1 Decembre 1768. 


° è È 5 
Dello fefo a Mad. Bourette, che avealo invitato 


. a prendere il Caffè con lei in una tazza. 
ineroflata d'oro donatale dal Sig. di Voltaire. 


: ON erami dimenticato ,.0. Signora ,. che vi 

fono debitore di una rifpofta e di un 
ringraziamento. Sarei più diligente, fe più mi 
fi lafciafle in libertà. Ma conviene mio mal- 
grado ch’ io difponga del mio tempo ben più 
ficcome piace ad altrui, che nel modo, che 
vorrei, e dovrei io fttflo. : 

Se mai fi prefenta l’ocgafione- di profittare 
del voftro invito, verrò, Signora, con un gran 
piacere a vifitarvi e a prendere il caffè con voi, 
Ma nol. farò, fe vi aggrada, nella tazza indo- 
tata del signor di Voltaire, perchè non beo 
nella coppa di un tal uomo. Accettate, Signora, 
i miei umiliffimi rendimenti di grazie, e le 
protefte Hel mio offequio ec. 
| 47 D'un 
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D'un Ami à un Ami, pour l'inviter à aller 
diner à la Campagne. 


Vous fçavez, mon che: Monfieur, que mom 
petit hermitage n'eft compofé que de gens qui 
s'eftiment & qui s'aiment. Vous en augmente- 
nez le nombre, fi vous vouliez bien venir 
diner avec nous aujourdhui. La chere feroit 
frugale; mais nous goûtenons les plaifirs de 
l'efprit. Monfieur T*** doit nous lire un chant 
de fa Traduction de l’Arioffe. M. l'Abbé C * * 
nous régalera d’une petite Satyre, contre les Ca- 
brialets. Nous efpérons que vous nous appor. 
terez quelque fruit de votre verger Poëtique. 
C'eft en Attendant ce plaifir qui fera bien tou- 
chant pour moi & pour toute la petite\fociété 
que je vous .embrafle du meilleur de mon : 
Cœur. . sE 
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et) 
D'un amico nd -altro amico per invitarlo 
feco a pranzo in Villa. 
1 ) 4 f # 


\ ‘ 

Vo fapete,. mio. caro Si » Che il pic- 
colo na romitoriò don è eémpoto che di 
perfone , che fi amano e fi ftimano reciproca» 
mente. Ne accrefcerefte il numero, fe vi fen- 
tifte di venir oggi a pranzo con eflo noi. Il 
trattamento farebbe .fsugale; ma gufteremmo 
noi i piaceri dello fpirito. ll Signor T*** dee 
leggerci uh santo! della. fua Traduzione. dell’ 
Ariofte. Il signor Abate C*** ci regalerà una. 
picciola Satira contre à Birocci. Speriamo, che 
voi pure ci arrecherete alcun frutto del voftro 
poetico giardino. In attenzione di un tal pia. 
cere, che farà ben giocondo per me e per 
tutta; la picciola brigata, del miglior cuore 
ch'io m'abbia vi abbraccio, 
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orage 

INSTRUCTION. 

La part, que nos amis doivent être: fuppo-: 
fez vouloir bien: prendre‘aux heureux evémemens 
de notre vie; & ces devoirs de foumiflion,, & 
de déference, que nos fuperieurs exigent de 
nous, Ont avec raifon introduit l’ufage des let- 
tres en : occafion de Nôces. C'e‘ pourquoi il 
- y doit paroître une.«4ämiable confiance .qu'ils 
voudront fe rejouir. de l’accompliffement de 
nos voeux: qu'on fe fait un fenfible devoir de 
leur communiquer tout ce qui nous touche plus 
tendrement dans la. vie: & qu'on renouvelle 
fes proteftations d’obeiffance , ou de refpe& (fi 

ce font nos parens, ou nos fuperieurs j: d' in- 
violable attachement", ou‘zele (fi ce font nos 
amis & egaux): &.enfin d' empreffement pour 
leurs intérêts ( fi ce font des Amis dependants 

de nous. ) . 


ud 


LETTERE 


DI MATRIMONIO ANNUNZIATO 
O CELEBRATO 


ife 
ISTRUZIONE. 
SoNNNIS 


La parte, che gli amici fuppongonfi voler 
civilmente prendere nei lieti avvenimenti di 
poftra vita; ed 1 doveri di deferenza, e parte» 
cipazione , che c’ incombono verfo i fuperiori 
noftri, introduflero giuflamente l’ufanza delle 
Jettere nuziali: Je quali però debbono contenere 
principalmente noftra amicale confidenza dell' 
altrui: partecipazione ‘alle noltre contentezze : 
noftro. fenfibile riguardo per efli nel comunicar 
loro ogni fortunata .circoltanza del viver noftro ; 
e noftra rimnovata proferta d’ ubbidienza, 0 


fervitàù ( a’ noftri parenti, o fuperiori ): d’inal» , 


térabile attaccamento e zelo ( a’ noftri uguali 
ainici); edi continuato impegno pei loro inte- 
rèfli ( a'noftri amici dipendenti. ) | 
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Lins 
De Monfieur le Marquis de-*** à Monfieur 


le Comte de ***. È 
Où s mon cher Comte, papplaudis & de 
tout mon Cœur à votre -matiage J'ai êté aflez 
heureux pour sn pofer fa premiére pierse. Vous 
vous rappellerez, je vous prie, que lorfque 
nous parlèmes au Château de *** des Beautéi 
de la Ville voifine, je vous dis-qu'il y en 
avoit une dont la figurè infpiroit l'arsour, da 
dont le caraétére -éto:t fait pour. l'amitié. Vous 
me. demandâtes fon nom; je vous le-dis,.& 
dès. ce moment vous fùtes amoureux fans vous 
en appercevoir. Jè fuis charmé. que cette pre- 
miére femence ai fruétifié. Vous allez jouir de 
cette union des cœurs, de ‘cette fympathie de 
cara&ére , qui .elt le fruit. S& le principe de 
la vertu. M.lle de ** vous fera connoître de 
quel prix eft une femme, qui unit une belle 
ame à tous les agrémens extérieurs. Jouiflez 
long-tems de votre bonheur, & augmentez le 
mien ent continuant de m'aimer. 


A 


CO - 


$$4 


MODELLI 


DI LETTERE DI MATRIMONIO 
ANNUNZIATO O CELEBRATO. 


E 
Del signor Marchefe di *** al signor 
: Conte di *** 


Se. caro il mio Conte, applaudo e con tutto 
H cuore al voftro matrimonio. Afcrivo a mia 
forte I averne io locata la prinia pietra. Vi 
prego di rammentarvi , che quando ci parlammo 
nel Caftello di *** delle bellezze della vicina 
Città, 50 vi diffi, che una ce n° era, di una 
figura , che ifpirava l’amore, e di una indole 
fatta per l'amicizia. Mi chiedefte il nome fuo; 
non vel tacqui, e da quel momento fofte, 
fenz° avvedervene , innamorato. Sono lietiffimo 
che quel primo feme abbia sì ben germogliato. 
Voi godrete di quella unione de’ cuori, di 
quella fimpatia di carattere, frutto , e principio 
della virtà. Madamigella di *** vi farà cono- 
fcere di qual pregio fia una moglie, che ac- 
coppii un’ anima bella ‘a tutte le doti efterne. 
Gioite lungamente della veftra felicità , ed au: 


mentate la mia ‘continuando’ ad amarmi. . 
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i *-—_—_——__km@——T—t ti 
A un Pere, qui avoit marié fa Fille 
à un Homme riche, mais vieux. 


Vor lettre, mon cher Ami, refpire toute 
Ja franchife de votre caractére, & toute la 
fenfibilité de votre cœur. Le mien y répond 
par la plus vive tendreffe. Je me réjouis avec 
vous de l'étabkffement avantageux que fait Ma- 
demoifelle votre fille. Il étoit naturel que fon 
Epoux payàt le facrifice que la jeuneffe de 
J'aimable Epoufe fait à la vreillefle. Ce n'eft 
qu'a grands frais qu'on peut fe procurer en Lyver 
les agrémens du primtems. Quoique cette union 
foit difproportionnée à caufe de l'âge de votre 
pe Jefpere qu'elle fera heureufe. Je compte 

eaucoup fur le bon efprit de votre aimable 
fille, & furtout fur les lecons & les exemples 


du pere & de la mere 


D'un Ami à un Autre. \. 


Je ne puis, mon très-cher Ami, qu'applaudir 

à votre choix. Il eft bien agréable pour vous 
d'avoir obtenu une main qui avoit été refufée 
aux afpirans les plus diftingués. M.lle de *** 
a été le modèle des filles vertueufes; elle fera 
celui des époufes aimables & fenfibles. Elle 
travaillera à votre bonheur, autant que vous 

con- 


Lettere di matrimonio. scr 
Ad un Padre, che aveva maritato fua Figlia 
ad un uomo ricco, ma vecchio. 


| ) 
1 La voftra lettera, mio caro amico, refpira 
tutta la ingenuità del voftro carattere © tutta 
la fenfibilità del voftro cuore. ll mio vi cor- 
rifponde colla più viva tenerezza. Rallegromij 
con voi, della vantaggiofa collocazione di Ma- 
damigella voftra figlia. Era naturale, che il fuo 
Spolo. pagañle il fagrificio, che la gioventù 
dell’ amabile Spofa fa alla vecchiezza. Procurax 
non fi poflono fenza gran difpendio nell'inverno 

1 diletti della primavera. Benchè quefta unione 

fa fproporzionata, a motivo dell’ età di voftro 

_ Genero, fpero, che farà effa* felice. Conto 
molto fulla buona indole dell’ amabile voftra 
Figlia, e maflimamente fulle lezioni, e fugli 
efempj dei genitori. , 


Qt O , 
"> + Dia: Lo al an are 


Now poflo , mio cariflimo Amico, che 


applaugire alla voftra fcelta. Quanto è per voi. 


dolce l’ aver ottenuto una mano, che flata 
era negata agli afpiranti più diftinti! Madami- 
gella di *** fu il modello delle virtuofe don- 
zelle, e farà quello delle fpofe amabili e fen- 
fibili. Ella fi occuperà della- voftra, ficcome 


voi 


yen . Lettres de mariage, 
contribuerez au fien. Votre union fera celle 
des cœurs. Jouiflez long-tems de l'ouvrage. de 
votre perfévérance & de vos vertus. 

J'ai l'honneur d'être, &c. 


| A 
| De J, J. Rouffeau à Monfieur K**. | 


I jeune, & déja marié! Monfeur, vous 
avez entrepris de bonhe-heure un grand tiche. 
Je fçais que la maturité de l’efprit peut fuppléer 
à l'âge, &: vous m'avez paru promettre ce fup- 
plément. Vous vous conndiffez d'ailleurs en 
mérite, & je compte fur celui de l’epoufe que 
vous vous êtes chorfie. | 

Il n'en faut pas moins, cher K** pour rendre 
heureux un établiffement fi précoce, Votre àge 
feul m'alarme pour vous; tout le: refte me 
raffuro. Je fuis toujours perfuadé que le vrai 
bonheur de la vie eft dans un mariage. bien 
aflorti ; & je ne le fuis pas moins, que tout 
Je fuccès de cette carriére dépend de la facon 
de la commencer. Le tour que vont prendre 
vos occupations , vos foins, vos maniéres, vos 
affections domeftiques durant la premiére année, 
décidera de tout le refte. C'eft maintenant que 
le fort de vos jours eft entre vos mains. Plus 
tard ; il dépendra de vos habitudes. - - 

_+ Jeunes époux, vous êtes perdus, fi vous 


n'êtes qu'amans. Mais foyez amis de bonne- 


heure; pour l'être toujours. La eonfiance; qui 

vaut mieux que amour, lui furvit, & le 

remplace: Si vous- feavez l'établir entre vous; 
CE n di votre 


LÀ 


HT 
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voi contribuirete alla fua felicità. La voftra 
unione farà quella de’ cuori, Godete lusgamente. 
dell’ opera della voftra perfeveranza © delle 
voitre virtù. we 
‘Ho l’onor d’eflere ec. . 


Ge een É 3) 
| Di.G. J.Rouffeau al signor K*%* 


SL ss ie à D P 
l giovane é già ammogliato! Signore, vi 
fire. 5 sgliato dio bege'ora cn grande aflunto. 
‘So che la maturità del fenno può fupplire alla 
età, e mi è parfb che var. promettiate-un tal 
fupplemento. Siete d'altronde conofcitore dsl 
misrito , ‘dé conta però fu-quello di--ura Spofa 
da voi:fetita, >... +, : 
‘ Nientemeno ei yuole, caro K***, a sender 
felice un sì precoce ftabilimento. La fola voftra 
gioventà. mi.fpaventa per yoi : tutto il rimanente 
mi..rafficura. Sono fempre, perfuafo , che la vera 
felicità. della vita ftia in un matrimonio ben 
affortito ; e mi perfuado del pari che: in çotefta 
carriera tutto faccia il modo di principiarla. La 
piega, cui prenderanno le voftre occupazioni, 
le voftre cure, le voltre coftumanze, le dome- 
fiche voftre affezioni, deciderà di tutto l’av- 
venire. Ora la’ forte dei voftri giorni è nelle 
voftre mani. Più tardi efla dipenderà dalle voftre 
abitudini. - ANN 
Giovani Spofi, voi fieté perduti, fe non 
fiete che amanti. Ma fiate amici per tempo, 
fe volete efflere fempre tali. La confidenza, che 
più vale dell’ amore, fopravvive ad eflo, e ne, 
Sg foltiene 
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votre maifon vous plaita plus qu'aucune ‘autie 
& dés qu'une fois vous ferez mieux chez vous 
que partout-ailleurs , je vous promets du bon- | 

heur le refte de votre vie. aut 
Adieu, très bon & aimable .K**! Faites,.jc 
vous prie, agréer mes hommages à Madame 
votre époufe. Diteslui combien elle a-droit a 
ma reconnoiflance, en faifant le bonheur d'un 
homme que j'en, ciois fi digne.; & auquel je 
prends um fi tendre intérêt. bi 
. 
Mi  _ °'r_ro————__ _ 
ik | i 

dr 4 Monfieur | | di 
Ai lhonneur de vous annoncer, Monfieur, 
& très-cher. Coufin, que je viens d'arrêter le 
_ mariage de ma fille cadette avec M. de *** 
Le caratére du jeune-homme , fa fageffe , qui 
eft au deffus de fon âge, & fon bon efprit ; 
me font efpérer que cette union fera heurcufe: 
Nous ferons encore plus flattés du choix que 
nous ‘avons fait, fi vous daignez y applaudir. .: 


» 


- 
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foftiene le veci. Se introdurla fapete fra voi, 
la voftra cafa vi piacerà più di alcun’altra ec. 

Addio, ottimo ed amabile K***! Fate, ven 
priego , aggradire i miei offequii alla signora 
voftra conforte. Ditele, che ha ella acquiftato 
uri maffimo diritto alla mia riconofcenza, for- ‘ 
mando la felicità d’un uomo, che n'è sì degno, 
e che tanto mi è caro. — 


Al Signor A 


Ho F onore di farvi partecipe, Signore , ed 
amatiffimo Cugino , del :matrimonio di. mia 
| figlia fecondogenita or ora da me ftabilito ‘col 
Signor di ***. Il carattere del giovine, la 
faviezza, che forpafla Ja di lui età, come pure 
ilfuo buon fpirito mi danno motivo a fperare, 
che quefta uniope abbia ad effere felice. Sarà 
pure. di: noftra maggior glotia la fcelta da noi 
fatta, fe vi degnate d' unirvi:il voftro applau- 


dimento. - 


. 
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EXEMPLES 


‘ DE NARRATIONS DANS LE GENRE 
. BPISTOLAIRE. 


L faut (a) que je vous conte une petite hifto= 
riette qui eft-très-vraie, & qui vous divertira. 
Le Roi fe mêle depuis peu de faire des vers: 
il fit l’autre jour un petit madrigal, que lui- 
même ne trouva pas trop joli. Un matin il dit 
au Maréchal. de‘Grammont: Monfenc le: Maré- 
chal, lifez, je vous prie, ce petit umadrigal, 
& voyez fi vous en avez jamais vu un:fi im- 
pertinent. Parcequ'on fait que depuis peu j'aime 
les vers, on m'en apporte de toutes les façons. 
Le Maréchal, après: l'avoir lu, dit au Roit 
Sire, Votre Majefté juge divinement bien de 
toutes chofes, il eft vrai que voila le: plus fot 
& le plus ridiculé, madrigal: que j'aie: jamais 
lu. Le Roi fe mit à rire, & Tui dit: n'eftil 
pas vrai que celui qui l'a fait eft bien fat? Sire, 
il n'y a pas moyen de lui donner un autre 
nom. Oh! bien, -dit le Roi, je fuis ravi que 
vous m'en ayez parlé fi bonnement: c'eft moi 
-qui l'ai fait. Ah! Sire, quelle trahifon! Que 
Votre Majefté me Je rende ; je l'ai lu brufque- 
ment. Non, Monfieur le Maréchal, les pre- 
miers fentiments font toujours les. plus naturels. - 

Le 


fra annee 
(a) Lettre de Mad. de Sévigné à M. de Pompone. 


TE ——— 


semer 
 ESEMPI 


DI NARRAZIONI NEL GENERE 
EPISTOLARE. : 


Biogna (a) che io vi racconti una ftoriella 
veriffima , e che vi divertirà Il Re da poco 
im quà è incapricciato di far ver: compofa 
l'altro giorna un madrigale, che a lui ficflo 


| non parve troppo leggiadro. Una mattina ci 


diffe al Masefciallo di Grammont : signor Ma» 
tefciallo, leggete, ven priego, quefto madri. 
galetto , e dite fe mai ne vedefte uno più 
infulfo. Perchè ora è noto, che da qualche 
tempo mi diletto di verfi, me né vengono 
portati di tutte le forti. ll Marefcralio , dopo 
averlo letto, diffe al Re: Sire, Voftra Maeftà 
giudica divinamente bene di ogni cofa; è vero, 
ch’ è quefto il più fciocco e il più - ridicolo 
madrigale , ch’ io mai leggeffi. Il Re fi pofe a 
ridere, e si gli diffe: Non è foife vero, che 
chiunque l’ abbia fatto, è un balordo? Sire) 
non c'è verfo di potergli dare un altro nome. 


+ Oh! bene, diffe il Re, fono lietiffimo, che 


me n° abbiate parlato si fchiettamente : ne fono 


_10 l'autore. Ah! Sire, qual tradimento! V.M, 


me lo reftituifca: l'ho letto di volo. No, sig. 
Marefciallo; i primi fentimenti fono fempre i 
sr sn più 


(e) Lettera di Mad. di Sévigné al signor di Pompone. . 
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. he: Roi a beaucoup ri de cette folie; & tout 
le monde trouve que voila la plus cruelle 
petite chofe qu'on puifle faire à un vieux 
courtifan. | . 


L'Archevèqme. de Rheims (a) revenoit bien 
fort vite de S. Germain. C'étoit comme un tour- 
billon. S'il fe croit grand Seigneur, fes gens 
le croient encoré plus que lui. ls paffent au 
travers de Nanterre: tra, tra, tra: il recon- 
trent un ‘homme à chevals gare, gare; ce 
pauvre homme fe veut ranger: fon cheval ne 
veut pas; & enfin le carrofle & les chevaux 
renverfent cul. par deflus tête le pauvre homme 
& le cheval, & pañlent par deffus, & fi bien 
par deflus que le carrofle en fut verfé & ren- 
verfé. En même .tems l’homme & le cheval, 
“ay lieu de s’'amufer à être roués, fe relèvent 
miraculeufement, & remontent l’un fur l’autre 
& s’enfuient, & courent encore: pendant que 
les laquais & le cocher de l’Archevéque, & 
d'Archevèque même fe mettent à crier: Arrête 
ce coquin; qu'on lui donne cent coups. L'Ar- 
chevéque, en raccontant ceci, difoit: Si j'avois 
tenu ce. maraud .là, je lui aurois.rompu les 
‘bras & coupé les orsilles. PRE | 


: C'eft: une chofe étrange (5) que: de: voir 
mettre '!le chapeau à des. gens ‘qui n’ont jamais 
Si A/S ie . ‘eu 








ee) Lestre de Mad. de Seyigné è Mod. de Grignon, fa fille» 
(5) An méme endroit. | . - + 


\ 
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Er Re « molto ha rifo di una ale 
ollia'; e tutto il mondo penfa, che fia quefta 
la più crudel burla, che far fi poteffe a un 
vecchio cortigiano. . 
3 40) SEE STI = | 
+ L’Arcivefcovo di Rheims (a) tornava con 
eftroma velocità da S. Germano. Era a guifa 
di turbite' impetuofo. S'egli credefi gran Signore; 
la fua gente lo crede anche più di lui. Pafavan 

eglino per mezzo a Nanterre, tra, tra, tra: 
© incontrano un uomo a cavallo; guarda , guarda ;; 
il pover' womo vorrebbe trarfi in difparte, il 
fuo cavallo nol vuole; e per fine la carrozza 
€ 1 cavalli*:gettano a gambe levate il cavallo. 
e il cavalière, e vi. paffano per di fopra, e sò 
bene per di fopra, che la carrozaa ne fu per- 
fettamente ribaltata. Nel tempo fteffo l’uomo, 
e il cavallo , invece di- trattenerli ad effere ar- 
ruotati vivi, fi rialzano :miracolofamente, @ 
rifalgond > l’‘uno ‘fopra l’altro, e fuggono e 
Corrono < ancora; 'imBntre che »dacchè., e il 
cocchiere ‘dell’ Arcivefcovo , e: l’ Arcivefcovo 
medefimo fi mettono a gridare : ferma il‘ribaldo, 
e gli fi dieno cinquanta baftonate. L’Arcivef:ovo, 
- facendo un tal racconto, diceva: fe avefli po- 
tuto ghermire quel furfante, gli avrei rotto Îs 
braccia, è mozzato le orecchie. 


- E una .cofa ftrana (6) veder metterf il 
cappello ad uomini; che' non ebbero: mai che 








(a) Lettera di Mad. di Sévi né a Mad. di Crienano. ; lia. 
(5) Nelto fieffo luogo. ; du set fa ge 
48 
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eu que des bonnets bleus fur la tete. Hs tre 
peuvent comprendre l'exercice, mi ce qu'on 
leur défend. Quand .ils avoient leur mofquet 
fur l'épaule , & que M. de Choulnes. (a). paroïfloits 
ils vouloient le fàluer; l’arme tomboit d'ua 
côté & le chapeau de l'altre. On leur dit qu'il 
me faut point faluer.; & quand ils font défars 
més, & qu'ils voient pafler M. de Chauiness 
ils enfoncent leurs chapeaux avec les deux 
mains, & fe gardent bien de faluer. On leus 
a dit qu'il ne faut pas branler, ni aller, & 
wenir-quand ils font dans leurs rasgs; ils @ 
laifloient l'autre jour gouer par le carsoffe da 
Madame de Chaulnes , fans vouloir fe,ïetires 


d'un feul pas, quoiqu'on pt leur dite.‘ ; 


Le Comte d’Eftrées (2) a dit à M. de la Ro- 
chefoucault qu'en fon voyage de Guinée , il fe 
trouva parmi des Chrétiens; qu'étant ‘entré dans 
une. Eglife, ul y vit ‘vingt :Chamoines , negrés 
tout nuds, avec des bonnets quarrés.& une 
aumuffei au bras gauche, ‘qui chantoient les 
louanges de Dieu. ll vous: prie de faire réfle: 
xion fur cette ren:ontre,.& de ne pas croiré 
qu'ils euffent le moindre ‘furplis ; car. ils étoient 
Éomme. quand on fast du. ventre de la mere & 
poirs comme des diables,. Voila ma commiffioni 


«1 Le Maréchäl (c): de Grammont étoin-l'autre 
jour fi tranfporté de: la beauté d'un fergion du 
| P. 


Taio Ra ; 
(a) Il étoit alors Gouverneur de Bretagne, 
(BAR meme éndraie.. VT am 

(c) Au meme endroit. n OST 


ET 
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berreste a rad Non poffono coftoro 
comprendere: l’efercizio , nè ciò che lor fi proi- 
bifce. Quando avevano lo fchioppo fulla fpalla, 
‘ fe il signor di Chaulnes(a) compariva, volevano 
| - falutarlo; l'arma cadeva da una parte, e i} 
| cappello dall'altra. Fu ad effi detto, che non 
bifogoa. falutare ; onde , quando fon egi no di- 
farmati e veggono paffare il sig. di Chaulnes, 
fi calcano i cappelli in tefta con ambe le mani 
© guardanfi bene di falutare. Si è loro detto, 
che non conviene muoverfi, nè andare, o 
venire, .allorchè fono fchierati; e l'altro di 
e lafciavanfi .arsuotare dalle .carrozza di Mad. 
di Chaulnes, fenza volerf :ruirare neppur d’un 


paflo, per quamo fi poteffe loro dire. 


Il Conte d'Efirées (5) ba detto al sig. de la 
Rochefoucauld, che mel fuo viaggio di Guinea 
ei trovoflk tra i Criftiani., «h' entrato eflendo 
in una Chiefs, videvi una'ventina di: Canonici 
negri affatto ignudi, con berrette a coocæ © 
una cianfarda fui braccio finaftro y che cantavano 
le lodi di Dio. Egli vi pregardi far. attenzione 
a quefto bell’ incontro, e di-non credere, che 
aveffer eglino ombra di. cotta; poichè etano 
tali quali: uferrono : dal ventre della madre , « 
neri ficcome demoni. Ecco la mia commiflione. 


.. IL Marefelallo, (e) -di Giammone era 1’ altrò 
giorno sì fuor di fe per la bellezza di una 
| Pre- 





(a) Era egli allora Governatore di Bretagna. 
(5) Nello fleffo luogo. Mag HUE MI D 
(c) Nello fiefo luogo. 
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P. Bourdaloue, qu'il s'écria tout haut, dans un 
endroit qui le toucha: mondieu, il a raifon! 
Madame éclata de rire & le fermon en fut 
tellement interrompu qu'on ne favoit ce qui 
en arriveroit. Je ne crois pas, de la façon 
dont vous dépeignez vos prédicateurs, que fi 
vous Les interrompez, ce foit par des admira- 
tions. . . sot 
Le Comte de, .Guiche (a) a fait une ation 
dont le fuccès le couvre de gloire; car fi elle 
eût tourné: autrement , il. étoit criminel. Il fe 
chargside reconnoitte fi: la riviere eft guéable; 
il dit qu'ouijrelle ne. l'e pas. Des efcadrons 
entiers paffent. à la nage fans fe déranger; il eft 
vrai qu'il pañle le. premier. Cela ne-s’eft jamais 
hazardé , cela réuflit. Il enveloppe des efcadrons 
& les force à fe'.rendre: vous voyez bien que 
fon bonheur & fa valeur. ne fe font point fé- 
parés: mais vous devez avoir de grandes réla- 
tions de tout cela. Un Chevalier de Nantouillet 
étoit tombé de cheval; il va au fond de l’eau; 
il revient ; il .y:rôntre , il revient encore; enfin 
il trouve la quéue d'un cheval, il s’y attache; 
ce cheval le: mene à bord; il monte fur le 
cheval, fe trouve a la mêlée, reçoit deux 
coups. dans fon chapeau, & revient gaillard. 
| Ft | 


Ecoutez une chofe (5) qui et, à mon fens, 
fort . belle, Il me femble que je lis l'hiftoire 
us i Ro- : 


54 ; 
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"si, oc à ih 3 
(a) Au meme endroie. 
(5) Au meme endroit. 
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Predica del x Bourdaloue "ha a certo patio 
che lo commoffé, efclamò ad alta voce: mio 
Dio, egli ha ragione! Madama ebbe a fcoppiar 
dalle rifa, e la Predica ne fu talmente inter; 
rotta, che non fapevafi cofa fofle per accaderae, 
Non credo , dal modo onde mi dipignete i 
woftri Predicatori, che fe gl'interrompete, ciò 
avvenga mai in forza di ammirazioni, È 


.. I Conte di Guiche (a) ha fatto un'azione, 
il cui buon efito lo copre di gloria; poichè 
fe altramenti fofle andata la bifogna, farebbe 
egli colpevole, Ei fi aflume la incumbenza di 
‘riconofcere , fe il fiuine è'guadafo ; dice che 
si, e non lo è. Inticri, fquadroni paflano a 
nuoto fenza difordinarfi : vero è ch’ ei pafla il 
primo. Non-fu mai ciò tentato, e nondimeno 
riefce felicemente. Egli. circonda altri fquadroni 
e gli &rigne ad arrenderhi:- vedete bene, che 
da fortuna e il valore. non vanno in lui dif: 
igiunti : ma già voi dovete avere di tutto quefto 
grandi relazioni. Un Cavaliere di Nantuglies era 


‘caduto di fella; fi affonda e viene a fior d’acqua; 


di nuovo fi fommerge e torna ancora a galla; 
finalmente fi abbatte nella coda di un: cavallo 
l’ abbranca; quefto lo conduce a riva; ei vi 


‘monta fopra, trovafi nella mifchia, riceve due 
colpi nel cappello, e fe ne riede fano e falvo. 


Afcoltate una cofa (5), per mio avvifo aflai 
bella. Parmi di leggere la Storia Romana. 
Sant 





Qu 
a) Nello fteffo luogo. 
pi Nello sio lugo: 


74 Exemples de narretions. | 
Romaiae. Saint Hilaire, Lieutenant Général 
de l’Artillerie, fit prier M. de Turenne, qui 
alloit d'un autre côté, de fe détourner un 
moment pour venir voir une batterie. C'étoit 
comme s'il eût dit: Monfieur, atrétez-vous un 
peu, car c'eft ici que ‘vous. devez Être tué. Un 
coup de canon vient donc, & emporte le bras 
de S. Hilaire qui montrcit cette batterie, & 
tue M. de Turenne. Le fils de $. Hilaire fe jette 
à fon pete, & fe mer à crier. & à pleurer. 
Taifez-vous, mon enfant, lui ditil; voyez en 
lui montrant M. de Turenne roide mort, voilà 
ve qu'il fau pleurer éternellement ; voila ce qui 
eft'irréparable; & fans faire nulle attention fur 
jui, fe met à crier & à pleurer cette grande 
perte. ce | + : 


Le Roi (a) arriva le jeudi au’ foir à Chan- 
tilly. La promenade , la collation dans un lieu 
tapiflé- de jonquilles ;-tout cela. fut à fouhait. 
On foupa ; il'y eut pluficurs tables où le rôti 
manqua à caufe de plufieurs dinés à quoi l'en 
ne s'étoit pas attendu: cela-faifit Vasel; il dit 
plufieurs fois: Je fuis perdu d'honneur, voici 
un affront que je-ne fupporterai pas. Il dit à 
Gourville : La tête. me tourne, il y a douze 
nuits que je-n’ai dermi; aidez moi à donner 
des: -ordres. Gourville le - foulagea ‘en. ce qu'il 
put. Le rôti qui avoit manqué, non pas à la 
table du Roi, mais aux vingtcinquiemes ; lui 

i pe oa ole Aa ren. : 





(«) Au meme endroit. 
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 Bañt Mario, Tengnte Generale dell’ Artigliar, 
fece pregare il signor di Tuwrenna, che volgeva 
da un’ altra parto, di tarcere un paflo dal fuo 
gamminp' per andar ad offervare una batteria, 
Br. come fa avefle ‘detto: Signore, fermatev; 
#4-poco , perchè qui :dovete effere uccifo. Viep 
Suaque una caanonata . che posta via di netto 
al braccio di S. Ilario, che .moftrava. quella 
batteria, ed uccide il signor di Tyrenna. 1] 
figlio di 5. Ilario , fi gettà al collo di fug 
Padre, e :matteli a gridar, e. piagnere. Taci, 
figliuol mio gli-dic’ egli  edditandogli il signor 
di Turenna. mosto diltefo;s eco cui piagnere 
Aifogna eternamente > ecco.un: danno irreparabile; 
£ fenza, punto badare a.fe, mettefi a gridare 
€ pisgnere una pardita sì,graver . |. ‘ 


Il Re (a) arrivo giovedì fera a Chantilly. Il 
paffeggia , la merenda ,.in ua luogo coperto 
di giunçchiglie, tutto , ciò andò a feconda del 
defidezio. Si cenò; ebbegvi : parecchie tavole , 
pre mancò l'iarrolto a motivo dj molti pranzi 
non, preveduti : un. .tal accidente. colpì. in ful 
vivo Vatel, che diffe più volte: Ho perduto 
l'onore, ecco. un affronto , che non vaglio a 
fopportare.. Diffe a Gourville; il capo. non mi 
regge . fond dodici, notti.che non dormo; aju- 
taterpi sa dar, degli’ ordini. Gourville il follevò 
in: quel cha potè. L'arrolto mancato non alla 
mena del; Res ma ‘alle ‘ventefime quinte gli 

à tor- . 


è 
2. 
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renvenoit toujours à la tête. Gowrville 11 dx À 
M. le Prince. M. le Prince alla jufques das 
fa chambre, lui dit: Watei, tot va bien, rich 
m'étoit {1 beau que le fouper du Roi! H répo- 
dit: Monfeigneur, votre bonté m'acheve; je 
fais que le rôti a manqué ‘è deux tables. Point 
du tout, dit M. le Prince, ne vous fàchez pa, 
tout va' bien. La tuit vint, le feu d'artifice nè 
réuflit pas, il fut couvert d'un nuage, il cou- 
toit feize mille francs. A quatre -heures da 
matin Natel s'en va par-tout, trouve tout 
endormi, il rencontre ‘un petit'pourvoyeur qui 
lui apportoit feulement deux charges de mures; 
il lui demanda: Efbce là tout? Il lui. dit: Oui, 
Monfieur : il ne favoit pas que Yael avoit en- 
voyé à tous les ‘ports de ‘mer. Vatel attend 
quelque temps; les autres pourvoyeurs ne vin- 
rent point, fa 'tété s'echauffoit, il crut qu'il 
p'auroit point d'autre marée : il trouva Gour- 
ville , il lui dit: Monficur, je ne furvivrai peint 
à cet ‘affront-ci. Gourville fe moqua de lut: 
Watel monte à fa chambre, met fon épée contie 
la porte, & fe la paffe au travers du ‘corps, 
mais ce ne fut qu'au troilieme coup, car il 
s’en donna deux qui ri’étoient pas mortels; il 
tombe mort. La marée ‘cependant arrive de 
tous côtés; on cherche Natel pour la diftribuer; 
on va à fa chambre; on heurte ,'on enfonce 
la porte, on le trouve noyé dans fon fang. On 
court le dire à M. le Prince qui fut au -deféf- 
poir. M. le Duc pleura; c'étoit fur Parel que 
tournoit tout fon voyage de Bourgogne. M. le 
Prince le dit au Roi fort triftement. On dit 
que c’étoit à force d’avoir de l'honneur à fa 

ma- 
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tornava fempre «lla mente. Gourville ne avvertì 
il signor Principe; e quefti andò perfino‘ a tro-. 
varlo in camera, dicendogli: Vatel, ogni cofa 
va a maraviglia; niente di più bello che la 
cena del Re! ci rifpofe: Monfignore ; la voftra. 
bontà mi confonde; ma fo pur troppo, che 
l'arroflo mancò a due tayole. No, il Principe 
Nipiglid, non è vero, non vi affliggete, ogui 
ola va ottimamente. Sopravenne la notte, e 
l'fuochi artificiali non riufcirono , perchè furono 
da den mube ricoperti: coftavan effi fedicimila 
franchi. A. quattro ore antimeridiana Vasel vaf. 
fene a fiatar per ogni dove, trova tutti fepolti 
nel fonno , s' abbatte in un picciolo provvedi- 
tore, che ‘recavagli foltanto due fome di pefce 
marino , e che interrogato : E’ forfe qui tutto ? Sì, 
Signore , rifpofe, non fapendo , che Watel avefle 

ito a tutti i porti di mare. Vael afpetta 
qualche tempo; gli altri provveditori non ven- 
gono; quindi tifaldatoglit il cervello, tenne 
per fermo, che altro non n'avrebbe; onde av- 
venutofi in Gourville, diffegli, Signore, non 
fopravivrò a un tal difonare. Gourville G fece 
di lui. beffe. Varel fale nella fua camera, pianta. 
la fpada contro la porta , e fe la pafla da banda 
a banda, ma non cadda morto che al terza. 
colpo , perchè due fe ne diede, che non erano 
mortali. Intanto capita il pefce da tutte le 
parti; fi cerca Natel per diftribuirlo; fi precir 
pita alla fua ftanza;.fi bufla, fiabbatte la porta 
etrovafi il gramo annegato nel proprio fangue, 
Si corre ad anoupziarlo al signor Principe, che 
ne fu difperato. Il signor Duca pianfe-, perchè 
a Vatel tutto era appoggiato il fuo viaggio di 

| 49 FO 
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mapiere. On le ioua fort, on loua & l'os: 
blàma fort fon courage. Le Roi dit qu'il y avoit 
Cinq ans qu'il retardoit de venir à Charmilly, 
parcequ'il comprenoit l'excès de cet embarras. 
H dit à M. le Prince qu'il ne devoit avoir que 
deux tables, & ne point fe charger de tout: 
il jura qu'il ne fouffriroit plus que Je Prince 
en ufit ainfi; mais c'étoit trop tard pour le: 
pauvre Vatél. Cependant Gourville tàcha de ré-. 
parer la perte de Yase/; on dina très-bien, on 
fit collation, on foupa, on fe promena, on 
joua , on. fut à la chaffe: tout étoit parfumé 
de jonquilles, tout étoit enchanté. da: 


A Lyon je ne fuis refté (a) que deux. jours. 
& je m'embarquai fur le Rhône avec deux 
Moufquetaires. Nous couchâmes à Vienne & 
à Valence. J'avois. commencé dès Lyon à ne 
plus guére entendre . le langage du pays, & à 
n'étre plus intelligible moi même :.ce malheur 
s'accrut à Valence, & Dieu voulut qu'ayant de- 
mandé à une férvante .un pot de. chambre, © 
elle mit: un réchaut fous mon lit. Mais c'e 
encore pis dans. ce.pays (4) Je vous jure que 
j'ai autant befoin d'un interprete qu'un Mofcovite 
en auroit befoin dans Paris. Néanmoins je com- 
mence à m'appercevoir que c'eit un lan 
mêlé d'Efpagsol & d'talien; & comme j'en- 
tends aflez: bien: ces deux langues, jy ai quela 
quefois. retour ..pour entendre les autres, & 
; i e Fes ; pour... 

(e) Lecere ‘de Riecide c (6) Ufegt a A. 
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Bergogna. Il sign. Principe lo diffe al Re afli 
meflamente. Si convenne, che ciò procedeva 
da un ecceflo d'onore alla fua foggia. Venne 
molto lodata la fua dilicatezza , e fi lodò pure, 
ma fi:biaimd anche grandemente. il fuo co- 
saggio. Il Re..difle, ch'erana cinque anni, che 
egli indugiava di isecarfi.a Chantilly, perchè 
comprendevane l’ eftrema difficoltà. Difle al sig. 
Principe, ch’ ci non ‘doveva avere che due 
tavele, e nor incaricarfi: di ogni cofa: giurò, 


“ghe, più non permetterebbe , che il Principe 


In tal guifa fi comporttafle; ma troppo tardo 
Gra; il.gipiego pel povero Natel; Frattanto Gour- 


. ville. pragusò di. fupplira le veci di Vasel; f 


pranzò - egregiamente , fi merendò , fi cenò, fi 
pafleggiò , fi giocò, fi andò alla caccia, tutto 
era profumato di giunchiglie, tutto, per così 
dire, incantato. . . 

. Non forio: rimafto a Lione (e) che due giorni, 
€ m’ imbarcai ful. Rodano con due mofchet- 
tieri. Noi pernottemmo a Vienna, e aVelenza, 
Jo aveva già incominciato a Lione a non inten- 
der più. la lingua del paefe, e a non efler 
più intelligibile jo fteflo: quefta difgrazia fi 
accrebbe a Valenze, e volle lddio,che avenda 
chiefto -ad una Balla un, orinale, ella mi 
ponefle fotto il letto uno fcaldavivande. Ma 
ben peggio ‘ancera::fi è in quefto paele (2). 
Giurowi, she he: tango bifogno di un interprete, 
quanto potrebbe ayerne, meltieri un Mofcovita 
in Parigi. Nientedimeno principio ad accor- 

| germi 
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pour ‘me faire entendre. Mais il arrive-fouvent 
due je perds toutes mes mefures , comme il 
arriva hier, qu'ayant befoin de petits clous à 
broquette pour ajufter ma chambre, j'envoyai 
le valet de mon oncle en ville, & lui dis de 
m'acheter deux ou trois cents de broquettesz 
il m'apporta incontinent deux bottes d’allu- 
mettes. note, 

Au refte, pour la fituation d'Ufer, vous 
faurez qu'elle eft fur une montagne fort haute, 
& cette montagne n'eft qu'un rocher tontiniel, 
fi bien qu’en quelque temps qu'il fafle on peut 
aller à pied fec tout autour de la ville. Los 


campagnes qui l'environnent - font toutes cou : 


vertes d’oliviers qui portent les plus belles 
olives du monde, mais bien trompeufes; car 
j'ai éte attrapé moi même. Je veulus en cueillir 
quelques-unes au premier olivier que je ren- 
contrar, & je. les mis dans ma bouche avec 
le plus grand appétit qu'ori puifle avoir; mais 
Dieu me ptéferve-de fentir jamais une amer- 
tume pareille à celle que je fentis. J'en eus la 
bouche toute perdue plus de quatre heutes 


durant; & l’on m'a appris depuis qu'il falloit 


bien des leflives & des cérémonies pour rendre 
les olives. douces Comme -on les mange. 
. Je vous ai vu riré (e) calls: volontiers de ce 
que lé vin fait mr gel faifé aux ivrognes 
Hier un boulet de cänen emporta la tète d'un 


TT TC | 7 





(e) Lestre de Racine.  : 
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germi ch' è quelto ua idioma miflo di Spa 
gruolo ed’ Italiazo; e ficcome-intendo molto 
bene quelli due idiomi, ho talvolta ad effi 
ticorfo per intendere altrui, e per farmi inten» 
dere. Ma fpeffo accade, che tutte io perdo le 


‘mie mifure, ficcome jeri avvenne, che abbifo- 


‘gnando di chiodetti per accomodar ‘la mia 'ca- 
mera, mandai il fervidor dî mio zio in Città, 


| dicendogli. che mi ‘compraffe due o trecente 


bullette , ed egli portommi immantisente due 
mazzi di zolfanelli. i | 
‘ Del rimanente quanto alla fituaxione d' Ufe 

voi faprete, ch'efla giace fu d'un affai alta 
Montagna: e ’quefta non è che una rupe con- 


itinua, -cofcchè qualunque tempo faccia fi può 


Camminar: a piede afciutto tutto. attorno alla 
Città. -Le circoftanti campagne fono . tutte: co- 
perte d'olivi, che portano i più bei frutti del 


‘ mondo, ma quanto ingannevoli alla vifta! po 


chè yi fono. .ftato corbellato anch’ io. Voili 
coglierna alcuni .al.paimo olivo. in cui. m'av. 
‘venni, e me di pofi tofto-in bocca col - mag- 
zgior appetito ,.che, aver fi poffa: ma guardimi 
i. Cielo dal fentir mai più un amaro fimile & 
quello , che allor fentii. N' ebbi la bocca affatto 
mali per più dî quattro ore continue; e mi 
fu poi detto., che ci volevano lifcive e ceri- 
Îmonie. molte, a tendere le olive sì dolci, come 
JSuolf: mangiare. : PRC 

-Vi.ho veduto ridere (e) del miglior gufto 
fu ciò, che il vino talvolta fuggerifce di faro 
‘agi ubbriachi. Jeri -una - palla da cannone portò 


(©) Lessera di Racine. . 
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de nés Suifes, dans fa teanctées Ün ‘ant 
Surfle fon camarade, qui étoit sùprès, fe mit 
à rite de toute fa force, en difant: Ho, ho, 
cela eft plaifens! il reviendra. fans tére dans 
de CANLPe ee ; ° i 
. , + > bo ita o. 
On en‘tua bien quatre :(s)-ou cinq cente; 
. entre auttes un Capitüne Efpaguol, fils d'un 
Grand d'Efpagne qu'on nomme le Comte ‘& 
Lèmes. Celui qui le tua: étoit un des Grenadieis 
à cheval nommé Sanfraifon: voila un vrai nom 
yde Grenadier. L’Efpagnoi lui demanda quartier 
& lui promit cerit profes, lui: montrant-:m 
fa bourfe où il ÿ en avoit 35: Le Grenadier', 
qui -venoit:de voir tuer Le Lieutemunt de fa 
compagnie, qui «toit' ‘un. foit trave homme, 
‘ne voulut point fajre de muartior.; & ‘tua fon 
Æfpagnol. Les ennemis envoyerent demander 
fon corps qui leur fut renda, & le Grenadier © 
Sanfraifon rendit aulfi.tòt les 13 “eg qui. 
avoit prifes'au mort, esidifant::Tereg, + 
Sori arpent ; ‘don: ge ‘ne gr roi les. Grent- 
Uliers ne mestont les wiains. [ir des pens que pou 
des tuer. ii i 
: Jo ‘vous dis’ (5)'bon'foir hier à meuf heures 
du foir, 8 me couchai bientôt ‘après. Le:mpyen 
de croire que les aventurès de-la journée: n'é- 
toient pas encore finies ? À dix ‘heuges.:j'enieads 
"uc OUT LT es Ur es 7 oiepér 
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(a) Au meme endrott. — E 
(5) L'Abbé de Choify , Journal du voyage de Siam. _ 


mt e enna on tetta 
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wie: la telta ad uno de’ noftri Svizzeri nella 
trincea. {Un altro Svizzero di lui compagno, 
che ftavagli accanto, fmafcellavafi e rifa 
dicendo: Oh, ch, quefla sì ch è bella! coffai 


tornerà fença tefla al campo. ) 


. Se ne uccifero ben quattro (a) 0 cinquecento ; 
fra gli altri un Capitano Spagnuolo, figlio di 
mn Grande di Spagna, che fi chiama il Coste 
di Lemos. Quegli. che l’ uocife era uno de'Grar 
matieri a cavallo denominato Sentaragione ; vero 
some da .Granatiere. Lo Spagnuolo gli chiefe 

uartiere , :e promifegli cento doppie, moftran. 
dogli pur la fua borfa, ove n'erano 35. H 
Granatiere, che aveva veduto uccidere il Ter 
nente della fus Compagnia, il quale era uomo 
di gran valore, non volle dar quartiere, ed 
accife il fuo Spagnuolo. I nemici mandarono 
a domandarne il cadavere, che fu ad efli re 


| ftituita, e. il Gramatiere Senzaragione reftituì 


pur incontanente. le .35 doppie da lui prefe al 
anorto , dicendo : Tenete, ecco il fuo danaro, 
che io ferbar non voglio; i Granatieri non met 
sono le mani o ai nestici che per ano 


mazarli. : 

Vi diedi (5) la buona notte jeri a noye ore 
| idiane ; e fubito me n° andai a dormire. 
Come immaginari! , che le avventure della 


‘giornata non foffero ancor finite? Alle dieci 


. .0do 2 








Age fefo Inego. | | re 
5) L’Abate de Choify, Giarnale del viaggie di Siomo- : 
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crier: dux armes ,aux armes, pare des canons, 
amorce les mofquets, où fous les fabres? Je me 
leve & monte fur le pont :je vois à la portée 
du piftolet un gros navire aufli gros que noms. 
On lui crioit à tué tête: D'où eff Le naviret 
mot. D'où eff le navire mot: & cependant i 
arrivoit fur nous, & nous alloit aborder à 
&as-bors. On lui avoit moneré notre fanal, il 
mous avoit montré le fien. Il avoit le vent fur 
mous. On a donné ua coup de gouvernail pour 
éviter l'abordage , jufqu'à ce que nous fuflions 
bien parès. Enfin il nous a abordés par la poupe 
& avec fon beaupré a emporté une partie de 
notre couronnement. Alors on lui a lâché une 
trentaine de moufquetades: mot. Il ‘a fait fa 
route vent en arriere, & en un moment s'ef 
éloigné de nous. Je ne me fuis pas trouvé.à 
bien des batailles, mais à voir la contenance 
de nos foldats .& de nos matelots, on ne nous 
auroit pas enlevés fans coup férir. Les Jéfuites 
& les Miflionaires avoient déjà pris parti. Les 
ans étoient à genoux à fond de cale & les 
autres fitrement le fabre à la main étoient fur 
Je pont. Raifonnez. préfentement fur ce que ce 
pouvoit étre. . | 


. Imaginez-vous (4), Madame, qu'hier après 
.avoir marché fix heures dans un aflez beau che 
min, nous vimes un Château bâti fur un ro 
qui ne nous parut pas fort logeable, qua 
même 








| (e) Lersre de Mad. de Mainsenon, | 
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odo gridare: pr lg all armi: all'ordine à 
cannone, polverino ai mofchesti, fuori le fciable. 
Mi alzo, falgo ful ponte: v a tiro di pi- 
Rola un groflo naviglio, grofio sì, quanto il 
nofico. Vociferavafi a gola piena: Zonde il 
#aviglio ? neppur una parola. Donde il naviglio? . 
niffun rifponde ; e frattanto quello venivaci fopra, 
© ftava per aflalirci a vele calate. Erafi moftrato 
al medefimo il noftco fanale, ed eflo avevaci 
‘moftrato il fuo. Il vento non eraci propizio. 
Si è da noi dato un colpo di timone per ifchi- 
vare l’ arrembaggio, finchè foffimo ben appa- 
: recchiati a riceverlo. Alla perfine ci ha deflo 
attaccati da poppa, e col fuo bompreflo ha 
portato via tina parte del noftro coronamenta, 
Allora gli fi è fcaricata addoffo una trentina di 
mofchettate : nè pur un zitto. Indi il vafcello 
ha veleggiato con vento favorevole, e li è 
-dileguato in un baleno. Non fonomi trovato in 
molte battaglie, ma guardando il portamenta 
de’ noftri foldati , e de’ naftri marinaj, non era 
poflibile il predarci impunemente. 1 Gefuiti, @ 
2 Miflionar} avevano già prefo il lor partiso, 
(li uni erano ginocchioni :nella ftiva, e gli 
‘altri braveggiavano ful' ponte colla fciabla alla 
‘mano. Ragionate ora intorno l’efpoftovi acci- 
dente. 
Immaginatevi , (2) Signora, che jeri., dopo 
«aver. camminato fei ore per un'ottima ftrada, 
vedano un caftello fabbricato fu d’ una rupe, 
che molto non ci parve abitabile, quando pur 

aveffimo 





(à Lettera di Mad. de Mainzenon, 
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même on nous y auroit guindés. Nous en epe 
prochàmes fans trouver de chemin pour aborder; 
nous vimes enfin au pied de ce château, dans 
un abyme, & comme dans un puits fort pro- 
fond, les toîts-d’'an nombre de petites. maifons 
qui nous parurent des poupées, environnées de 
tous côtés de rochers affreux paf leur hauteug . 
ils paroiflent de fer & font tout-à-fait efcarpés: 
A faliut defcendre dans corte horrible habitation 
par un chemin non moins horrible. Les carrofles 
farfoient des fauts à rompre tous les reflorts j 
les Dames fe prenoient à tout ce qu'elles pou 
voient attraper. Nous defcendimes aprés ua 
quart d'heure d'effroi, & nous combâmes dans 
une ville * compofée d'une rue qui s'appelle 
la Grande, quoique dèux carrofles n'y purflent 
.pafler de front. En plein midi .on n'y voit 
goutte ; les maifone font effroyables ; l'eau y ef 
mauvaife ; & le via rare: les Boulangers ont 
ordre de ne cuire que pour l'armée , & de 
laiffer mourir de fuim tout le refe; on porte 
tout au camp. Il y pleut à verfe depuis que 
nous- y fommes. Je n'ai encore vu que deux 
Eglifes Elles font au premier étage, :& l'où 
n'y fauroit entrer que par civilité. On nous 
dit un Salut avec une fi mauvaife mufique & 
un encens fi parfumé, fi abondant & fi. conti- 
guel ,-qué nous ne nous vimes pins les. uns 
les autres. Je ne vous dis rien de la faleté des 
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aveflitto potuto» colafsà i Vi ci acs 
coftammo fenza trorar. la wia di èritrasvi; mg 
ci vennero finalmente veduti appiè di quel 
Caftello, in un’ abiffo e come ia un posso 
aflai profondo., i tetti di una quantità di ca 
fuppoke, che. ci. parvero - fabvoccini , circondati 
per: ogni lato da. balze: rorride per la loro al: 
tezza , di ferreo colore; ed affatto fcofcofes 
convomne difcéndere in quella ‘orribile dimora 
per un fentiero non meno. orrendo. Le catrozze 
facevano sbalzi da roipere tutte le cinghie 3 
© le Dame tenevano faldo.tuttociò , che pote: 
grano ‘abbrancase. Caladmo, al baffo dopo ug 
quarto d'ora di fparento,.e piombammo in 
uaa Città (a) cempolta di una. coëtrada , che 
fi chiama la Grande, àvecgnache :non vi. pol 
fan andar "del pari dus: carrozze. Di:pien mo» 
‘riggio mon vi fi vede cida; le cafe vi fono {pe 
wentevoli ; vi è peflima l’acqua -e raro il vinos 
. è Formai hanno ordihe di pon cuocer pane che 
per l’uefercito ,. ‘(c «di. laicier. morir di :fime 
tutto il rimanente: fi porta al campo ogni. 
cofa. Piové a Ciel tiratto ,' dacchè : qui fisho. 
Non ‘ah iancora che ‘tue Chiefe; che fona. 
fotto. terra, nè fi pottebbe mettervi piede che 
per ‘convenienza. Fummo: onorati. di una sì ladra 
saufica , edi un: istenfo sì puzzolente , si al 
bondante ,e st continuo., cl non ri vedevame 
quà gli uni: gli aleri Non:vi dico. nella «della 
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ia en vérité le Roi a grand tort de- 
prendre de pateilles villes. 


On racconta (4) quelque chofe. que je me 
fais promis de sa, és su NG vollatil 
ny que je Fai totalement oublié! .., Con 

petit Envoyé Fa parloit ... il i0it méme 
à chaque mot fon ‘hiftoire ... ab! Je la 
tiens. Le Chevalier de L*** difputoit un jous 
avec fou La Faye fur la préférence .qu'on doit 
donner au ftyle; il s’agifloit dés Lettres de 
Madame de Sévigné. La Faye, après une Jon 
gue differtation,. conclut en. faveur du .fiyle 
naturel dépouillé de: tout ornement. En un mot 
difoit-1, il faut écrire comme on parle. Le 
Chevalier, qui avoit foutenu la .néceflité d'y 
mettre un peu d'art, & piqué de voir tout.le 
monde de l'avis de la Faye, finit par une mau 
vaifo plaifanterie: Non, Monfieur, je n'écrirai 
jamais comme:je parle. Tant pis, Monfièu£ 
ÆR!.n0n point tant pis, car: je. parle du' nes. : 


Je me trouvai :(5) l'année paffée àla campa- 
“Ene, avec un bon Religieux ‘qui a plus de 
quatre-vingts ans; & voici ce qu'il me raconta. 
- Il fut mandé, il y a quarante ans, pour 
‘difpofer à la mort ‘un voleur de grand che- 
min: on l’enferma avec le patient dans une 
‘petite chapelle : . &.. pendant. qu'il .faifoit fes 

| | efforts 








i 3 


a) Lettre d’une jeunes veuve. 
5) Lectre de Madame Montier. 
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immondezze delle firade; ma in vero il Re 
ha gran torto a prendere fimili bicocche. 


- Si raccontò qualche cofa {a}, ch'erami io 
propofto di fcrivervi . . . . , Ecco ch’ io l'ho 
totalmente dimenticata! .... H picciolo inviato 
era- quegli che parlava .... Inoltre ei rideva 


- a ciafcuna parolà della fua #otia .... ah! la 


raccapezzo. li Cavalier di L*** quiftionava un 
giorno col fu /e Faye intorno la prelazione; 


- Che dee» darfi allo ftile:-trattavafi delle lettere 


di Mad. -di Sévigné. La Faye dopo una lunga 
differtazione conchiufe in favor dello fil natu- 
tale fpogliato d'ogni ornamento. In fomma, 
egli diceva, bifogna fcrivere come fi parla. Il 


. Cavaliere, che aveva foftenuto la neceflità di 


‘mettervi ‘un po’ d’arte, irritato dal vedere, 
‘che tutti erano del parere di fe Faye, fini con 
tina fcipita lepidezza : No, Signore, nôn ifcri- 
verò mai ficcome parlo. Tanto peggio , Signore. 
Eh! no tanto peggio, perchè io parlo nel nafo. 


: Mi trovai (5) Y anno fcorfo in campagna con 
un buon Religiofo, che oltrepafla gli ottanta 
anni; ed ecco un racconto da lui fattomi. 

Fu egli chiamato già quarant’ anni, per di- 
fporre al patibolo un affaflino da ftrada : venne 
chiufo ‘col paziente in una cappellina ; e mentre 
che faceva i fuoi sforzi per eccitarlo al penti- 
mento del fuo delitto, fi accorfe, che quell’ 

| uomo 


| ——_i___——_____nn__x pets 
a) Lettera Wi una giovane vedova, 
Lestera di Mad di Mostisr. ©’ 


è 
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elforts pour l’exciter au repentir de fon' crime; 
il s'appergut que cet homme ‘étoit diftrait, & 
l'écoutoit à peine. Mon cher ami, lui dit-il, 
Renfez-vous que dans quelques heures il faudra 
patoître devant Dieu? & qui peut vous diftraira 
d'une affaire, pour vous ‘de fi grande importan- 
ee? Vous avez raifon, mon Pere, lui dit le 
patient; mais je ne puis m'oter de l’efprit qu'il 
pe trendroit qu'à vous de me fauver la vie; 
& une telle. penfée .eft. bien capable de me 
donner des. diltraGions. Comment m'y psendrois- 
jo. pour yous-fauver la vie, répondit Je Reli- 
gieux? & quand. cela feroit en.mon pouyoir, 
poursois-je. hafarder de le faire, & vous donner 
par-là .ocçafpn. d'accamuler vos crimes? Sil 
h'y a que cela qui vous arrête, répondit Le , 
patient, vous pouvez compter fur ma parole ; 
j'ai. vu lo fupplice de -trop près pour m'y ex- 
pefer de nouveau. Le. Religieux fit ce que: 
nous auflions fait vous & moi en pareille oçca- 
fion il. fe laiffa attendrir, & il ne fut plus 
quéftion que de favoir comment il faudroit s’y 
prendre. La Chapelle où ils étoient : n'étoit 
éclairée que par une fenêtre, qui étoit proche 
du tait, & élevée de plus de quinze pieds, 
Vous n'aurez, dit le criminel , qu'à mettre votre 
chaife fur l’anteh, que nous pouvons tranfporter 
aux piods du mur; vous monterez fur la chaife 
& moi fur vos épaules, d'où je. pourrai gagner 
le toit. Le Religieux fe préta à cette manœu- . 
vre, & refta enfuite tranquillement fur la chaife 
après avoir remis à fa place l'autel qui étoit 
portatif. Aw bout de -trois heures, je Bourreau 
qui s'impatientoit frappa à. la poste, & demanda 

au 


e _— 
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umo era diftraito , ed aicoltavalo appega. Caro 
amico, diflegli, penfate voi, che fra qualthe 
ora dovete comparire al Tribunal di Dio? e 
chi può diftrarvi in un affare per voi di si 

e importanza? Voi avete ragione, Padre 
mio , diffegli il paziente; ma io non poflo tormi 
di mente, che farebbe in mano: voftra il fal- 
vatmi la vita; ed un tal penfiero è ben atto 
a cagionarmi delle diftrazioni. Come dovrei io 
condurmi per falvarvi la vita, rifpofe il Reli- 
giolo? e quando ciò fofle in mio arbitrio, 
potrei atrifchiar di farlo: e porgervi quindi 


‘ occafione di accumular i voftri delitti? Se altra 


non ci ha, che vi tratienga, ripigli il pa» 
ziente , cqptar potete fulla mia parola; ho 
veduto il fupplizio sì da vicino, che non è 

poflibile l’ efpormivi di nuovo. Il Religiofo 
fece quello, che fatto avremmo voi ed io in 
fimile incontro; lafciofli. intenerire , nè più fi 
trattò che di faper il modo di eleguire il con- 


‘ ceputo difegno. La Cappella, ov'eglino ritro- 
‘ vavanfi, non riceveva lume che da una fineltra, 


la quale era preflo al tettd, ed alta più di quine 
dici piedi. Voi non avrete, difle il reo, che 
a mettere la voftra fedia fopra l’altare, cui 
pofliamo trasferire appiè del muro: voi mon» 
terete fulla fedia , ed io fulle voftre fpalle, 
onde potrò guadagnare il tetto. Il Religiofo & 
preftò a quefla . operazione e reftoflene pofcia 
tranquillamente fulla fedia, dopo avere ripofto 


A fuo luogo l’ altare, ch'era portatile. In capo 


tre ore il Carnefice, a cui fcappava la pazienza, 
buflè alla porta, e domandò al Religiofo che 


* fo avvenuto del Reo, Bifogna ch'ei la .u8 
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au Relikieux ce qu'étoit devenu le criminel.: 
. H faut que ce foit un Ange, répondit froide- 
ment le Religieux, car, foi de Prêtre, il eft 
forti par cette fenêtre. Le Bourreau qui perdoit 
à ce compte , après avoir demandé au Religieux 
s'il fe moquoit de lui, courut avertir les Juges: 
ils fe tranfporterent à la Chapelle, où notre 
homme aflis, leur montrant la fenêtre, les 
affuta en confcience que le patient s’étoit ene 
volé par-là, & que. peu s'en étoit fallu qu'il 
ne fe recommandät à lui, le prenant pour un 
Ange: qu'au furplus, fi c'étoit un criminel, 
ce qu'il ne comprenoit pas après ce qu'il lui 
avoit vu faire, il n'étoit pas fait pour en être 
Je gardien. Les Magñtrats ne purent -confervet 
leur gravité vis-à-vis du fang froid de ce bon- 
homme ; & ayant fouhaité un bon voyage au 
patient , fe retirerent. Vingt ans après, ce Re- 
ligieux paffant par les Ardennes, fe trouva. 
égaré dans le temps que le jour finifloit; une 
façon de payfan l'ayant examiné fort attentive- : 
ment, lui demanda où il vouloit aller, 66 

l'aflura que la route qu'il alloit prenire étoit 

fort dangereufe ; il ajouta que sil vouloit le. 
fuivre, il le meneroit dans une ferme qui 

n'étoit pas: fort éloignée , où il pourtoit pafler 
tranquillement la nuit. Le Religieux fe trouva 

fort embarraflé ; la curiofité avec laquelle cet 

homme l’avoit regardé lui donnoit des foupcons: 

mais confidérant que s’il avoit quelque mauva's 

deflein, il ne lui feroit pas poflible d’échappet 

de fes mains , il Je fuivit en tremblant. Sa peut 

ne fut pas de longue durée, il apperçut la 

Ferme, dont le Payfan lui avoit parlé; .& cet ” 

°° ve homme, 


+ 
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Angelo freddamente rifpole il Religiofe, poi- 
fede di Sacerdote egli è ufcito per 
cone, Il carnefice, ch itava im 
tal affare; dopo: aver chieflo al Religiofo s'egli 
di. lus, fi-beffaffè 0. ho, corfe ad avvertire i 
Kiudici : eglino fi: recarono alla Cappella ore 
Il nofto:Confertatore affifa, loro additando le 
fineftra ,: gli -afficurà ‘in’ cofcienza, che il.pa- 
ziente ‘avea da quella parte fpiccato il volo, 
‘e che poco mancato era, che a lui non fi 
raccomandafie , prendendolo . per. un Avgelo; 
che del rimanente, fe pur esa un reo, cofa, 
che non potea capirgli nell'animo, dopo ciò, 
gli avea veduto. operare, non era. egli fatto 
er. eflere il. e. 1 Magiftrati. ferbar .nog 
poterono la loro gravità a fronte . della placi» 
dezza del valent'uomo, e defiderato .avendo uge 
diuon Mace al apte 1 Dr pros Vent 
anni :dppay <ragisando .queffo ;Religiofo .: per 
db Ardenne, G,-froyò avere la .via. fimarrita, 
mentre che. cadeva il. giorno: una figura di 
illano avendolo con grande attenzione efami- 
Matos gli richiefe dove andar voleffe., jed alli; 
curollo , che molto pericolofa era la. ftrada, 
che a batteze ei fj apparecchiava; aggiunfe, 
«he f voleva fguitarlo, il condurrebbe ad up 
podsre., che. son era di là troppo, lontano; 
«ve paflar potrebbe - tranquillamente. la notte. 
A Religiolo \videfi non paco imbrogliato ; {a 
euriofità; colla. quale avevalo quell’ uomo rimi- 
.329 ,. ingerivagli fofpetti: ma confiderando , 
he; sugli .avefle qualche perverfa intenzione., 
mon farebbegli pofiibile di sfuggire dalle .fue 
mani, gli.iggne. distro temando. La fua terna 
Le 2 $o | non 
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horàme, qui en étoit Le maître , dit ép. chtem 
è fa femme, de tuer un chapon avec les meil» 
leurs: poulets de la baffe-cour, Sc de .bien ré- 
der fon hôte, Pendant qu'on préparoit le 
owper, le Payfau rentra faivi de huit. cufans, 
k'qui #4 dit: mes ‘enfans , remerdier : ce bou 
Religieux ; fañs li vous ne ‘ferici pas au mondé; 
mmoi non plus: i m'i fanvé la vie. Le Reli: 
gicux fe rappella alors les traits de cet homme, 
& recorinut e voleur ‘duquel il avoit favorift 
l'Evafion. IFfut accablé des catbfles & des actions 
de graces: de ia finie; & lofutil «fut feul 
avec‘ cet homme ;i-il: lui demanda. pari quel 
haférd il fe trouvoit ff bien tbli. Je "vous æ 
teriu ma parole; lui dit le voleur , :Sc., détesp 
miné à vivre en honnéie-homme, je: fins e& 
‘éemandant J'aumône jufqu'à ce Heu ;mqui ef 
eglui de ma’ naiffance; j'entrai au. fervice ‘de 
maîtte de cette’ ferine , &-ayant gagné les boit 
mes graces de mon majtré‘’par': ma-fidétité & 
mon attachement, ‘HH me fit “époufér fa filles, 
qui étoit unique. Dieu à béni les effofts que 
Jai faits pour étre hamme‘dé bien; fri amafñlt 
quelque chofe : vous pouvez difpofer de moi», 
& de tout :ce qui m'appartient, 8 je mourttài 
content à préfent que je vous di vu: & qua 
‘fé puis vous prohvèr tia féconnoHfancé. ‘LE 
Refigieox‘lui dit, quil étünt trop: payé du See 
vice qu'il lui hvôïit “rendu, puiféntt faifort dh 
fi bon ufige de la vie qu'il lui‘ avoit 'corfep- 
te; ne voulut rien accepter de ée-qu'üh 
lui offroit: mais il ne put Jimàîs refufer-au 
Paylan de veflet quelques” jours chez lui 80 
# fut ttafté comme ih Pace “siate coubh 
RR ot homme 





È e di rierri e dg 

mon fu però di Laga durata, perchè fcopri La 
villa, di cui il villano avevagli parlato; e 
queft’ uomo , ch’ erane il padroes, diffe en- 
trando alla moglie, che .tirafie il collo ad un’ 
cappone , € ai più grafli pollaftri del.cortile , 
e facefle all ofpite fuo la più lieta accoglienza. 
Mentre che favali apparecchiando la cèna, il 
eprtadino rientrò accompagnato da otto figlis 
a cui diffe: Figliuoli mici, ringraziste queto 
buon Religiofo; fonza di lui nè jo farei vivo, 
aè voi efifterefte: mi falvò egli la vita. Il Rex 
ligiofo raffigurò allora.i lineamenti di quell'uomo; 
e riconobbe il ladro, di cui.aveva fpalleÿgiats 
la fuga. Venn'egli pofcia caricato di caregze, 
e di ringraziamenti della famiglinola; e quando 
fa folo con quell'uomo, gli domandà, per 
Qual felice avventura A trovafe si bene fiabi- 
to. Vi ho mantenuta Ja mia parola, difla il 
ladro, e determinato a vivere da oneft' uomo, 
venni» limofinasilo - ino a quefto luogo, ch'è 
quello della. anta natività, estrai al fervigi 
del padrone. di quelta tenuta, ed efitadome 
procacciato la buona grazia di Jui colla. mig 
fedeltà ; e-col muo attaccamento , mi fec' egli 
fpofare l'unica fue figlia. Dio ha benedetto gli 
sforzi, che bo fatti per eflex uomo .dabbene; 
ho accumulato qualche cola: voi potete die 
fporre di ms, di-tuttogià , che mi appare 
tiene, e morzà: confanto al prefente che yi 
ho veduto, e poflo provarvi la mia gratitudine. 
Il Religiofo diffegli; ch'era troppo ricompen- 
. fato- det fervigio, che avéagli- prelato, -poi 
faceva un sì buon ufo della vita, a Jui coufer- 
vata; nè volle ‘accettar nullg di ciò, che Vu 
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homme le. forca de fe fervir au moins d'un de 
.fes:chevaux pour achever fa route, & ne voulut 
point le quitter qu'il ne fût forti des chemias 
dangereux, qui font en grand nombre dans ces 
quartiers. | 


Il n'y a rien de nouveau (a) parmi nos Siba- 
rites de Paris. Voici le feul trait digne ; je 
crois, d'être conté à V. M. Le Cardinal de Fleury: 
après avoir été affez malade, s'avifa, i y a 
deux jours, ne fachant que :faire, de dire la 
Mefle è un petit Autel, au milieu d'un jardin 
-où ‘il geloit: M. Amelot, & M. de Breicuil 
arriverent, & lui dirent qu'il jouoit à fe faité 
‘tuer, Bon bon, Mefieurs, dit-il, vous étes des 
douilles. À quatre-vingt-dix ans , quel homme ! 
Sire, vivez autant, duflior-vous dire la Mefe à 
-çet âge, & moi la fervir. sa | 


‘Te. fuis étonné (5) que vous n'ayez pas encore 
Su La Chaffe d'Henri IV., cet un plaifr qu'il 
faut vous procurér, & qui-vous des 
‘larmes de tendrefle & de joie. i Le € 
À propos de chaffe, favez-vous que ce Prince 
en fit une dans le Vermandois, . où ,: s'étant 
écarté de fes Gardes & des Seigneurs .de fa 
Cour, il rencontra un Payfan aflis au pied d'u 
wtbre. Le trait eft trop intéreflant pour ne pas 
Je rendre tel qu'il. eft. Que” fais tu là eu dt 
HR dali . Henri 





-* (©) Lestre.de M. de Voltaire au R. & P. | 
+ 45) Lessrs'de Mad. Carosiielis TT. 
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i «fi olferiva: ma of potè però negare al 100 
‘albergatore . di rimanere alcuni giorni in fus 
_ «cafa, ove fu qual Principe tratato: indi il 
buon uomo l’ obbligò a fervirfi almeno d’ uno 
-de' fuoi cavalli, per terminare il fuo cammino, 
nè volle abbandonarlo, fe prima egli non ufcì 
dai pericolofi fentieri, che frequenti fono in 
‘quelle contrade. 


. Non ci ha -niente di nuovo (a) tra i noftsi 
Sibariti di Parigi. Ecco il folo tratto degno 
«per quarito pénio, di eflers raccontato a V.M. 
Al signor Cardinal di Fleury, dopo effere flato 
efravemente ammalato , s° immaginò, già due 
pe s non fapendo che altro farli, di celebrar 

Mefla a-un picciol Altare in mezzo a un 
igiardino, ov era il ghiaccio: il sig, Amelot, 
e il signor di Brereuil fopragiunfero ,.e gli 
diflero , ch’ ei tirava ad ammazzarii. Bene s bene, 
Signori, difs'egli, voi fiete di bambagia. In ful 
movantefimo anno, qual uomo! Sire, vivete 
voi altrettanto, avvegnadiochè dovefte a quella 
età dir Mefla, ed ie fervirvela. 


Mi reca meraviglia (4) che voi non abbiate 
ancora letto la caccia di Arrigo IV. è un pia- 
cere , che dovete‘ procuragvi , e che vi fpremerà 
dagli occhì lagrime. di tenerezza e di gioja. 

À propofito di caccia, fapete, che quel 

rincipe ne fece una nel Vermandefe, dove, 
effendofi allontanato dalle fue guardie, x dai 
1 
RI Lettera del signor di Voltaire al R. di P. 
) Lettera di Mad. Caraccioli. 
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‘Henri IV. Ma finte, Monfx, répondit le Pay- 
fan, jytions Id pour var paffer le Rey. Si tu 
veux monter fur la croupe de mon chevab, 
‘replique le Roi,jo te conduirai là où il fera, 
& tu le verras tout à ton aife. Le Payfan en- 
chanté profite de la rencontre, & demande!, 
Chemin fatfens, comment il pourra recconnoîtee. 
le Rey. Oh! La chofe fera facile, répondit 
Henri IV.: Tu n'auras qu'à regarder celui qui 
aura fon chapeau, pendant -que tous les autres 
‘auront fa tête nue. si | ela 
- * Enfin, ie moment arrive où le M 

getrouve une partie de {a Cour, & fe voit 
‘environné de Seigneurs qui tous le faluent. Alogs 
‘H demande au Payfan: Eh bien! quel ct fo 
‘Roi? Ma finte, Monfin, lui tépondstil , 5] fais 
que ce fois vous vu may; car il n'y a que noms 
deu qui avons nôtre chopiam fur la téte. 


à 


°- 
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Sol della fua Corte, incontrò un villano 
0° appiè -d utralbero. Che fai tu colà? 
diffegli Arrigo IV. Afè di Dio, Signore, ri- 
fpofe il villano.;i etavagio qui per veder paffare 
il Re. Se tu vuoi montare fulla groppa del 
mio cavàilo;, seplica il Re, ti condurrò ov ei 
fi ritrova, e tel vedrai a tuo grand'agio. Il 
villano fuor di fe dal contento profitta della 
efibizione, e domanda per viaggio com ei 
potrà riconofcesto, Oh! non farà ciò difficile, 
rifpole Æérrigo IV.: non avrai che a guardare 
colui, che terrà at--çappallo in tefta, mentre . 
che tutti gli altri avranno il capo eg | 
+ Alu fse. gragne i: momento sin ci il MR- 
“marca trova una parte della fux Corte, s vedefi 
attorniato da Signori, che tutti gli fanno rive- 
stenza. Allora egli interroga il villano: Ebbene 
‘qual è di:Rei 4f6' di Dio , Signore, gh sifpola, 
‘bifogna. che fiate ‘voi quegli; ovvero io, perchè 
‘famo -i due foli , che ubliano il cappello in 
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TR: HOT He NT IT Kessler Var dE 
Les lettres. de :commèrce : doivent. Être: fim: 
‘ples, claires, S.dans les termes qui. convisa- 
“ment à la branche des affaires, à ‘laquelle on 
‘et attaché. Elles ne demandent. qu'un. efprit 
net, bien exa&, &.méthadique ; & fiutaut bien 
nourri de toutes cés connoiffances,- qui: ent di 
«apport à ce que. l'on ecrit..li. faut connoîtse 
bien fon affaire, diftinguer chaque chofe netté- 
ment, & l’expofer de même. La précifion' & 
la clarté font le caractère effentiel de ce genre 
de lettres Quand on a pluficurs fujets a trai- 
ter il eft bon de commencer une ligne à cha- 
que changement de matiere. Cet ufage cit 
commode aux perlonnes.. à qui on écrit. 

Dans les lettres qu'on fait en réponfe il et 
bon de fuivre l’ordre”de celles aux quelles on 
tépond , & l'on pañle également à une ligne 
quand on pañle d'une matiére à une autre. Si 
l'on doit fuivre un ordre dans le difcours de 
ces fortes de lettres, il faut que ce foit le plus 
naturel , c'eft à dire celui des affaires. mi 
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LETTERE 


DI NEGOZIO. 
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INSTRUZIONE. 
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Le lettere mercantili debbon effer femplici, 
chiaré , ed in termini, che fiano appropriati a 
quel ramo d'affari, cui fiamo addetti. Elle non 
dimandano che una. mente netta, precifa, e 
metodica; e fopratutto ben nodrita. in quelle 
conofcenze , che appartengono a ciò, che fi 
fcrive. Uopo è intender bene l’ affare, diftin- 
guere ogni: cofa con perfpicuità, ed efporla 
nello fteffo modo. La precifione, ela chiarezza 
fono il diltintivo carattere di quefta fpecie di 
lettere. Qualora s’ hanno parecchj foggetti a 
trattarfi , giova di far a capo ad ogni cangia- 


‘mento di materia; metodo aflai comodo a 


coloro, cui fi fcrive. 

Nelle lettere, che fi fanno in rifpofta , deefi 
tenere l’ ordine di quelle, cur fi rifponde: e 
fi fa parimenti a capo quando fi paffa d'uno 


. in un altro foggetto. Quanto alla teflitura di 


tali lettere, fe hafli da offervare certo ordine, 
quefto dee effere il più maturale.: vale a dire 
quello degli affari, 
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MODELES 
DE LETTRES DE COMMERCE. 
4 gaced ita | 
LETTRE. 
4 un .Correfpondant de Paris. 


è Haque jour, mon cher Monfieur, fera une 
nouvelle importunité de ma part, & une nou- 
velle bonté de la vôtre. Mais vous êtes fi obli- 
geant, que je ne crains point d’abufer de votre 
complaifance. Souffrez donc que je vous prie 
de me faire les emplettes fuivantes. 

Une Glace &c. Une Armoire &c. Un Brijfet- 
d'appui &c. Une Table-à écrire &c. Un Para- 
vent &c. &c. 

Je vous prie d’envoyer le tout par Orléans 
à mon adreffe, & de préférer le beau & le 
bon, un peu cher, au médiocre moins coûteux. 

. Vous trouverez ci-jointe une lettre de change 
à vue, de 2000 liv. Après vous étre payé de 
vos’ avances, ayez la bonté de m'envoyer le 
refte par la voie de quelque Marchand de Lyon. 

Je vous remercie d'avance de tous vos foins 
& j'ai l'honneur d'être, &c. &c. ; 


_ RE: 


| rr 
‘MODELLI 


DI LETTERE DI NEGOZIO. 
ere» 
LET.TERA 
| Ad un corrifpondente di Parigi. 


iafcun giorno, mio Signore , farà una nuova 
importunità dal canto mio, e dal voftro una 
nuova cortesia. Ma voi fiete sì gentile, che 
non temo di abufare della voftra compiacenza, 
Permettete dunque, ch'io vi preghi di far le 
feguenti compre. . - 

Uno Specchio ec. Un Armadio ec. Una Cre- 
denza ec. Una Tavola da ferivere ec. Un Para- 
vento EC. EC: 

Pregovi di fpedire ogni cofa per la via di 
Orleans al mio indirizzo, e di anteporre il 
bello e il buono alquanto caro, al mediocre 
menu difpendiofo. ; a: 

Troverete quì unita una cambiale a vifta di 
due mila lire. Dopo effervi rimborfato di quanto 
avrete fpefo , abbiate la bontà di farmi tenere 
il rimanente col mezzo di qualche Mercatante 
di Lione. 

Vi rendo anticipate grazie di tutte le votre 
premure in favorirmi, ed ho l’ onor d’eflere 
CC. CC. 

| RI. 
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8 
J Ai fait, mon cher Monfieur, toutes vos com: 
miflions avec le plus grand plaifir. Vous en 
avez ici l'état. Lorfque je n'ai pas trouvé exa- 
étement ce que vous demandiez ; j'ai fubftitué 
les qbjets qui s'en rapprochoient le plus. Tous 
font du meilleur goût, & je me flatte que 
vous en férez content. 

. La lettre de change de 2000. liv. a été payé 
tout-de-fuite. J'ai débourfé pour vous 1200. liv.; 
je vous redois 800. liv. pour laquelle fomme 
je vous envoie un billet-à-ordre fur Lyon. | 
‘ Vousne pouvez m'obliger plus fenfiblement, 
qu’en me fourniflant les occafions de vous être 
utile & de vous prouver le fincére attachement 
avec lequel j'ai l'honneur d'être, &c. &c. 


A un Libraire. 


J "Ai recu, Monfieur, le Catalogue des Livres, 
que vous avez eu la bonté de m'envoyer. J'ai 
choifi les fuivans, que vous voudrez bien m'ex- 
pédier au plutôt: © | 

Cours d'Hiftoire univerfelle &c. 

Code Eccléfiaftique &c. ded 

Les Voyages de Banks & Solander &c. 

Principales Aventures de Don Quichotte Sc: 

Mémoire de M. de la Faye &c. * 

Te- 
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RISPOSTA. 


Ho efeguito , mio caro Signore, col mag- 
gior piacere tutte le voftre commiflioni. Voi 
ne avete qui acchiufa la nota. Quando non ho 
trovato precifamente quello che ricercavate, 
ho foftituito i capi, che più vi fi avvicinavano. 
Tutti fono del miglior gufto, e mi lufingo ,° 
che ne farete contento. . 

. La cambiale di 2000. lire è ftata pagata ful 
fatto. Ho fpefo per voi 1200. lire; onde vi 
refto debitore di 800., per la qual fomma vi 
rimetto un ordine fopra Lione. 

Non potete farmi cofa più grata che por- 
‘germi occafioni di fervirvi, e di provarvi il 
fincero affetto, con che ho l'onore di fegnar- 
mi ec. & 


QE) 
Ad un Librajo. | 
Ho ricevuto , Signore, il Catalogo di Libri, 


che.vi fiete compiaciuto di trafmettermi. Ho 
fcelto i sognato , che favorirete di fpedirmi 
con ogni follecitudine : 

Corfo di Storia univerfale ec. 

Codice ecclefiaftico ec. 

I Viaggi di Banks, e Solander ec. 

Principali avventure di D. Chifciotre ec. 
- Memoria del signor la Faye eci 

Te- 
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Terentit Comedia &c. 

Taciti Opera &c. À 

Nouvelles Découvertes des Ruffes &cc. 

Di@ionnaire raifonné de Phyfique générale & 

particuliére par M. Briffon &c. | 

Principes généraux & particuliers de là lan- 

gue Françoife , confirmés par des exemples 
choifis &c. 
Méthode pour apprendre facilement la Langue 
Grecque, &c, a 
Sandii Minerva, cum animad. Perizonii &c. 
Remarques fur la Langue Francoife, par M. 
l'Abbé d'Oliver &c. 
‘Dans le choix que vous ferez des Livres Jatins 
que je vous avois demandés ci-devant, je vous 
pre, Monfieur, de donner la préférence aux 
éditions les plus correctes. , 

N'oubliez pas de rennouveller mon abbone- 
ment pour l'Année littéraire, au mois de Dé- 
cembre prochain. Celui du Journal de Genève 
ne doit l'être qu'au mois de Mars. 

Je vous envoie un billet de 400. liv., paya- 
ble dans fix mois. Je payerai. comptant ce que 
vous fournirez à l'avenir. | 

J'ai l'honneur d'être, &c. Sc. 


De deux Libraires affociés » d leurs 
me Correfpondans. 


Ous avons l'honneur, Monfieur, de vous 
donner avis que nous mettons en vente, au 
commencement de l’année prochaine’, un Livre 
nouveau. Nous le propofons avec spa en 

i e 
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Terentit Comadia &c. 

Taciti Opera &c. 

Nuove fcoperte dei Rufli ec. 

Dizionario ragionato di Fifica generale e par- 

ticolare del signor Briffon ec. 

Principj generali o particolari della Lingua 

Francefe confermati con efempi fcelti ec. 

Metodo per imparar facilmente la Lingua 

Greca ec. 

Santi Minerva cum animady. Perizonii &c. 

Offervazioni intorno alla Lingua Francefe del 

sig. Abate d’ Oliver ec. 

Nella fcelta che farete de’ Libri latini già 

commeflivi, pregovi , Signore, di dar la prefe- 
renza alle più ‘corrette edizioni. 
. Non vi dimenticate di rinnovare la mia aflo- 
ciazione per l’ Anno letterario nel proflimo 
Dicembre. Quella del Giornal di Ginevra fcade 
folamente nel mefe di Marzo. 

Vi mando un obbligo di 400. lire pagabile 
tra mefi fei. Pagherò a pronti contanti ciò, 

mi fomminiftrerete per l'avvenire. di 
. Ho l’onor di eflere ec. ec. 


reni cere on 
Di due Libra; affociati ai loro 
Corrifpondenti. 


po 


Adi l'onore, Signore, di darvi avvifo 
che mettiamo in vendita al principio dell’anno 
venturo un Libro nuovo. Lo proponghiamo con 
tanto maggior fiducia, perchè nè gli Autori ; 
nè gli Stampatori niente hanno RAIN pet. 

arne 
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de confiance, que ni les Auteurs, ni les Imi 
primeurs n'ontrien négligé pour en faire un 
bon Ouvrage. Le Profpe&us ci-joint & la Pré- 
face que nous vous enverrons à la premiére 


occafion que vous voudrez bien nous procurer 


- vous en donneront une idée plus étendue, nous 


vous céderons chaque exemplaire en feuilles à ... 
liv. & à... liv. fl vous en prenez jo. & enfin 


à... liv. fi vous en prenez 100. exemplaires, 


aux conditions que vous nous enverrez votre 
billet du montant, payable dans l’année 178%. 
Si vous les fouhatez reliés, vous ajouterez 3 
liv. par chaque exemplaire, valeur de la reli- 
eùre propre & façon de veau, &.2 liv. pour 
Ja relieùre ordinaire , dite commune, qui fera 
cependant faite avec foin. Nous attendons fus 
cela vos ordres. È 

Nous joignons au Profpe&us ci-deffus men- 
tionné , notre nouveau Catalogue. Nous vous 


invitons à y faire un choix le plutôt que vous pour- 


rez; parce qu'en nous donnant vos ordres tout- 
de-fuite, ils feront exécutés plus ponétuellement. 

_Nous nous ferons toujours un devoir de cul- 
tiver votre correfpondance. La beauté des Edi- 
tions & des relieüres, l'exactitude à remplir 
vos commiflions , la célérité dans les expédi- 
tions , nous mériteront de plus en plus votre 
confiance. Nous ofons nous en flatter, du moins 
par l'envie que nous avons de la conferver. . 
. Nos conditions feront toujours les même. 
Vous nous ferez plaifir de nous faire paffer, à 
la réception de chaque envoi, votre billet-à-or- 
dre , payable dans l’année. 

Vous trouverez ci-après le relevé de notre 
compte courant, &c. &c, ‘ 
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farne un’ Opera veramente buona. Il programma 
quì compiegato e la prefazione, che vi trafmet- 
teremo col primo incontro , che vorrete procu- 
rarcì, ve ne porgeranno una più ampia idea. 
Vi rilafcieremo ciafcun efemplare fciolto a 
ll.... o a Il.... fe ne prendete so., e final- 
mente a ÎL.... fe ne prendete Ico. copie, a 
patto però, che ci mandiate un obbligo per, 
l’ intiera fomma pagabile dentro l’ anno 178*. 
Se li defiderate legati, aggiugnerete Il. 3. per 
ciafcun efemplare, valore .della legatura ec. 
_ Afpettiamo fu ciò 1 voftri comandi. 
. Troverete unito al programma fummentovato 
il nuovo noftro Catalogo. V° invitiamo a far im 
effo una fcelta al più prefto che vi farà poffi- 
bile; perchè dandoci i voftri ordini ful fatto, 
faranno più- puntualmente efeguiti. 
‘Ci faremo fempre un dovere di coltivare la 
voftra corrifpondenza. La bellezza delle edi- 
zioni, e delle legature, l’ efattezza nell’adem-: . 
piere le voftre commiflioni, la celerità nelle 
‘‘fpedizioni, ci meriteranno ognora più la voftra 
benevolenza. Ofiamo lufingarcene , almeno pel 
. defiderio, che abbiamo di confervarcela. 

Le aoftre condizioni faranno fempre le fteffe. 
Ci favorirete, all'atto di ricevere ciafcuna fpe- 
dizione , di farci tenere un ordine pagabile fra 
un anno. 

Troverete qui appiedi il riftretto del noftro 
conto corrente ec. ec. | 


Dell 
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Fo "à 


—. ‘De l'Édiseur des Œuvres de Racine. (*) 
 MONSIEUR A 


| J "Ai l'honneur de vous donner avis que j'ai 

È ait mettre en vente, chez M. Pankoucke Li- - 

. * .*brairé une nouvelle édition des Œuvres de Jean 
Racine, 6 volümes in 8.° avec notes, commen- 
tairet, préfaces hifloriques, figure à chaque 
piéce, pôrtaits de Racine & de Corneille &c. 
46. livres reliés, dorés far tranche, avec filets 
fur le plat. Je Vous offre, Monfieur, cet ou- 
vrage , ainf qu'une petitè edition des Commen- 
taires que 1, fait imprimer dans le même 
format ‘que :la. petite édition des Œuvres de 
Racine, & ‘quelques autres ouvrages dont la 
lite eft ci-jointe, que j'ai fait également im- 
primer è mes frais Si vous êtes curieux de 
vous en procurer quelques exemplaires , je les 
remettrai pour votre compte à votre corre- 
fpondant , en me faifant remettre par lui, cu 
m'adreffant directement votre billet à fix mois, 
pour tout délai. 0, 

Si vous avez foufcrit à l'édition de Racine, 
vous aurez la bonté de renvoyer votre quit- 
tance è Paris. i 

J'ai l'honneur d’être , &c. 


Ca 


| (3) Luneas de Boisjermain. 
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Ge RO) 
Dell Editore delle Opere di Racine. (*) 


SicnoRE, 


Ho l’ onore di recarvi la notizia, che ho 
fatto efporre in vendita dal signor Panckoucke 
Librajo una nuova edizione delle Opere di Gio. 
Racine 6 volumi in 8v° con annotazioni, com- 
meatarii, prefazioni ftoriche, rame ad ogni 
componimento , ritratti di Racine , e di Cornelio 
ec. a Il. 46. -legati, colle carte indorate ec. 
Vi offro, Signore, queft’ Opera, ficcome pure 
tma picciola edizione de’ Commentarii da me 
fatti ftampare nella fteffa forma che la picciola 
edizione delle Opere di Racine , ed alcune altre 
Opere defcritte nella compiegata nota, le quali 
ho fatto parimente ftampare a mie fpefe. Ca- 
fochè bramafte di procurarvene alcuni efemplari 
gli fpedirò per voftro conto al voftro corrifpon- 
dente, facendomi voi da lui rimettere, ovvero 
a me rivolgendo direttamente un voftr ordine 
tempo fei mefñ per ogni dilazione. 

Se avete fottofcritto all'edizione di Racine, 
avrete la bontà d’inviare la voftra ricevuta a 
Parigi. | 

Ho l'onor d'effere ec. : 


Beer: 


(#) Luneau de Boisjermein, 
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INSTRUCTION. 


NE lettre de nouvelles n’eft pas une ga- 
zette. Celle-ci doit être ‘écrite d'une maniere 
férieufe, & toute fimple; Celle-là permet un 
ton enjoué & un ftyle badin. Là il ne faut pas 
que le récit foit interrompu: ici l'on fouffre 
les réflexions, pourvu qu'elles naiffent du fond 
du fujet. : 
. Toutes les nouvelles ne doivent pas être écri- 
tes. Il en eft que la charité chrètienne, & que 
l'humanité même toute feule nous oblige à- 
couvrir d'un voile officieux: tel eft tout ce qui 
intérefle l'honneur & la réputation de nos fem- 
blables. Il en eft d’autres que la prudence nous 
| interdit: telles font celles qui roulent fur ces 

matieres d'Etat dont il eft fage de parler peu 
& dangereux de parler trop tot. . 

Toutes les nouvelles ne méritent pas non plus 
d'être “écrites. Elles doivent être intéreflantes 
par elles-mêmes, ou du moins pour ceux à qui 
vous les envoyez. Sans cela, dit Mad. de Sévigné 
elles ont Fair d'une Dame de sid qui, 

ans 
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LETTERE 


DI 
NUOVE, 


eve? 
INSTRUZIONE. 


Un A lettera di novità non è una Gazzetta: 
Quefta efler .dee fcritta in un modo ferio, e 
affatto femplice: quella permette un tuono alle= 
gro, ed uno ftile giocofo. La prima richiede, 
che il racconto non fia interrotto: la feconda 
ammette le rifleflioni, purchè nafcano dal cen: 
tro dell’ argomento. 

Tutte le nuove non deggiono effere fritte. 
Ce n’ ha che la carità Criftiana, ed anche la 
fola umanità ci obbliga a coprire d’ un velo 
officiofo: di tal genere è tutto ciò, che inte- 
refla 1’ onore e la riputazione de’ noftri fimili. 
Altre poi ce n'ha, che la prudenza ci divieta 
di fpargere : tali fono quelle, che fi aggirano 
intorno a materie di Stato, delle quali è buon 
fenno il parlar poco e pericolofo il parlar troppa 
prefto. | 
‘Tutte le nuove non meritano neppur di effere 
fcritte. Deggion effere importanti per fe mede- 
fime o almeno per coloro, a cui le comuni« 
Gate. Senza di ciò, dice Madama di en P 

4 anno 
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dans un cercle de Paris, confie des intrigues 
d'Avignon. | E Æ 
.… N'écrivez les nouvellessaue lorfqu'elles font 
sbief fures. Je' {ais qu'il'y a une certaine vanité 
- tre lo premier à les favoir & à les répan- 
dre; mais je fais auffi qu'il en coûte beaucoup 
à l'amour propre de fe rétracter lorfqu'on s’eft 
trompé, & cependant c'eft un devoir. 

Ne vous faites jamais porteur de mauvaifes 
nouvelles; on vous foupconneroit de malignità: 
& lorfque vous êtes chargé d’en annoncer quel- 
qu'uns, cæft à la prudence (a) à choifir le 
moment & à la fenfibilité à donner à vos pa- 
roles cet air d'intérêt que les malheureux aiment 
à rencontrer dans tout ce qui les approche. 


Dans 





TIZIA CERTI, SEIN RZ SIZE, CRE IENE 


(a) On raconte des traits où l’indifcrétion fit ce que n’auroit 
pas fait la prudence ; mais ce font des exceptions , & une 
exception n’eft qu’une preuve de plus en faveur de la regle. 

Une femme fe défoloit de ne point recevoir des nouvelles 
de fon mari qui étoit à l’armée: il avoit été tué; mais on 
craignoit fon défefpoir, & perfonne n'ofoit le lui annoncer, 
Quelqu’un fut plus hardi que les autres. Il va la voir; aufli- 
tôt elle l’entretient de fa douleur & des craintes qu’elle avoit 
que fon mari ne fût mort. Et s’il l’étoit, que ferie2-vous à 
Ah! s’écria-t-elle vivement, je me jetterois par les fenêtres 
au moment que j'apprendrois cette nouvelle. A l’inftant fon 
hôte fe leve & va ouvrir toutes les fenêtres de l’appartement: 
cette femme comprit ce qu’il vôuloit dire; mais la manière 
don: il le difoit fit taire la douleur, & elle ne put s'empéchex 

CA Lire. | ‘ Li 
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hinno effe / aria di una Dama di Provincia, 
che, in un crocchio di Parigi, fa la confidenza 
di amorofe trefche d’ Avignone. 

Non ifcrivete le nuove fe non quando fieno 
ben ficure. So che v’ha una certa vanità nell’ 
effere il primo a faperle, e a diffonderle; ma 
fo altresì, che molto cofta all’ amor proprio il 
fitrattarfi, quando fcoprefi |’ inganno, e quefto 
nondimeno è un dovere. 

Non vi fate mai apportatore di nuove trifte, 
perchè cadrebbe fu voi fofpetto di malignità; 
€ quando fiete incaricato di annunziame alcuna, 
tocca alla prudenza (a) di fcegliere il mo- 
mento, e alla fenfbilità di dare alle parole 
voitre quella fembianza d’ interefle , che gli 
infelici amano d' incontrare in chiunque loro 
fi avvicini,, 


Ne’ 
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(a) Narranfi tratt, in cui la indifcretezza fece quellos 
che fatto non avrebbe la prudenza; ma fono eccezioni 
cotefte, ed una eccezione non è che una pruova di più in 
favor della regola. 

Una povera moglie affliggevafi grandemente di non rice- 
vere nuove del marito ; il quale era all’ armata: era egli 
ftato uccifo ; ma temevafi la fua difperazione, e niuno ofava 
annunziarglielo. Fuvvi chi più animofo degli altri, andato 
a vifitarla, e meffolo ella tofto in difcorfo del proprio dolore, 
e de’ timori, cui aveva, che il marito fuo non folle morto, 
diffele : E fe tale flato ne foffe il deftino , che farefte voi ? Ah! 
vivacemente ella efclamò , mi getterci dalla fineftra nell’ atto 
che intendéffi una fimile notizia. Incontanente il vifitatore 
fi alza, e vaffene a fpalancar le fineftre tutte dell’ appartamento ; 


* la donna comprefe quello, che dir egli voleva; ma il modo, 
‘onde dicevalo , acchetò il dolore , cd cella non potè a meno 


di tiderng, 
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Dans les récits, il faut de la chaleur & de 
la rapidité. La premiere fatisfait l’efprit & l’ima- 
gination , qu'il ne faut jamais laiffer défœuvrés 
quand on parle aux hommes: la feconde en- 
chaîne la curiofité. : 

Une narration doit être courte. Communé- 
ment la fin d’un conte eft ce qu'il y.a de plus 
plaifant ; & l'on préféreroit la féchérefle aux 
longueurs. Si toutefois on étoit force de fe les 
permettre , il feroit bon de ne les faire paffer 
qu'a l’aide de quelque petit correétif. 
. On peut voir, fi l’on veut, dans les faifeurs 
de Rhétoriques quelles font les autres qualités 
«du récit; je me borne à en donner des mo- 
deles. Ou les exemples parlent, les définitions 
font inutiles. On demandoit à Ariffote ce que 
c'étoit que la beauté; il repondit : Laiffez faire 
ceste queflion à des aveugles, | 
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". Ne’ racconti fa d’uopo di calore e di rapi- 
dità. Il primo appaga lo fpirito e la immagi- 
nazione, cui non bifogna mai, quando fi parla 
agli uomini, lafciare in ozio: la feconda inca- 
tena la curiofità. 
Una narrazione vuol effer breve. Comune- 
. mente la fine è quello, che v’ ha in un rac- 
conto di più gradito; e fi anteporrebbe perfino 
alle lungaggini l’ aridità. Se tuttavolta non fofle 
poflibile 1l difpenfarfene, gioverebbe di non 
farle  paffare che per mezzo di qualche pic- 
ciolo correttivo. | | 
. Si può vedere, fe vuolfi, ne’compilatori di 
‘ Rettoriche quali fieno le altre qualità del rac- 
conto , di cui mi reftringo a porger modelli. 
Ove parlano gli efempi, inutili fono le def- 
nizioni. Domandandofi ad Ariffotile cofa fofle 
la bellezza, Lafciate, ci rifpofe, che i cieci 
facciano un tal quefito. | 
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De Mad. Sévigné à M. de Coulanges. 


J A Paris »s Lundi 15. Décembre 1670. 


E m'en vais vous mander la chofe la plus 

étonnante, la plus furprenante , la plus mer- 
veilleufe , la plus miraculeufe, la plus triom- 
phante, la plus étourdiffante, la plus incuie, 
Ja plus finguliere, la plus extraordinaire , la 
plus incroyable , la plus imprévue, la plus 
grande, la plus petite, la plus-rare, la plus 
commune, la plus éclatante, la plus fecrette 
jufqu’aujourd’hui, la plus brillante , la plus digne 
d’envie ; enfin une chofe dont on ne trouve 
qu'un exemple dans les fiecles paflés, encore 
cet exemple n'eft il pas jufte; une chofe que 
nous ne faurions croire à Paris, comment la 
pourroit on croige à Lyon? une chofe qui fait 
crier mifericorde à tout le monde; une chofe 
qui comble de joie Mad. de Rohan & Mad. 
de Houteville; une chofe enfin qui fe fera di- 
manche, ou ceux qui la verront croiront avoir 
. la berlue; une chofe qui fe fera dimanche & 
qui ne fera peut-être pas faite lundi. Je ne puis 
me réfoudre à vous la dire, devinez la: je vous 
. ta dénne en trois, Jetrez-vous la langue aux ra 
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Di Mad. di Sévigné al sig. di Coulanges. 
Parigi Lunedì 15. Dicembre 1670 


\ a parteciparvi la cofa più ftupenda, 
più forprendente, più maravigliofa, più mira- 
colofa , più trionfante, più trafecolante, più 
inaudita, più fingolare, più ftraordinaria, più. 
incredibile, più inopinata , più grande, più 
picciola, più rara, più compne, più ftrepitofa, 
più fegreta fino al di d’oggi, più sfolgoreg- 
giante, più degna d’ invidia; finalmente una 
cofa, della quale non trovafi che un efempio 
ne’ fecoli trafcorfi, e neppur quefto efempio 
va a dovere; una cofa, che non fapremmo noi 
credere à Parigi, e come fi potrà crederla a 
Lione? una cofa, che fa gridar mifericordia a 
tutto il mondo; una cofa, che ricolma di giu- 
bilo Mad. di Rohan, e Mad. di Altavilla; una 
cofa per ultimo, che fi farà Domenica, € 
coloro , che la vedranno, penferanno di aver 
le traveggole ; una cofa sì, che fi farà Dome- 
nica, e non farà forfe fatta Lunedì. Non poflo 
rifolvermi a dirvela, indovinatela: vi concedo 
di coglierci alla terza. Gettate voi forfe la 
lingua ai canii.e bene! bifogna dunque, ch'io 
| ve 
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hé bien! il faut donc vous la dire. M. de Lau 
zun époufe dimanche au Louvre, devinez qui? 
je vous le donne en quatre, je vous le donne 
en fix, je vous le donne en cent. Mad. de Cou- 
langes dit: Voilà qui eft bien difficile à devi- 
ner! c'elt Mad. de la Valiere: point du tout, 
Madame. C'eft donc Mademoifelle de Retz: 
point du tout. Vous étes bien provinciale. Ah! 
vraiment nous fommes bien bétes, dites-vous, 
c'eft M.lle Colbert: encore moins. C'eft sflure- 
ment M.lle de Créqui: vous n'y êtes pas. Il faut 
donc à la fin vous le dire. Il époufe dimanche 
‘au Louvre , avec la permiflion du Roi , Made- 
moifelle, Mademoifelle de . .. Mademoifelle, 
devinez le nom; il époufe Mademoifelle, la 
grande Mademoifelle , Mademoifelle , fille de 
feu M. Gafton (a), Mademoifelle , petite-fille 
d'Henri IV. Mademoifelle d'Eu , Mademoifelle 
de Dombes , Mademoifelle de Montpenfier , Ma- 
demoifelle. d'Orléans , Mademoifelle,. coufine 
germaine du Roi, Mademoifelle deftinée au 
trône, Mademoifelle , le feul parti de France 
e fut digne de Monfieur. Voilà ua beau fujet 
e difcourir. Si vous criez, fi vous êtes hors 
de vous même, fi vous dites que nous avons 
menti, que cela eft faux, qu’on fe moque de 
vous, que voilà une belle. raillerie, que cela 
eft bien fade à imaginer; fi enfin vous nous 
dites des injures, nous trouverons que vous 
i avez 





(4) Gafien de France, Duc d'Oxléans, frere de Louis XIII, 
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ve la dica. Il sig. di Lauzun fpofa Domenica 
al Lovre, indovinate chi? mi bafta alle quat- 
tro, mi bafta alle fei, mi bafta alle cento. 
Mad. di Coulanges parmi che dica: Oh ci vuol 
ben affai ad indovinarlo! è Mad. de la Valiere: 
no, niente affatto, Signora. E' dunque Mada- 
migella di Retz: nè men per ombra. Voi fiete 
pur Proviciale. Ah! veramente noi fiamo ba- 
lorde, dite voi, ora veggo, è Madamigella 
Colbert: peggio. E certamente Madamigella di 
Crequi: voi ci date ancor da lungi mille miglia. 
Convien dunque a farla finita, che io ve lo. 
.dica. Egli fpofa Domenica al Lovre, col bene- 
placito del Re, Madamigella, Madamigella 
di... . Madamigella, da brava indovinate il 
nome; fpofa Madamigella, si la grande Mada. 
migella, Madamigella figlia del fu Gaffone (a), 
Madamigella nipote di Arrigo IV., Madami- 
gella d’ Eu, Madamigella di Dombes, Mada- 
migella di Montpenfier , Madamigella d' Orleans, 
Madamigella cugina del Re, Madamigella de- 
ftinata al trono, Madamigella il folo partito 
di Francia, che foffe degno del fratello di S.M. 
Ecco un bell’ argomento ai. difcorfi. Se voi 
ftrepitate , fe voi fiete fuori di voi fteflo, fe 
dite che abbiamo mentito, che ciò è falfo, 
che ci facciam beffe di voi, ch'è quefta una 
bella frottola , ch’ è una goffaggine il folo 
idearfelo ; fe finalmente ci fcagliate contro delle 
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(«) Gaffone di Francia è Duca d° Orleans, fratello di 
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avez raifon; nous avons fait autant que vous. 
Adieu. Les Lettres qui feront portées par cet 
ordinaire , vous feront yoir fi nous difons vrai 
ou non. 


A n, 
De la même au Comte de Buffy. 
A Paris, ce 14 Février 1687. 


UE prétendez vous de moi aujourd’hui, 
mon cher coulin? vous n'aurez que. des morts. 
Ven ai l' imagination fi remplie, que je ne 
faurois parler d'autre chofe. Je vous dirai donc 
la mort du Maréchal de Crégui en quatre jours: 
Combien il a trouvé fa deftinée courte, & com- 
bien il étoit en colere contre cette mort bar- 
bare, qui, fans confidérer fes projets & fes 
affaires, venoit ainfi déranger fes efcabelles. On 
me l'a jamais reçue avec tant de chagrin que 
lui; cependant il a fallu fe foumettre à fes 
loix: il a reçu fes facremens. Neuf jours après, 
fon frere aîné le Duc de Crequi l'a fuivi: ce 
fut hier matin, après une longue maladie. Voilà 
cette maifon de Crequi bien abattue, & de 
grandes dignités forties en peu de’ jours de 
cette famille. Le Duc d'Effrées eft mort à Rome; 
& le jour qu'on en reçut la nouvelle à Paris, 
. la Duchefle d'£ffrées fa belle-mere mourut aufi 
du refte de fon apoplexie. Vous voyez bien 
que rien n'eft fi trifte que cette Lettre, ha Jen 
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ingiufie , converreme , che avete ragione, per- 
chè ne abbiamo fatto anche noi altrettanto. 
Addio. Le lettere, che farannovi recate dal 

Peli . ° . e 
prefente Ordinario , vi faranno vedere, fe di- 
ciamo O no la verità. 


|> —_—————___igk Ò@——_——_—_—_—__——_—_mowo 
Della fteffa al Conte di Buffy. 


” Parigi 14.Febbtajo 1687. 


Ch pretendete voi da me oggi, caro il 
mio Cugino ? Altro non avrete che morti. 
N° ho Li it la. fantafia, che non faprei fa- 
vellarvi d'altra cofa. Vi dif dunque la morte 
del Marefciallo di Crequi in quattro giorni: 
come gli è parfo breve il fuo deftino , e quanto 
era egli adirato contro la barbara morte, che 
fenza badare a’ fuoi progetti e a’ fuoi affari, 
veniva così a fconcertare le fue mifure! Non. 
fu mai ricevuta caflei con più fdegro che da. 
lui; nofdimena, è conwenùto raffegnarfi alle fue 
leggi, éd ha egli ricevuto i. fanti Sagramenti. 
Nove giorni appreffo il fratel fuo primogenito , 
il Duca di Crequi, l’ha feguitato nel fepolcro: 
fpirò egli jer: mattina dopo una lunga malattia. 
Ecco la cafa di Cregui molto abbattuta, e che 
cofpicue dignità ufcite in pochi giorni da quefta 
famiglia! Il Duca d’Æffrèes è morto a Roma; - 
e il di che fe n’ebbe la notizia a Parigi, la 
Ducheffa d’Effrées di lui fuocera morì anch' efla 
di un refiduo della fua apopleflia. Vedete bene 
che non v’ ha cofa più trifta della prgn 
si et- 
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écrivois fouvent de pareilles, votre belle & 
bonne humeur & cette gaieté fi falutaire & fi 
aéceflaire, n’y pourroient pas réfifter. 


(n nre 


De Mad. de Maintenon è Mad. la Comteffe 
de S. Geran. 


A Verfailles ce 16. Avril 1691. 


Du bénit les armes du Roi. Mons eft pris, 
Nice eft rendu. Le Roi fera bientôt ici, Vauban 
& M. de Boufflers font aflociés à fa gloire. Ils 
ont fait des difpofitions admirables : ils ont fait 
plus, ils ont empêché les Moufquetaires de fe 
faire tous tuer. M. de Courtenai avoit fouhaité 
de mourir fous les yeux du Roi; il eft mort. 
Confolez-vous , ma chere Comtefle, de la perte 
de M. de Villermont : le Roi l'a fort regretté ; 
& Mad. de Villermont verra que ces regrets ne 
font pas ftériles, 


De M. de Fiefque à Madame 


de Maintenon. 


J ‘ai l'honneur, Madame, de vous écrire en 

grande hâte pour vous fupplier de conjurer le 

Roi de faire ici le Général & non le foldat. 

Hier , fans un gabion, une balle neus l'auroit 

‘ emporté. M. le Comte de Tomoufe reçut le 
a | coup : 
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Lettera. Se ne fcrivefli con frequenza di fomi- 
glianti, il voftro bello e buon umore, e quélla 
sì falutare‘e- si neceflaria giovialità, non po- 
trebbero refiftervi, si | o 


© a + pe | D | 
. Di Mad, di Maintenon alla sign. Conteffe CO 
di S. Gerano. si 


Verfaglies 16. Aprile 1691. 


Do benedice gli eferciti del Re.-E{pugnata 
è Mons ; Nizza fi è arrefa. ll Monarca in breve 
farà qui. Vauban e il sighor di Boufflers fono 
aflociati alla fua gloria. Dieder eglino mirabili 
difpofizioni e andaron più oltre ancora , perchè 
impedirono che i Mofchettieri non fi faceffero 
tutti ammazzare. Il sig. di Courtenai avea deli” 
derato di morire fotto gli iacchi del Re, ed è 
ftato efaudito. Racconfolatevi, cara la mia Con-. 
tefla, della perdita del sig. di Villermont: il Re 
l’ha: molto compianto; e Mad. di Villermons 
vedrà, che fterili non fono le lagrime di un 
tal Sovrano. fo Hi pet 
Del signor di Fiefchi a Madama 
di Maintenon. A 
Ho l’ onore, Signora, di fcrivervi in tutta 
fretta per fupplicarvi a fcongiurare il Re che 
voglia far quì il Generale, non il foldato. Jeri, 
3 53 9 
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coup : il en fut quitte pour une contufon. Le 
Roi lui demanda s'il étoit bleflé : Je crois, ré- 
ndit en riant le jeune Prince, je crois qu'une 
| Bale m'a touché. C’eft répondre a la Bourbon 
Je ne finirois point, Madame, fi je vous difois 
les noms de tous ceux qui ont été bleflés on 
tués auprès ou à côté du Roi. Au nom de Dieu, 
Madame , qu'il nous laiffe le danger, & qu'il 
fe contente de la gloire. 





De Racine à Boileau. 


Aù Camp. devant Namur ; 
le 3. Juin 1692, 


N. amztr, cette place fi terrible, a vu fes déhors 
emportés en fort peu de tems, fans quil 
en ait coûté. au Roi. plus de trepte hommes, 
Ne croyez pas pour cela qu'on ait eu affaire 
à des poltrons. Taus ceux de.nos gens qui ont 
été à ces attaques, font étonnés du. courage : 
des afliégés. Mais vous jugerez de l'effet terrible 
du canon & des bombes , quand je vous dirai, 
fur le rapport d'un Officier Efpagnol, qui fut 
pris hier dans le déhors, que notre artillerie 
leur a tué en deux jours douze cents hommes. 
Imaginez-vous trois batteries qui fe croifent, & 
qui tirent continuellement far de pauvres gens 
qui font vus d'en haute & de revers, & qui 
de peuvent pas trouver un feul recoin où # 
| te foient 
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fe non era un gabbione , usa palla ‘cel’avrebbe 
fapito.:Il signor «Conte: di Tolofa gli parò il 
colpo!; ñôn tipotrandotte! *che: nta‘ Contufiohe. 
ll Re domandolle ‘sel fofle ferito: Credo, 
fifpofe :il: giovane Priacipé ; che una palla ab- 
| biami-Haciato.. E’quefto un rifpondere alla Bore 
bone. Non la fiñirei più; Signora, fe voleffi 
dirvi # Romi « tutti quelli, che rimafero feriti 
6 uccifi: ticino , ovvero. allato del Re. Al nome 
di Dio: !Ligtora, dafci egli roi il’ pericolo , 
© f ecnténti delliglotià : ©: 
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-:. Di :Racine:a'Béiléan. 

Det o ser] » if ODA | i 

cavi 5È 26 Dal: Gimpò : fotto- Namur 
Li Tgizo iP. 0 Ti 153//Giugno 1692, 


? . 
L 


Namur ; quella piazia:st setribile ; ha: veduto 
le opere fue 'efteriori in ‘affi breve tempo fu- 
porate ; fènza cheifiane cbAato al Re maggior 
fagrificio di una -trontita--d’uomini: Non- cre» 
diate - portò, ‘che: fi aveffe s*far: con poltroni. 
Fate quielli\ de’ noftri , che: tatervebnero ‘agli 
fitaeehli +: fono: sbalorditi - def ‘coraggio - digli 
alfediati.Ma voi pe del terribil effettò 
del cafinoné ‘e ‘délté :bimbe , ‘quando vi dird! 
al téfvire: di: un’ Offitiale Spagnuolo, chè A 
prefo jeri- nelle opere efteriori ,' che la nòtrà 
artiglieria ha loto uccifo in due giorni miilè 
Shto omini. Immagisatevi tre batterie ‘ché 
s\iñerociano je che tirano del tontinuo addoffd 
‘povere genti, che fono sms da 
Ip | I 
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foient en. füreté. On dit qu'on a trouvé les 
déhors tout pleins de corps dont le canon a 
emporté des têtes, comme fi on les avoit cou- 
pées avec des fabres. Cela n'empêche pas que 
plufieurs de nos gens n'aient fait des aétions de . 
grande valeur. Les Grenadiers du Regiment des 
Gardes Françoifes & ceux des Gardes Suifles fe 
font entrautres extrêmement diftingués. On ra- 
conte pluficurs actions particulieres que. je vous 
redirai quelque jour, & que vous entendrez 
avec plaifir. Mais en yoici une que js ne puis 
différer de vous dire, & que j'ai oui conter 
au Roi même. . en 
Un foldat du régiment des Fufiliers, qui 
travailloit à la tranchée , y avoit porté un ga- 
bion: un coup de canon vint qui emporta fon 
gabion. - Aufli-tôt il en alla pofer à la même 
place un autre, qui fut fur le champ emporté 
par un autre coup de canon. Le foldat, fans 
rien dire, en prit un troifieme .& l’alla pofer: 
un troifieme coup de canon empotta ce troi- 
fieme gabion. Alors le foldat rebuté fe tint en 
repos. Mais. fon Officier lui éommanda de ne 
pas laiffer cet endroit fans gabion. Le. faldat 
dit: J'irai, mais j'y ferai tué. HW y:alla;) & 
pofant fon. quatrieme ,gabion eut le bras fracaflé 
d'un quatrieme coup de canon. Il tevint four, 
tenant fon bras pendant avec l'autre bras, .& 
fe contenta de dire à fon Officièr: Je vous 


l'avois bien dit. 11 fallut lui. couper le bras, | 


ui ne tenoit prefque à rien. 11 fouffrit cela 

ans deflerrer les dents ;.& après l'opération dit 
froidement: Je fuis donc hors d'état de travailler; 
c'efl maintenant au Roi à me nourrir. Je ,exoia 
| | que 
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di dietro, e che rinvenir non poffono un folo 
angolo, ove raccoglierf in fatvo. Dicefi, che 
fonoti trovate le opere efteriori tutté piene di 
corpi, da cui il cannone ha spiccato le tefte, 
come fe ftate foflero tagliate da fcimitarre. Ciò 
non toglie che molti de’ noftri non abbiano fatte 
grandi prodezze. I Granatieri del Reggimento 
delle Guardie Francefi , e quelli delle Guardie 
Svizzere fonofi fra gli altrì fommamente fegna- 
lati. Raccontanfi parecchie azioni particolari, 


“he: vi ripeterò ‘un qualche giorno , e che vot > 


äfcolterete con piacere. Ma eccone una, che 
non poflo differire di fignificarvi, e che ho 
udito raccontare al Re fteflo. i 
" Ua foldato del Reggimento de’ Fucilieri, che 
lavorava alla trinciera , vi avea portato un gab- 
Bione: ,- che. faltò in: aria per una cannonata. 
Incontanente andò egli a pofarne allo fteffo 
luogo un altro, che fubito fu rovefciato da 
un’ altra camnonata. Il foldato, fenza dir nulla, 
be prefe -un terzo e là recollo, e fece il me« 
defimo -giuòco una terza cannonata. Allora il 
foldato perduto d'animo tennefi ià ripofo : ma 
il fuo Officiale gli comandò di non lefciare: 
quel. fito' fenza gabbione: Il feldato diffe : Andrò, 
ma farovvi uccifo. Vi andò di fatti, e nell'atto 
di por giù il fuo quarto gabbione, ebbe il 
braccio fracaffato da una quarta cannonata. Tornò 
egli forreggendofi il braccio pendente coll’ altro 
fano, e contentofli di quefte parole al fuo 
Officiale: Jo ve F avea ben detto. Convenne 
tagliarli il braccio, che non aveva quafi verun 
appicco, Il valentuomo foffrì ciò fenz’ aprir 
bocca, e dopo l'operazione diffe ma > 
da i ono 
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parfait miroir de douleurs ; & dans peu on dira 
de fui: il meurt enfin peu regretté. I] ne le fera 
que des partifans du bon gouùr, dont le nom- 
bre s'éclaircit de jour en jour. J'ai l'honneur 
d'être, &c. 


QE f'‘É 


De Mad. la Ducheffe d'Ai uillon à M. l'Abbé ° 
i Comte de Guafco. | 


vi De Ponchartrain, ce 17. Février 175 5« 


E n'ai pas eu le courage, Monfieur l'Abbé, 
de vous apprendre la maladie , encore moins 
la mort de M. de Montefquieu. Ni les fecours 
des Médecins , ni ia conduite de fes amis n’ont 
pu fauver une tête fi chere. Je juge de vos 
régrèts par les miens ; Quis defiderio ft pudor, 
6 modus tam cari capitis? L'intérêt que le public 
a témoigné pendant fa maladie , le règret uni- 
verfel, ce que le Roi es a dit publiquement, 
ue c'étoi un homme impoffible à remplacer ; 
font des ornemens à fa mémoire, mais ne cons 
folent point fes amis. Je l’éprouve : l'impreflioni 
du fpe&acle, l'attendriflement fe faneront avec 
le tems; mais la -privation d'un tel homme dans 
la fociété fera fentie-à jamais par ceux qui en 
ont joui. Je ne l'ai pas quitté jufqu'au moment 
qu’il a perdu toute connoiflance , dixhuit heures 
avant la: mort. Mad. Dupré lui- a rendu les 
mêmes foins; & le Chevalier de Jaucourt ne Y'a 
uitté qu'au dernier moment. Je vous fuis, Mon- 


eur J'Abbé, toujours auf doué 
ru 
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un perfetto fpecchio di dolori; e in breve fi dirà 
di-tui: Ei muore. finalmente poco compianto. Nou 
lo farà che da: partigiani del buon gufto, il 
cuî, numero divien più rado di giorno in gior- 
no. Ho l’ onore d'effere ec. . 


| Di Mddama ‘la Oucheffa.d'Aiguillon al sign. 
di | Abate Conte di Guafco. i 


a ' Ponchartrain 17. Febbraja 1755. 
M è-mançato il: coraggio, signor Abate, 
. di ragguagliarvi la malattia, © molto più la 
morte del sigsor di Monéfquien. Nè i focco:f 
de’ Medici, nè. l' affitenza de” fuoi amici non 
‘hanno. potuto felvare ‘un. capo sì carà. Dal mig 
giudico del :vaftro cordoglio: Quis defiderio fa 
pador , & modus tem cari capius? La foliecitu- 
dine dal pubblico dimoffrata in tempo della 
fua malattia, il rammarico univerfale, ciò che 
il Re n ha detto pubblicamente, che era im 
pofibile rimpiazzare. ur tal, nona, fono osnas 
menti. alla fua memoria, ina non confolano i 
fuoi amici «lo. lo. provo: la. impreflioge del 
trito ipetacolo, la tenera tompalliane: illangui» 
dirannofi col tempo; ma la privazione di un 
tanto -uomo nella focietà farà fentita per fem 
pre da quelli, che ne. hanno goduto. Non | ho 
abbandogato fino: al momento , in cui ha egli 
perduto ogni.-conofcenza ,. diciotto . are prima 
della fua morte. Madama Duprè gli ha preftato 
gli ftefli officii, e il Cavalier di Jaucourt lo ha 
afliftito fino all’ ultimo iftante. Io vi fono fem- 
pre; signor Abate, egualmente devota. 


636 . Lettres de nouvilles. 
De M. l'Abbé de Chaulieu à Mad, la Ducheffe 
de- Bouiilon. | DE 


La Fare m'eft plus. J'ai vu mettre le comble 
aux amertumes de ma vie, par la mort du plus 
_ tendre & du plus fidele ami qui fût jamais. 
Le penchant , la conformité dans les façons de 
penfer , la fympathie dans tous. nos goûts, & 
même dans nos défauts, nous avoit unis: Pen- 
dint quarante ans la raifon n’a ceffé d'approuver 
& de cimenter une union; qu'un penchant aveu- 
gle avoit commencée. Rien de tout cela n'eft 
plus; & je ne fongerois pss à chercher mème 
À le remplacer, fi je ne vous avois plus. Vousi 
favez trop, Madame, combien vous avez tou- 
jours été chere à mon cœur: mais enfin , quel- 
. que médiocre -que foit ce bien, mon pauvre. 
ami l'a toujours partagé avec vous; & vous 
n'avez pas mêmé dédaigné -ce partage , & d'en 
trer en tiers dans une amitié qui, avec fes 
âgrémens , a trouvé de. l'eftime. Que cette mort 
vous rend-précieufe pour moi! elle réunit ,: en 
vous feulé Au monde, toutes mes affections ,i 
& tout le bonheur de ma vie. Il n’eft que vous 
feule qui puiffiez me donner la confolation que: 
je ne trouve: point, ni dans ma philofophie , ni. 
dans-l'empreflemeñt que j'ai retrouvé dans tous 
mes: amis en cette. trite occafion.. |‘ | |. ! 


J 
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+ Del sig. Abate di Chaulien alla signora . 
Ducheffa di Buglione. 


| L A Fare più non vive. Ho veduto imporf 
il colmo alle ‘amarezze della mia vita colla 
, morte del più tenero e:del più leal amico che 
fofle mai. La naturale inclinazione, la confor-. 
mità nella maniera di penfare, la fimpatia in 
tutti i nori gufti , ed anche nei noftri difetti 
ci avevano upiti indiffolubilmente. ‘Pel corfo di 
quarant'anni non. cefsò la ragione di approvare 
e di corroborare una unione, che incominciata 
fi era :da una fpecie di cieco iftinto. Nulla di 
tuttorciò più non efitte ; e. fe voi più. non avefli y 
non penferei nè meno ad alcuna furrogazione.. 
Troppo fpete, Signora ; quasto fofte. fempre 
cara al cuor mio: ma finalmente , si.mediocra 
com’ è .un.tal bene, äl mio povero ‘amico 
fémpre con voi lo divife; nè voi pure fdegnafte 
cotelta dvifione, e non v'increbbe. di entrare 
in terzo a parte di un” amicizia, che. per. la 
via degli ionocenti dilettt giunfe a procacciarfs 
=. ftima. Qu néo mai quefta morte .vi rende a 

e preziofa! ella in voi fola al mondo tutti 
conceatss i miei- affetti, la felicità tutta della 
mia vita. Voi fola porger mi potete il conforta 
che non mi reca nè la filofofia, nè la premura, 
onde ho veduto verfo me animati tutti i miei 
amici in una sì luttuofa gccafione, 


sio > . SO dhe | eu - es‘ 


Della | 
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De-Mad. la Marquife de Pompadour à M. 
le. Marquis :d'A{bret::{*). 


Vois nous:avez appris une bonne nouvelle; 
cette converfion ‘du Prince de Heffe eft un 
miracle de ila. gracé & de la politique: ainfi 
Dieu , dans fa. fageñle 'profonde:, fe fert quel 
.quefois de moyens humaïas. pour opérer .des 
prodiges furnaturels. Ce bon Prince ae pouvoit 
pas fe faire Catholique plus à propos pour nous 
&. pour- lui. Les Anglois en murmureront, & 
nous benirons le ciel. Mais on .dit que le vioux 
Duc, qui eft fort dévo: dans fa vieille. cio» 
yarice; ne voit pas cette. démarche de fon fils 
avec plafir, $& on. craint quiil ne la: rende 
inutile: Après tout, le jeune Prince sè fera-t il 
pas maître' après la.imort:de fon pers; & pont: 
ra-t on Je forcer de ivendre‘'fes. foldate da fa 
confcience . aux: ennemis - de fa nouvelle: Relbi 
gioni Les Anglois ‘Gv le Renard. du Nord ferone 

ns doute. grand :bruìt ;(& ne manugueront ‘pas 
d'alléguer:t importantii:préterze. de ‘la Religion 
Prateftante , quoique , pour ile dire eh -poffabt:J 
kR'Religion: ne:les touche guères: mais il faudra 
Les laiffer crier , & profiter: de touwsiles:-mraces 
de la providence. Life pe. LiCV hr mt 
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Ti I O 
. - Della signora Marchefa di.. Pompedour 
al sig. Marchefe d' albret (*). .. 


OI mi avete recato. una buona nuova: ja . 
converfione del Principe d’ A/fia è un miracolo 
della grazia e délla ‘politica. Così Iddio nella 
profonda fua fapienza :ferveli talvolta di mezzi 
umani per operare pradig) fopr:naturali. Quefto 
buon Principe non poteva farfi Cattolico in 
tempo più opportuno per noi e per lui. Gl’'In- 
gleñ ne mormoreranno, e noi benediremo il 
Cielo. Ma dicefi , che il vecchio Duca, il quale 
è molto devoto nell’ antica fua credenza 7 nôû 
vegga un tal paño .del. figlio ton piàcere, è 
temefi, che nol rénda infruttuofo. Alla fin fine 
il giovane Principe. non farà egli il padrone 
dopo la morte del: padre, e fi potrà:mai cbr 
bligarlo a vendere 1 fuoi foldati:e la fua : co+ 
fcienza ai nemici della fua nuova Religione? 
Gli lsglefi e la Woipe del Settentrione faranno 
certamente. un gran. rumore, e non manche» 
ranno di allegare l’ itopostante pretefto della 
Religion Proteftante, abbenchè , par dirlo alla 
sfuggita ,. fia l’ultimo lor penfiero la: Religipne3 
ma bifognerà lafciar che fchiamazzino, © psos 
“fittare di tutte le grazie della Providenza. 


Penfo 








io) 


(*) Acier a Vienna, 


— 
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Je penfe toujours à vous, Mr. le Marquis : je 
vous prie d'être perfuadé que je ne laifferai 
échapper aucune occafion. de yous obliger, 
parceque vous fervez bien le Roi, & vos 
amis &c.. 


QU Nr ) 
De Mad. de Stvigné à M. de Moulceau 
Préfidens à la Koyale Chambre des Comptes 
. re © de Montpellier. DT: 


.. Paris 7. Avril 1682. 


Madame la Dauphine eft accouchée hier 
Jeudi à dix heures du foir d'un Duc de Bour- 
gogne : votre ami vous mandera la joie ecla- 
tante! de toute la Cour, avec quel empréfie- 
ment on la temoignoit au Roi, à M. le Dau- 

bin, à la Reine, quel bruit, quels feux de 
joie, quelle effufion de vin, quelle danfe de 
- deux cents Suiffes autour des Portes, quels cris 
de ‘vive le. Roi, quelles cloches. fonnées à 
Paris, .quels canons tirés, quels concours de 
complimens: & de harangues; & tout cela fi- 
È Aura &c. 3 . î 


) 
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Petffo fempre a voi, signor Marchefe: pre- 

govi di effer perfuafo, che non trafanderò oc- 

cafione veruna di conciliarvi favore, perchè 
fervite bene il Re e i voftri amici ec. ” 


Di Mad. di Stvigné al signor di Moules 
: Prefidente alla Camera de’ Conti 
di Mompellieri. - | 


+: Parigi 7. Aprile 1682. È 
Meri; 8. Re Pia 
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0° 
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Mure la Delfina ha- partorito jeri gio: 
vedi a dieci ore - pomeridiane ‘un bel Duca di: 
Borgogna : il voftrò ‘amico -v' informerà dello 
ftrepitofo' giubilo di tutta la. Corte; del tra-' 
fporto , con che ‘fi è quefto palefato al Re, a 
Monfignor' Delfino:, alla’ Regina; qual’ rumore, 
quai fuochi d' allegreaza, che verfar di cio-. 
tole, che balli di ducento-Svizzeri intotno alle 
porte del palazzo, che grida di Wive il Re, 
che -curnpane fuonate a: Parigi ,-che tiri di can-» 
none-,-chie gare.di complimenti e. di -artaghe ; 
8 tuttorciò: avrà fine; . CIAO Lino Le 
PS ae Sini E EVIL) TE 
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de nouvelles marques de fon tendre attache- 
ment avec l’agrément de la fociété. Il eft bien 
vrai, Monfieur, il faut une force plus qu'hu- 
maine pour foutenir une fi cruelle féparation, 
& tant de privation. J'étais bien loin d'être 
préparée: la parfaite fanté dont je la voyois 
jouir, un an de maladie qui m'a mife cent 
fais en peril, m'avoient ott l'idée que l'ordre 
de la nature püt avoir lieu à mon égard. Je me 
flattois, je me flattois de ne jamais fouffrir un 
fi grand mal; je le fouffre, & le ‘fens dans 
toute fa rigueur. Je mérite votre pitié, Mon- 
fieur, & quelque part dans l’honneur de votre 
amitié, fi on la. mérite par une fincere éftime 
& beaucoup de vénération pour votre vettu. . 
Jé n'ai point changé de fentiment pour vous 
depuis que je vous connois, & je crois vous 
avoir dit plus d'une fois qu'on ne peut vous 
honorer plus que je ne fais. . 


_ La Comteffe de Grignan., 


| | | De Monfieur le Comte de Grignan 
gp à Monfieur N. N. Dr 


si È | A Grignan 23. Mai 1606. 


Vous comprenés mieux que perfonne, Mon- 
fieur , la perte que nous venons de faire, &. 
ma jufte douleur. Le merite diftingué de Mad. . 
de Sévigné , vous étoit parfaitement connu. Ce 
Meït pas feulement- une belle mere que . je 
ais. | regrette 


> 
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tenero’ affetto , ‘oltre. il piacer giocondiflimo 
della fua compagnia. E' ben vero, Signore, che 
ci vuole una forza più che umana per foftenere 
una si crudele feparazione e tanta orbità. Era 
‘ io° ben lontana dall’ effervi apparecchiata: la 
perfetta falute, della quale io la vedeva godere, 
un. anno di malattia, che mi ha cento volte 
pofta in pericolo di vita, mi avevano tolto 
l’ idea che potefle aver più luogo per mio 
conto l’ ordine della natura. Io mi lufingava, 
sì lufingavami io di non incontrar mai un sì 
grave infortunio , che or fopporto e fento in 
tutto il fuo rigore. Merito, Signore, la vo- 
fra compaflione, e qualche parte nell’ onor 
della vofttà amicizia, fe pur un titolo di meri- 
tarla è una fincera ftima e molta venerazione. 
per la voftra virtù. Non ho cambiato fentimenti 
per voi, dacchè vi conofco, e credo di aver 
detto più di una volta che noù è poflibile ono- 
rarvi più di quello che io vi onori. 


La Conuffa di Grignano.. 
à Mas x ù + 
Del sign. Conte di Grignano al sig. NN. , 
Grignano 23. Maggio 1696. 


Vor meglio che altri comprendete , Signore, 

la grave perdita da noi fatta, e il giufto mio 

‘dolore; perch’ eravi perfettamente noto il me- 

rito di Madama di Sévigné. Non piango in le: 

foltanto una fuocera, nome che sup sa 
| | uole 
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Ra Iléz ‘votre fourhiflion aux ordres de la 
Providence, ma ‘there fille (a); vous ‘n'avéz 
plus de pere '(5). Il eft mort de la mort des 
Saints, & je mai fur cét articlé que des a&ions' 
de graces à rendre au Seigneur, Sc. °° 
** Enfin, ma fille (c), après bien des alarmes 
& de faufles efpérances, nous avons perdu le . 
pauvre Chevalier de Grignan. Je vous. avoue 
que j'ai été fenfiblement touchéE de cette mort. 
Elle arriva famedi 6 Février (d) , à quatre heures 
du matin. Si-une fin véritablement chrétienne 
doit confoler des Chrétiens, nous devons nous 

si » : si sù | . { cOn" a 
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papa 2 

- (a Lutre de Mad. ds Montier. ©. Ci; 
Une Dame -de' beaucoup d’efprit qui!wéeoit- chatgéo de: 

Peducation-d’une jeune Demoifelle ; ayant cu la douleur'de 
la voir mourir entre fes bras , en annonça ainf la mort à a 
ere. ‘Le plus pre des malheurs ; Madame. .'. mes larmes' 
n avempétlient de vous en dire davantage:, ..., vous favéz 
> Comme j’aimois cette enfant. #“ 5 

On fait de quelle mafdiere Francois I. écrivit à la Régente 
fa mere, après la perte de la battaille de Pavie. Madame, 
9» tout.eft perdg , hormis l’honneur. “ 

(c) Lettre de Mad. de Sévigné à Mad. de Grignan. 


(d) 1662. 


un J 049 


FRAMMENTI 


. DI ‘ 
LETTERE DI NUOVE. 
SN 


À viatorate la voftra fommiflione agli ordini 
della Provvidenza, mia cara Figlia (2); voi non 
avete più padre (3). Egli è morto della morte 
de’ Santi, nè ho io fu tal articolo che rendi? 
menti di grazie da porgere al Signore ec. : : 
Finalmente, figliuola mia (c) dopo molto 
inquietudini e falfe fperanze ‘abbiamo perduto 
il povero Cavalier di Grignano. Vi confeflo, 
che ftata fono fenfibilmente commoffa da una 
tal morte. Effa accadde fabbato 6. Febbrajo (dj 
a quattr’ore antimeridiane. Se un termine vera- 
mente criftiano dee confolar uomini criftiani, 
dobbiamo noi riconfortarci per la ficurezza 
| della 


» pain 





. (a) Lettera di Mad. del Montier. 

(3) Avendo una Dama di molto fpirito, la quale erafi inca* 
ticata della educazione di una’ nobile fanciulla, avuto il dolore 
dì vederfela morir tra le braccia, ne annunzia così la mort& 
alla madre. ,, La mallima delle difgrazie, o $ignorà .... Le 
»» lagrime non mi lafciano dirvene di più. ..voi fapete come 
s> io amava quefta fanciulla, 
7 E’ noto il modo, con che Francefro I. fcrifle alla Reggente 
fua madre dopo la perdita della battaglia di Pavia.,, Signora g 
9, tutto è perduto fuor dell’ onore. 

(c) Lettera di Mad. di Stvigné a Mad. di Grignano. 

(d) 5662. votano ca 
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confoler par l’aflurance de fon falut. Jamais plus 
de réfignation, jamais plus d'amour de Dieu, 
jamais plus de graces vifibles, &c. 

Je fuis bien fâché de vous annoncer Ja perte 
que nous venons de faire de feu M. Brunel 
(a), votre ami & le mien. Vous perdez, Ma- 


_ demoifelle, plus qu’un autre, parce qu'il vous: 


eftimoit plus que perfonne du monde .... Je 
fouhaite que cette auftère raifon dont je me 


plains quelquefois, ne vous abbandonne pas 


dans une fi trifte occafion. | 

Nous venons de perdre une excellente amie 
en perdant Mad. de Monichevreuil (5) ; mais je 
vous affure que vous n'avez rien pérdu par 
rapport à moi. Vous favez, & je ne l'oublie 
point, combien je vous aimois indépendam- 
ment d'elle. Je fuis la même pour vous. Au 
milieu de nos embarras, je penfe fouvent à 
nos foirées de la rué des Tournelles. Je voudrois 
bien vous voir encore une fois avant ma mort. 
Mais pourquoi ne me parlez-vous pas de votre: 
fanté ? votre Lettre feroit parfaite. 

J'ai une grande nouvelle à vous annoncer (c), 
une nouvelle que vous ne devinerez fürement 


‘pas, une nouvelle à laquelle perfonne ne fe 


feroit- attendu , une nouvelle qui vous éton- 
pera lors même que vous n’en pourrez douter 
200. Le Chevalier part pour vous aller joindre, 


. .*8 court la pofte à franc étrier. 





(a) Lettre de M. l'Abbé de Vertor à Mademoifelle de Launayy 

depuis Madame de Staal. 00 i = 0, 
(6) Letere de Mad. de Maintenen, | x | 
(6) Leirre de M. Caracciohi, e realize 





iù Lettere di nuove. 6sr 
della fua falute. Giammai non videfi più raffe- 
gnazione , più amor di Dio, più vifibil trionfo 
della divina grazia ec. | 

E d’un gran rammarico per me l’ annun- 
ziarvi la perdita, che abbiamo fatta del fu sig. 
Brunel (a), voftro amico e mio., Voi perdete, 
Madamigella , più che un altro, perch’ egli vi 
ftimava più ch’ altri al mondo ..... Defidero 
che quella ragione auftera , della quale talvolta 
mi dolgo, non vi abbandoni in una si trifta 
occafione. esi 

Abbiamo perduta una eccellente amica per- 
dendo Mad. di.Montchevreuil (b);° ina vi accerto 
ehe nulla avete perduto rifpetto a me. Sapete, 
nè io il dimentico, quanto vi amafli indipen- 
dentemente da lei. Sono fempre per voi la fteffa. 
In mezzo a noftri impacci penfo fpeffo alle 
noftre ferate della contrada delle Turnelle. Vor- 
rei ben vedervi anche una volta prima di mo- 
rire. Ma perchè non. mi parlate della. voltra 
falute » farebbe allora perfetta la voftra Lettera. 
| Ho una grande nuova da recarvi (c), una 
nuova che non indovinerete ficuramerte, una 
muova che non farebbefi alcuno afpettata , una 
puova che vi sbalordirà, quando pur non po- 
trete dubitarne....Il Cavaliere parte per venir 
a raggiugnervie corre la pofta a fpron battuto. 





‘ (a) Lestera del signor Abate di Vertot a Mademigella di 

Launay , pofcia Mad. di Staal. | 
(5) Lettera di Mad. di Maintendn, i / 
da Lettera del signor Caraccioli. ua | 
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Uand vous-écrivez une Lettre qui accom= 
pagne un Préfent, il faut témoigner à la per- 
fonne, à qui vous écrivez , la crainte que vous 
avez que le Préfent ne foit à votre confufion: 
qu'il ne merite pas de lui être préfenté. Il faut 
auffi lui fairo connoître, que fi elle l’agrée,, 
vous en aurez toute l’obligation à fa bonté: la 
prier de regarder plutôt le cœur de celui qui 
donne, que le peu de chofe:que vous pouvez 
lui offrir. | © > 

Si l'on fait préfent d'un Livre, d'un ouvrage; © 
où de quelque chofe de femblable nature, on 
pourra dire qu'on ne pouvoit rien faire de plus 
raifonnable que de le lui envoyer: que la chofe 
qu'on envoit, ne peut avoir de prix que celui 
qu'elle voudra bien lui donner: qu'on la prie 

d'ayoir |, 
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PRESENTI 
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Uando fcrivete una lettera da accompagna- 
re un regalo, conviene, che alla perfona, cui 
fcrivete , atteftiate voftro timore, che il regalo 
non torni a confufione voftra: ch’ eflo non é 
degno d' efferle prefentato.. Conviene altresì 
darle ad intendere, che s’ ella lo aggradifce, 
voi dovrete efferne tenuto alla bontà di lei: 
pregarla d’ aver piuttoto riguardo al cuore di 
chi dona, che alla picciolezza del regalo, cho 
le offrite. 


Se fi prefenta un libro, un’opera, o qualche 
cofa fomigliante potrà dirfi che non fi potea 
far cofa più ragionevole che d’inviarglielo : che 
la cofa, che fe le‘manda non potrà avere altro. 
pregio di quello ch’ ella vorrà darle: che fi 


prega 


8,6 | se 
MODELES 
DE LETTRES 
QUI ACCOMPAGNENT DES PRESENTS. 
LETTRE 


e A M. l'Abbé *** en lui envoyant 
une Ecruoire. RE 





ila bien, Monfieur, recevoir un 
petit meuble dont vous faites bien meilleur 
ufage que moi? Il fera entre vos mains, l’in- 
ftrument de nos plaifirs & de notre inftruétion. 
J'ai mon intérêt en vous faifant ce médiocre 
préfent: il me rapellera quelquefois à vous, & 
Jaime à croire que ce fouvenir aiguillonnera. 
votre pareffe. 


* + E 
| REPONSE. 
Laits s Mbnfieur, fera le feul aiguillon 


de ma parefle. Les marques que vous me don- 
nez de la votre, me font très-précieufes. J’aurois 
bien tort d’oublier un bomme tel que vous. 
Quoique je n’euffe pas befoin pour m'en rap- 
peller de votre joli préfent, il ne m'en eft pas 
moins 
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LETTERA 


Al signor Abate ***, mandandogli —. 
| un Calamajo, 





Votete voi di grazia, o Signore, accettar 
in dono un picciol arnefe, di cui fate ben 
miglior ufo di me? Sarà eflo nelle voftre mani 
l’ iftrumento de’ noftri piaceri e della noftra 
Htruzione. Trovo il mio conto nel farvi quefto 
mediocre prefente; perchè mi richiamerà il 
medefimo talvolta alla voftra memaria; e pia- 
cemi di credere che farà uno fprone alla voftra 





|: RISPOSTA; — 


‘ f è i i $ 
L. amiftà, Signore, farà l’unico fprone della 
mia. pigrizia. Sonomi prezjoiflimi i contraffegni 
che mi porgete della voftra. Avrei ben torto 
di porre in obblio un uomo qual voi fiete. 
Avvegnachè, per tenerne viva la memoria, © 

se | non 
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e J. B. Rouffeau, à M. Aved Peintre du Roi, 
pour le remercier de fon Portrait. 


Races à vos bontés, Monfieur, & à l’ex- 
cellence de vos talens, je puis me flatter d'un 
honneur que ni les Pindares ni les Horaces 
n'ont jamais eu:c'eft d'avoir, tout chétif rejet- 
ton que je fuis de ces grand-hommes, un Zeuxis 
pour Peintre, & de faire pafler à la poltérité 
mes traits au défaut de mes Ouvrages. Il m'étoit 
déja. revenu de plufieurs endroits, que mon 

ortrait avoit eu un fuccès qui s’étoit répandu 
jufques fur moi. Je n'ai point été furpris que 
la délicatefle de votre pinceau, en vous atti- 
rant l'admiration du Public, m'ait procuré des 
regards qui ont fait faire des vœux pour mon 
retour en France. Cette confidération, je l'avoue, 
. & la juftice que tout le monde rend aujour- 
d’hui à ma çonduite, avoit. déja fort ébranlé 
la réfolution que j'avois prife de finir mes jours 
à Bruxelles: l'amour de la patrie achève d'en 
triompher. Je ne vous diffimulerai point le defir 
fincére que j'aurois de la revoir, È je le pou- 
Vois avec füreté & avec honneur. Plus d'un 
motif m'infpire cette penfée; mais aucun ne 
m'y détermine plus puiffamment , que celui de 
pouvoir être à portée de profiter des bontés & 
des lumiéres de M.le Marquis de *** &c. &c 


A 
+ A. 
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Ce) 
Di G.B. Rouffeau al sig. Aved pittore del Re, 


in ringraziamento del fuo Ritratto. 


Razie ‘alla bontà voftra, Signore, ‘e alla 
eccellenza de’ voftri talenti, pofio vantarmi di 
un onore, che non ebbero mai nè i Pindari, 
nè gli Orazii, cioè quello di avere , sì mefchino 
rampollo qual fono di que’ grandi uomini, uno 
Zeuf per dipiñtore ,e di far paffare, in difetto 
delle mie Opere, le fembianze del mio volto 
alla pofterità. Erami già da più parti giunto 
all’ orecchio, che il mio ritratto aveva la mercè 
voftra ottenuto un incontro, che fi eta eftefo 
perfino fopra la mia perfona. Non mi ha recato 
alcuna forprefa, che la delicatezza del voftro 
pennello, conciliandovi l'ammirazione del pub- 
blico , abbiami procacciato riguardi, che hanno 
fatto nafcere voti pel mio ritorno in Francia. 
Una tale confiderazione , il confeflo, e la giu- 
ftizia, che oggi rende ognuno alla mia con- 
dotta , aveva già di molto fcoffo il mio propo- 
fito di finire i miei giorni a Bruffelles: L amor 
della patria termina di trionfarne. Non vi diffi- 
mulerò il fincero defiderio, che avrei di rive- 
derla , fe far lo potefli con-ficurezza e con 
onore. Più d’un motivo m'ifpira wn tal pen- 
fiero, ma niffuno mi vi determina più gagliar- 
damente che quello di poter eflere in grado 
di profittare della gentilezza e delle cognizioni 
del signor Marchefe di *** ec. ec.. 


Dello 
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<« # M. Titon du Tillet, pour le remercier 
de deux Eflampes. 


:°: MONSIEUR , 
La joie que j'ai efie en revoyant ici M. le 
Chevalier de Camilly après un éloignement de 
près de douze années, a paflé comme un éclair. 
& s'eft évanouie au moment de fon départ. 
Mais celle qu’il m'a donnée en me: remettant 
de votre part ‘les. deux magnifiques Eftampes 
dont vous avez bien voulu me faire prefent, 
durera autant que ma vie. L'idée, l’exécutiong 
‘ tout m'en a paru admirable. Tous les hommes 
que vous immortalifez dans le monument fuper- 
be dont l'image y eft repréfentée, ont peut- 
être moins mérité l’immortalité par leurs Ou-. 
vrages, que vous ne la méritez, Monfieur, 
‘ par l'honneur que vous leur faites. Ce monu- 
ment élevé à leur mérite, en fera un éternel 
du vôtre; puifque, ( felon la penfée de Scar 
liger , ) nunquam Poëfis aut Poëtarum amor in 
humilem animum cecidit , fed maxima plerumque 
fequitur  ingenia $ corumque perpetuus fere -co- 
MES. è 00 00000000 è + + 0.000 0. 
Vous voyez, Monfieur, que je me fouviens 
encore de ce tems agréable où nous philofophions 
enfemble dans votre belle maifon du Fauxbourg 
St-Antoine. Que ne m'eft-il permis d’y déve- 
Jopper encore mon cœur avec vous, & de 
vous renouveler ayec cette même franchifa 
que 
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i e) 
Dello fefo al signor Tiron da Tille, in 

‘pingrajiamento di due flampe in rame. 


SIGNORE, 


* Allegrezza, ch” io ebbi rivedendo già il 
signor Cavalier di Cemilly dopo una lontananza” 
d’ intorno a dodici anni, è pañlata a guifa di 
lampo, e fi è dileguata nel momento della fua 
partenza. Ma quella; che mi ha égli cagionata 
rimettendomi per parte voltra le due magnifiche 
Stampe in rame, delle quali avete voluto, pre- 
fentarmi, durerà quanto la mia vita. La idea, 
la efecuzione, ogni cofa me n'è parfa ammi» 
rabile. Tutti gli uomini, che voi immortalate 
nel. fuperbo. monumento , la cui immagine è 
quivi. rapprefentata , meritarono forfe meno. 
colle Opere loro la immortalità, di quello che 
voi la meritiate, Signore, coll’ onore che fate 
ad effi. Un tal monumento eretto alla loro. 
- memoria ne farà un eterno della voftra; poichè 
(giufta il penfiero di Scaligero) nunquam Poefis 
aut Poetarum amor in humilem animum cecidir, 
fed maxima plerumque fequitur ingenia, corumque 
perpetuus fere comes +... 

Vedete, Signore, che tuttavia mi fta pre- 
fente alla memoria il deliziofo tempo, in cui 
filofofavamo infieme nella voftra bella cafa del 
Sobborgo di S. Antonio. Perchè non mi è mai 
permeflo di aprirvi colà pure il cuor mio e 
di rinnovarvi con quello fteffo ingenuo men 

a G 
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que vous m'avez connue , les affurances de la 
fincére eftime & de la confidération infinie , avec 
laquelle je fuis toujours, Monfieur , Votre &c, 


A Bruxelles, le s. Septembre 17 26. 
D'un Poëte retiré en Champagne, à une Dame . 


de fes voifines, en lui envoyant une Hure 
> de Sanglier. IL 


nd 


Je fuis pénétré, Madarne, de vos bontés. Ce 
pays-ci, qui n'étoit d'abord pour moi qu'un. 
afyle, eft devenu, graces à vous, un féjour 
délicieux que je voudrois habiter toute ma vie. 
H me femble que ma patrie doit être où vous 
babitez. Paris eft par tout où vous êtes. 
- Je prends la liberté de vous envoyer une 
Hure de Sanglier. Ce Monfitur vient d'être 
aflafliné tout à-l'heure, pour me donner l’occa- 
fion de vous faire ma cour. Je vous faifois 
chercher un Chevreuil; mais on n’en a point 
trouvé, Ce Sanglier étoit deftiné à vous donner 
fa Hure. Je vous jure que je fais très-peu de 
_ cas d'une tête de Cochon -fauvage. Je crois bien 
que cela ne fe mange que par vanité; mais 
je n'ai rien autre chofe à: vous offrir. Si j'avois 
pris une Allouette, je vous la préfentérois de 
même , dans la confiance d’un homme qui croit 
que le cœur fait tout. ta 
J'ai l'honneur d'être , &c. 


- 


‘ 
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‘ che in me ravvifafte , le protefte della fincera 
ftima e della infinita confiderazione, con la 
quale fempre fono, Signore, voftro ec. 


Bruflelles ç Settembre 1726. 


D'un Poeta ritirato in Ifciampagna ad una 
Dama fua vicina , mandandole una tefla 
di Cinghiale. 


Ho l'animo, Signora, tutto comprefo dalla 
voftra bontà! Quefto paefe, che non era a 
principio che un afilo per me, è divenuto, la 
voftra mercè , un foggiorno. deliziofo , che 
abitar vorrei infino alla morte. Parmi che la 
mia patria effer deggia ove voi abitate. Parigi 
.è dovunque voi fiete. 

Mi prendo la libertà di mandarvi una tefta 
di cinghiale. -Quefto Signore è ftato già un 
. momento affaflinato, per darmi l’ occafione di. 
farvi la mia corte. Io voleva un cavriolo , ma 
per quanto fiafi cercato, non fi è potuto ritro- 
varne alcuno. Quefto Cinghiale era deftinato a 
regalarvi la fua tefta. Giurovi che fo pochiflima 
ftima di una téfta di Porco felvatico. Credo 
che non fogliafi mangiarla che per vanità; ma 
non ho altra cofa da offrirvi. Se avefli prefo 
un’ Allodola, ve la prefenterei nella fteffa guifa, 
colla fiducia di un uomo, il quale penfa che 
il cuore dia valore a tutto. 

Ho l'onor d’eflere ec. 
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Cm) , 


4 Mademoifelle *** en° lui envoyant 
un Paté de Sanglier. | 


MADEMOISELLE , 


J ai couru .un grand péril; mais enfin mon 
ennemi eft défait, & je vous l’envoye en pâté. 
Je l'ai bien fait faler & épicer , pour conferver 
la mémoire de mon triomphe. Si j'avois eu le 
fecret des anciens Egyptiens, je l’eufle embau- 
mé, & j'eufle fait de mon Sanglier une momie ; 
celà eñt duré une infinité de cles: mais, pat 
malheur, nous autres modernes, nous n'avons 
point d'autres fecrets que la Pàtifferie. Plaifan- 
terie à.part, je ferai flatté fi vous mangez de 
mon pâté avec plaifir, & fi le gibier vous 
rappelle quelquefois le chaffeur. 
J ai l'honneur d'être, &c. 


A Mad, l'Abbeffe de *** 
MADAME, 


Otre terre eft une terre de promiffion. Vos 
vertus & celles de vos Dames vous ont'mérité 
la rofée du ciel & la graiffe de la terre. Vous 
avez des fruits , lorfque nous n'avons pas: 

- » encore 
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‘ A Madamigella*** mandandole un pafficcie 
. di Cinghiale. , | 


MADAMIGELLA , 


I fono efpofto a un brutto rifchio; ma 
finalmente fconfitto è il mio nemico, ed io 
vel mando -in un pafticcio. L’ ho fatto ben 
bene infalare ed aromatizzare, perchè fi con- 
fervi la memoria del mio trionfo. Se ftato mi 
fofle noto il fegreto degli antichi Egizii, l’ avrei 
imbalfamato , e fatto avrei del mio cignale una 
mummia, la quale avrebbe refiftito ad una in- 
finità ‘di fecoli: ma per difdetta noi altri mo- 
. derni altri fegréti non abbiamo che la paftic- 
, cerìa. Mefle da parte le. burle , farò contento 
fe voi mangiate il mio pafticcio con piacere, 
e fe la cacciagione vi fa talvolta rammentare 
il cacciatore. 

Ho l’onor d’effere ec. 


| — wr——k4k8}14%____’’’ 


All Abadeffa di *** 
SIGNORA, O | 


A. voftra è una terra di promiflione. Le 
virtà voftre e quelle delle voftre Religiofe vi 
hanno meritato la rugiada del Cielo, e la pin 
guedine della terra. Avete frutti, allorchè non 

aa i ab 


663 Lettres pour accompagner des Préfents. 
encore des fleurs. Vos oranges étoient excel- 
Jentes. Gn ne pouvoit donner .de plus beau 
fruit, ni l'offrir d'une maniére plus honnète. 
Votre lettre el encore au-deffus de. tout ce que 
vous donnez. Reçevez tous mes remercimens, 
ainfi que les fentimens refpeQueux, avec les- 
quels j'ai l'honneur d'être, &c. 


i 


: à i 
. * a M. l'Abbé de *** en lui envoyant 
| un Cachet. Pe 


Li voilà, mon cher ami, ce cachet que 
vous defiriez tant. Puiffe-t-11 f{celler long-tems . 
les fecrets de l’amitig! J'ai fait faire un chiffre 
où nos deux noms font entrelacés , ainfi que 
nos cœuts font unis. Je n'ai pas cru devoir le 
charger des émblèmés que vous ‘propofiez: le 
véritable attachement doit être accompagnò d’or- 
aemens fimples. Nos noms doivent fuffire &c. 


be 


i) 


Reponfe à un Ami de Marfeille, qui avoit 
‘ envoyé du Caffé de Moka. 


Now , mon cher ami, je n'ai pas befoin 
de l'excellent Caffé que. vous. m'avez envoyé; 
pour me tirer du prétendu engourdiflement que 
vous me fuppofez. Il elt vrai qu'en buvant mon 
caffe , je. me fouviendrai de la main de qui je 
le tiens; mais vous avez cu tant de bantés 

cà pour © 
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abbiamo noi neppur fiori. Le voftre melarancie 
erano eccellenti. Non potevali donare più bel 
frutto , nè offrirlo in un modo più gentile. La 
voftra Lettera è anche di un merito fuperiore 
ad ogni voftro dono. Ricevete tutti i miei ren- 
dimenti di grazie , ficcome pur i rifpettofi fen- 
timenti, onde ho l’ onor di profeffarmi ec. 


« : - PRE 
Al signor Abate di LL mandandogli 
an Sigillo. 


Eco , caro il mio amico, il figillo che 
voi tanto defiderate. Deh! fuggellar pofla lun- 
gone i fegreti dell’ amicizia! Ho fatto inci- . 
ere una cifra, ove‘intrecciati fi veggono i 

_ noftri due. nomi, ficcome uniti fono 1 noftri 
cuori. Non ho creduto di doverlo isgombrar 
degli emblemi da voi propofti:il verace affetto 
effer dee accompagnato da femplici ornamenti, 
Baltar deggiono i noftri nomi ec. | 


| _— —_—-___tm_1xÉ1_È@m@&{XYb 


Rifpofia ad un amico di Marfiglia, che aveva 
f mandato del Caffè di Moka. 


O, caro amico, non ho meftieri dell ec- 
cellente caffè, che mi avete mandato, per ifcuo- 
termi dal pretefo affonnamento, in cui mi fup- 
ponete. Vero è che nel berlo mi ricorderò della 
mano , ond'effo mi viene; ma mi ufafte voi 
tante altre cortesie, che farei ben ingrato, fe 


e 
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pour moi, qu'il faudroit être bien ingrat, s'il 
falloit le fecours d’une liqueur pour les rappeller. 
On fe fouvient de vous dans tous'les tems, 
parce que, dans fous les tems, vous: étes di- 
fpofé à aimer & à obliger vos amis. Soyez per- 
fuadé que jai les mêmes fentimens. HS 


- 


—————eet__ mf 


De M. de Voltaire au Diretteur de l'Académie 
de Pésersbourg , qui lui avoit envoyé de la part 
de l'Imperatrite une’ Médaille frappée 
à l'occafion de la paix avec la Porte. 


. MONSIEUR ; 


e 
gi 


I: eft bien doux ‘pour moi de -récevoit de 
vous la Médaille de vos victoires & de votre 
paix. Je crois voir fur cette Médaille votre 
flotte qui brüla la flotte Chu veg Je n’oublieraî 
jamais que j'eus-l'honneur de vous recevoir 
chez moi au milieu de vos triomphes. Si j'en 
croyois mon zèle, je viendrois vous en féliciter 
à Pétersbourg, & me mettre au pied de Sa 
Majefté Impériale, viétorieufe , ‘pacificatticé, 
Jégislatrice. Mais à mon âge de 83. ans, & 
accablé de maladies , je ne puis vous applaudir 
que du bord de mon tombeau, &c. 


" A Fernei, Juillet 1776. 
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abbifognafli di un liquore per tornarmele alla 
memoria. Si penfa a voi in ogni tempo, per- 
chè voi fiete in qualunque tempo difpofto ad 
. amare e a favorire 1 voftri amici. Perfuadetevi 
che nutro anch’ io gli ftefli fentimenti. 


Del sig. di V, alare al Direttore dell'Accademia di 
: Pietroburgo , che. aveyagli mandato per parte 


della Imperatrice una Medaglia coniata in 
occafione della pace colla Porta. 


\ SIGNORE, 


pur foave cofa per me il ricevere da voi 
la Medaglia delle voltre vittorie e della voftra 
pace. Parmi wedere fu quefta Medaglia la voftra 
flotta, che incendiò l’ armata Turchefca. Non 
mi ufcirà mai di mente ch'ebbi l'onore di ac- 
cogliervi .ofpite in mezzo a’ voftri trionfi. Se 
afcoltafli il mio zelo, verrei a congratularmene 
con voi.a Pietroburgo ,.e pormi appiè di S. M. 
Imperiale, vittoriofa, pacificatrice , legislatrice. 
Ma nella mia età di ottantatre anni; e pieno 
ual fono di malori, non poffo che applaudirvi 
dall orlo del mio fepolcro ec. | 


Fernei Luglio 1776. 


Dello 
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Di Même à M. Megiere, peintre, qui lui avoit 


envoyé un Tableau, où il y avoit une Allégorie 
. relative à cet. Homme célèbre, 


“ai reçu, Monfieur, le chef-d'œuvre que ‘vous 
m'avez envoyé. On ne peut être ni plus indigne 
ni plus reconnoiffant de l'honneur que vous me 
faites. La folitude où je vis, & le peu de goût 
qu'on a pour les beaux-arts dans le pays où je 
fuis, me font defefpérer de trouver rien ici. qui 
puiffe vous être préfenté. Il faudroit être dans 
les pays des Raphaël & de Titien, pour vous 
remercier dignement. O 

, Jai l'honneur d'ètre avec tous les fentimens 
que je vous dois, &c. &c. 


De J.J. 136 Lam à Mademoifelle d'Ivernois, fille 
de M. le Procureur Général de Neuchatel, en 
lui envoyant le prémier lacet qu'il eite fait qu'elle 
lui avoit demandé pour préfent de noces. 


Le voilà, Mademoifelle, ce beau préfent de 
noces que vous avez defiré. S'il s’y trouve du 
fuperflu , faites, en bonne ménagére , qu'il 
ait bien-tôt fon emploi. Portez fous d’heureux 
. aufpices, cet emblème des liens de douceur 
& d'amour dont vous tiendrez enlacé votre 
heureux epoux; & fongez qu'en portant un 
Jacet tiffu par la main qui traça les devoirs des 
meres , c'eit s'engager à les remplir. © 

| LET- - 
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5 
Dello fteffo al sig. Meziere, Pittore. che aveagli 
ct ez Pape i asd in'Allegone 
relativa a quel celebre uomo. 
SIA Er, ARMES AL a 
Ho ‘ricevuto ‘, Signore il Capo d’ she , che 
mi avete mandato. Non. potréi eflere nè più 
indegno, nè più riconofcente dell’ onor che mi 
fate. La folitudipe in chs. viva, e il poco puro 
che fi ha per le bell’arti nel paefe, ovefono, 
mi fanno difperare-di srayegir qui cofa, che 
meritar poñla d’ effervi prefentata. Bifognereblo 
she io: foffi-nella; patria de’ Refeeli e dé’ Tiziani 
per.degnamente ringraziarvi.) 0... 
:.Ho J' onor.d' effere cos. tutti i fentimenti, : 
he vi deggie ec. ec, .. |. è» .- | 


Ne 


Re e RO e et 
Di G.J.Rouffeau e Madamigella d'Invernois figlia 
:. del Progurator. Generale di Neuchatel, man- 
. dandole il primo -lacciuolo da fe fatto , e da lei 
. *Chieftogli in prefente di nazze. | 


TX Ccolo, Madamigella, il bel prefente nuzialo 
À .che avete defiderato. Se trovali in efflo del 
fuperfluo, fate, da brava economa, che abbia 
tofto il fuo impiego. Portate fotto faufti aufpic] 
cotefto emblema de’ vincoli di dolcezza e di 
amore, onde terrete allacciato il voftro fpofo; e 
penfate che portando un lacciuolo teffuto dalla 
mano , che delineò i doveri delle Madri, è 
quefto un tacito impegno di adempierli. 
Cui | 57 LET- 
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eee Net: 
“LETTRES 
DE PROTESTATION. . 
CO M 7 
INSTRUCTION. 


L arrive. fouvent, qu'un auteur, du -autre 
perfonne eft obligé de protefter { devant le 
publio , ou autrement} contre. quelque ouvrage 
ou ecrit, ou opinion, du aétion, qu'on lu 
auroit attribué: ce qui donne origine à un genre 
de lettres, qu'on appelle -de:- proteflation." Il 
s'exécute de la maniére fuivante. On commence 
par detraire les raïfons apparentes, dont on v'et 
fervi pour conftruire fauflement le fait; è: on 
démontre enfuits le coneraire par dés argumènts 
folides tirés des circonflances du même fait, 
. du lieu, du tems, de la perfonne: par des 
faits contraires, par les abfurditez. qui s’en fui- 
vroient; par des temoignages dignes de er 
Sc. À i bu ST SE pla e MI 
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LETEERE: 
DI RROTESTA 
res DOTT O 
ISTRUZIONE. 
III; 


ao SR sità n ‘01 LR , 
A fovente, che un autore, o qualfivos 
glia altro viene afiretto #-prateltare { davanti 
al pubblico, fd altrimenti): ontre qualche 
opera , O feritto ». od Opisiané savuero azione; 
che gli fofle imputata «condi sacs. quella fpocic 
di lettera, che appellant adi iProtefa.: Elle if 
compongone nella manieta faguenta: Si camins 
ciano a rifutars le ragioni sppasenti;.:0nd’altri 
fi valfe per .conchiudere. fallamentesili fitto; ed 
indi provai. il, cantsaria.. con-'fodî ar | 
tratti dalle circoftante del fatta modefumo , dei 
luogo, del :termpn, délla. parfosa ; peri via di 
fatti contrarj; per l'affurdità, cheno-feguiredo 
bero; par 'teSimonianta -degat di-fede ot. - . 

e dois aL 
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MODELES 
ADE LETTRES, 
DE PROTESTATION. 
LETTRE 
De M. Didero: à M. ee la Elacee > 


° do 15) dr RIOT NC a . 

È vient ; i Moteurs, de mé galla entre pan 
maids''mne «Brochure: qui è ‘pour titre: Secondi 
Supplément .à ba. Brandi-Livkraire. On m'y attri- 
bus, pag. 4». , due déttre. Bonne: ou mauvaife, .- 
elle n'eft point'idetmoï, J'éttidie dans:le -filence 
de mon. cabinet:les Ouvrages de: mes Maîtrés 

ur :m'infruires: & niécris point contre ‘mes 
amis. C'eftiavec ‘une ligne telle que. G ‘celle qu'on 
Et dans da bbothar® en queftion!' qu'on teullit 
à brouillér. deux-hommes-do bien. Je ‘vous prie, 
Monlieur ; d'inférer. ce délayeu dans votre- pro- 
chain Mercure. à . :: 

Je .fuis, avec des Comtimeno “do l'été la 
plus vraie, &c. &c. . 


e 
f° . 
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| : LETTERA :- A 
FE À ee ARS en, 
: Del sig. Diderot al sig. de ta Place... 


va ea dna SI TN 
‘LYLI è capitato. alle. mani; Signose; ud' librici 
ciuolo «intitolato: Secondo Supplemento alla Frane 
“cia letteraria; in cui mi fi attribuifce una lettera, 
Buona o cattivaz. ela : no è md Studia nel 
tacito mio gabinetto le Opere de’ mici maeftri 
per iftruirmi , e non ifcriyo -eontro, i miei amici. 
Con una riga fimile a quella che fi legge nel 
fuddetto libricciuolo , fi viene a capo d' inimi- 
care tra loro due uomini dabbene. Pregovi, 
Signore , d’inferire nel proffimo. voftro Mercunto 
quefta folenne dichiarazione. ” 
Sono coi fentimenti della più vesace ftima 
CC. CC. î 
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De M.iBiln-à Auteur du Mercure. 
IL paroît depuis quelque’ kms s Monfieur, 


une petite, brochure...qui a. pour titre: Réfle- 
xions d'un bel-efprie | re 9° de i Procope TE 
la Tragédie de Zrryjrs..Quelques perfonnes 
ont répandu dans le monde que j'en étois l’au- 
teur ; & cependant fistt ‘n'e? ‘plus faux. Comme 
on attaque dans cet ouvrage des auteurs dont 
je me.fais honneur, d'éftimter da perfone & les 
talens, j'ai cru devoir la défavouer publique’ 
renti Il :nestonvièndasiv pdd à un Homme. qui 
anbefoig . de d'indulgence du public. de critis 
quer uvecfi pèw du ménagemiont! une -PRce qui 
# Sie fecola do pla Dés PRE 
Re e OT Ce: 
Paris; 16. Juin 776%: a 
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dr. à - De J.J. Rouiffihu'a M. de Felize. - 





E n'ai point fait, Monfieur, l’ouvrage intitulé 
Des Princes, je ne l'ai point vu; je doute 
même qu'il exifte. Je comprenda :aifément. de 
quelle fabrique vient cette invention, comme 
beaucoup d’autres, & je trouve que mes enne- 
mis fe rendent bien juftice, en m'attaquant 
avec des armes fi dignez d’eux. Comme js n'ai 
k jamais 
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- __"—_—_É1_mm_r _______e.’/ 
* Del sig. Blin all'Autore del Mescitio. 


Gi da qualche tempo, Signore, un libric- 
ciuolo , che ha per tilolo:. Riflefioni di un 
Bell ingegno del Caffè di Procopio intorno alla 
Tragedia di Zaumina. Alcune: perfone hanno 
divulgato ch’ io ne foflì l’autore; e pure niente 
v° hà di. più falfo. Siccome fi attaccamo în quefta 
Opera Autori, di cui mi reco ad onore di 
ftimar la perfona € i talenti ,-ho però creduto 
di dovermene difcolpare pubblicamente. Mal fi 
converrebbe ad un uomo, che ha.meftieri délla 
pubblica indulgenza, il cenfurare con sì poco 
riguardo una compofizione che fu accolta col 
maggior applaufo. 

Parigi 16. Giugno 1762. 
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Di GJ. Rouffeau al sig. de Felice. 
‘NON ho cempofto, Signore, l Opera inti- 
tolata De’ Principi; non-l’ho veduta, e dubito 
€he'nè pur chfta. Di leggieri comprendo : da 
‘qual fabbrica venga ‘una tale invenzione, fic- 
come altre molte; e parmi che i miei nemici 
fi rendano ben giuftizia , attaccandomi con - 
armi si degne di Joro. Siccome non ho mai 

) rine- 


ta LetsPes da frotefimtion. 
jamais défavoué aucun ouvrage qui fût de moi, 
Jai le droit d'en être csu fur ceux que je..de- 
clare n'en pas être. Je vous prie, Monfieur, 
de recevoir & de publier cette déclaration, em 
faveur de la: vérité, & ‘d'un homme ‘qui n'a 
qu'elle pour fa deferfe. Recevez mes très-hum- 
blés falutations, “© , a: LL. 1 | 
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De M. Dora, À M. Linguet , pour; défavouer 
i des bruits calomiiena , répandus: cantre 
se pr Oz: cost Ecrevain.  : |. 
&: | Le i a OA: ; Ra DU, 


‘ MoNSIEUR, i 


Je ne fuis pour rien dans les bruits, qui. 
courent fur votre compte, &. je fuis biex 
furpris qu'ils fe réveillent , fur-tout après le 
défaveu éclatant que.j'en ak fait; en écrivait, 
il y a cinq ans, au Bäâtonnier des Avocats. 
Je le renouvelle volontiers dans une circon- 
ftance , où vous pouvez-en avoir befoin.. - 
Le public n'a pas plus d'interêt que vos con- 
fréres à pénétrer les raifons qui ant:pu, après 
une amitié très-étroite , occäfionner entre Fo. 
uh -tefroidiffement ; ce qu'il doit fçayoir ‘ce — 
‘que je dois lui apprendie, c'eft.que l'anecdata 
qu'on défigure n'y eft antrée pour rien Il y à 
dix fept. à dix-huit ans que je vous. ai remis 
quatre effets pour les négocier au cowant de 
la place; vous les teniez de moi; vous m'avez, 
dans le tems, remis l'argent de deux des qua- 
Sé tre, 
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sinegato: alcuna Opera cha. fofie: verasrenté mia; 


_cosi/ho il diritto” di effer. creduto intorno. a 


© quellé, che dichiaro non appartenermi. Pregovi 


Signore ,, di ricevere e. di pubblicare quefta 
. dichiarazione in favor della. verità e d’un uomo 
«che. non ha :che lo fcudo della medefima per 
fn: difef. Accettate :per.fine: i miei umiliflirni 
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+ Del.sign. Dorat. al sig. Lingues per ifnensire , 


| voci calunniofe. fparfe: contro queflo : : 
dui ii. Serittore © gt 
SR 1% : SIGNORE, TS sl 2 . y 4 DS 
ON entro per nulla ne’ rumori che cori 
rono in voftro pregiudicio; e ftupifco che fi 
rifvéglino: effi ,'imaffiniamente dopo. le :folenni 
protefte da me fatte, fcrivendo, già cinque 
anni , al Mazziere degli Avvocati. Le''ribnovo 
però volentieri in una circoftanza, in cui potete . 
abbifogname. | 
Il pubblico non ha maggior intereffe dei 
voftri colleghi a penetrar le ragioni, che po- 
terono già rattiepidire ls noftra sì fervente 
amicizia : ciò ch’ er dee .fapere, e di che io 
deggio informarlo, è che l’ aneddoto, che fi 
sfigura, non v’ ebbe alcuna parte. Sono diciaf- 
sette o diciotto anni che io vi diedi alcuni 
effetti per negoziarli al corrente valor della 


, piazza; io fteflo ve gli aveva confegnati; voi 


mi timettefte al tempo debito il denaro idee 
| dE ei 
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tre, &-y'as:confenti:à l'emploi que vous avez 
fait. des deux autres pour votre ufage.. Vous 
m'en avez depuis remis le montant avec la plus 
fcrupuleufe exaGitude. Voilà ce que j'ai dû 
dire ,ce que j'ai dit, & ce que je répète. - 
‘ Ne voyez dans.la towrnuré que l'on'a: don» 
née à un incident. trèsfimple; que .Ie..befoin 
qu'avoient vos ennemis de vous noirciss. Ne 
croyez pas du moins que ce foient mes amis 
qui, l'aient-accréditée: -Jé"m'cn ai point qui con- 
noiflent le plaifir affreux de nuire & de perfé- 
cuter. N’attnhuez donc tous ces bruits injurieux 
qu'à des gens qui vous en veulent perfonnelle- 
ment, & ne me foupconnez pas de les avoir 
jamais favorifés. Ma conduite, quelquefois lé- 
ére dans les affaires indifférentes , ne l’eft 
ape quand il s'agit des devoirs effentieli de 
vie i NÉ dr 
J'ar l'honneur d'être très «parfaitement , &cc.: 
SIR (i vile UE ur gl I ÿ 
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E + Lertere di Proteffa:- 683 
dei quattro , ed io acconfentii all’ impiego che 
facefte "degli altri due pèr voftro ufo. Me ne 
avete pofcia reftituito l'importo colla più fcru- 
polofaëfattézza. Ecco quel che dire id doveva, 
quel che difli ‘ed ‘ora-ripeto. -- . 

Altro non vi fi pari davanti nel malignò 
ufbietto : che fi è: dato: ad ua incidente’ natuta- 
Hfimo:, fe- mon fe: il bifogno , ‘che. avevamo Î 
woftri hemiti di calunsiatvi. Non -crediste' ak 
meno che gli amici’ miei l’ abbiano ‘accreditato; 
perchè -ton v' ‘ha tra effi chi conefca l' orribil 
piacere di nuotere e di perfeguitare. Non attri- 
buite dunque tutti gl ingiuriofi rumori fparfi che 
zi uomisi che vi odiano perfofalmente, e non 
mi fate il torto di fofpéttare che: gli abbia : id 
mai fomentati La mia ‘condotta; leggiera allo 
ÿolte - negli affari indifferenti, non loè mai 
‘ quando fi tratta degli effènziali doveri della 

vita. atea Sr 
‘© Ho À onors di effere' porfettiflimamente 
ec. ec. - | UE a ee 
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. De. M. de- Voltaire aux Auteurs © — 
de la Gazette Littéraire. :, .. 
Dh © MN SENTE END EN HR 
Vos reudez tant: de juftice, Meflicurs; aûx 
puvrages :qu'on fait, que j'âfe vous: prier: dé 
L:rendre à ceux ‘qu'on ne fait pois. J'ai appris 
«dans ma.rettajte, que: depuis plus d'un an, on 
imprime fois mon. nom, dans ‘169’ Pays étran- 
_gers, des écrits auxquels: je. n'ai. pas la-moindte 
part. J'ignore fi je dois cet ‘honneur à.la mali- 
goité d'un Editeur, où à: l'intérêt très-mal. en- 
tenda: d'un Libraire, Tout ce que je’ puis dé, 
clarer, c'e que: je-regarde comme des fauf- 
faires tous ceux qui fé fervent ainfi d’un nom 
‘conbu pour débiter des livtes qui ne font pas 
faits pour l'être. N’étant pas à portée de répri- 
mer une pareille licence, je puis & je dois au 
moins, m'en plaindre; & je m'adrefle à. vous, 
Meflieurs, comme à des hommes à qui l'hon- 
meur de la litterature doit être plus cher qu'à 
perfonne. - de Anaao 
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a Ti .. —- È Ni 
Del signòr ‘di Woltatîre agli Astori della 
i Gazzetta Jetteraria. 


É giuftizia voi rendete, o.Signori, alle 
Opere : che fi fanno, che ofo di: pregarvi di 
renderla a quelle ancora che non fi fanno. 
Ho intefo nella mia folitudine, che da un 
anno e più fi pubblicano fotto il mio nome 
ne’ Paefi foreftieri Scritti, a cui non ho la 
menoma parte. Ignoro fe id deggia un tal onore 
alla malignità di un Editore ovvero all’ interefle 
maliffimo intefo ‘dr ‘un '*EHibfajo. Tuttociò che 
| pofs' io dichiarare è che à ipse quai falfarii 
tutti coloro, che prevalgonfi così di un nome 
non igdoto pér ifpacciar : Libri, che non fono 
fatti: per vedere la luce. No -eflendo iò in 
grado di reprimere: una fimile licenza, poffò . 
e debbo almeno dolermene; e mi rivolgo a 
voi, Signori, ficcome ad uomini, a cui efler 
dee ‘più che ad altri caro I’ onore della Let- 
teratura; pe | 
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DUR ee | ALINA pb RE 
U NE Lettre de recommandation eft une 
Lettre, par laquelle. nous réclamons en faveur 
d'un: autre la proteétion dont un homme en 
place nous honore, où la tendreffe qu'un ami 
nous. a VOUCE, . ... i 


a a 
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. On,y mêle communément l'éloge de la per- 
fonne pour qui l'on s'intéreffe. C'eft juitifier 
fes fentimens pour elle, afin de lui concilier 
ceux des autres. Ces Lettres reffemblent à bien 
° des égards aux Lettres de demande; on peut 
donc leur appliquer: ce que j'ai dit de cel- 
# les là. iN i 
Je n'aimerois pas que-la plaifanterie s’y fit 
trop appercevoir, fürtout fi elle tombe fur celui 
que l’on reccomande. La plaifanterie imprime 
en tout ce qui a quelque rapport avec elle, un 
certain ridicule qui fait plus de tort qu'on ne 
penfc; Louis XIV. eut de la peine à s'intéreffex 
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ir NIN an 
Un: lettera di raccomandazione è quella, colla 
quale imploriamo in favor di un altro la pro- 
tezione , onde ci onora un uomo in dignità 
coftituito , ovvero la tenerezza, che ha a noi 
giurata un amico. 

Vi s’ introduce comunemente l'elogio della 
perfona, di cui fi prendono a cuore gli in- 
terefli. E’ quefto un giuftificare i proprj fen- 
timenti per efla, affine di conciliarle gli 
altrui. Tali Lettere: rafomigliano per molti 
conti alle Lettere di domanda: fi può dunque 
applicar ad efle ciò the di quelte abbiamo 
detto. 

Non vorrei, che in efle troppo fi fcher- 
zaffe, fopratutto fe lo fcherzo cada fopra la 
perfona del raccomandato. Il detto fcherze- 
vole imprime a tuttociò, che al medefimo è 
relativo, un’ afia ridicola, che fa più danno 
che’ nòn fi penfa. Luigi XIV. durò fatica ad 
; i inte= 
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our la veuve ‘de Segron, parce qu'on avoit 
ong-tems plaifanté devant lui fur les ouvrages 
& fur la figure de fon mari. 

‘Lorfque vous: confiez votre. letfre à la per- 
fonne même en faveur de qui vous écrivez , 
il eft poli de la lui remettre avec un cachet 
volant, pour qu'elle puiffe lire tout ce que 
vous dites d’avañtagéux. fut 6h compfé. 

On ne manque guere de prendre des Lettres 
"de“tecommandation quand: on va dans une ville 
où l'on ne connoit perfonne: quelque merite 
que l'on ait, jarifais: elles ne ‘font inutiles. Il 
y a peu de gens qui puiffent répondre comme 
Je Gafcon, qui ‘diffit en mettant la main fur 
fon front: Il ne nous faut è nous autres d'Xutre 
gecommandation que cela, <. È 1 
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intereffarfi per la vedova di. Scertoa ; perchè 
più e più volte erafi mottéggiata alla fua 
prefenza intorno alle opere ed alla figura del 
marito. E 

Quando confegnate la voftra lettera alla 
perfona ftefla, in favor della quale fcrivete , è 
conforme all’ urbanità il rimettergliela a figillo 
volante, perchè pofla ella leggete tutto quello 
che dite de’ fatti fuoi. © °° 
- Non fi ommette quali mai di procurarfi 
Lettere commendatizie , quando fi va in unà 
Città, ove non fi conofca alcuno; € qualua- 
que fia il merito, ch’ altri ‘abbia, non fono. 
inutili. Pochi fono, che rifponder poflano: fic- 
«come il Guafcone, che mettendofi la: mano 
alla fronte diceva: A noi altri non fa. meftieri 
che di quefla raccomandazione | .. ro 
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Lettre de M.'Bourfault à M. Quantéal, 
ie : Doéleur en Médecine. È 


he] 


sii da Al Cada | 715 | 
Ui Apothicaire qui fe -donne au diable pour 
foutent qu'il-eft de mes parens, ( je me donne au 
“dible:ffje fais par où} ne jugéant pas les gens de 
fa patrie dignes de! fes génuflexions , & ayant 
defitin de, séfablir en votre ville,. m'a prié de 
vous le recommander; & je vous le recom- 
mande. C'eft un homme, qui, charmé de fa. 
prof:flion, s’y el appliqué uniquement ; & de 
crainte d'être diffipé, n’a jamais voulu favoir 
autre chofe. Sa phylionomie fuffit pour juftifier 
qu'il n’a point de méchans deffeins, & que 
s’il lui arrive de donner de l’arfénic pour du 
fucre, ce fera de la melleure foi du monde. 
Sur le portrait que je vous en fais, vous jugez 
bien que pour le faire paffer pour habile hom- 
me , il faut que vous le foyez extrèmement 
vous même ; & que voici une occafion a ne 
rien oublier de tout votre favoir-faire. Eflayez 
pourtant de lui être utile, quelques difficultés 
que vous y trouviez: c'eft moi qui vous en 
conjure; & je ne fais point d'obftacle que je 
ne fois capable de furmonter quand il s'agira 
de ‘vous affurer que je fuis > Monlieur , &c. 
Du 
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Lettera del sig. Bourfault al sig. Quantéal, 
Dottor in medicina. 


Un Speziale che fi dà al diavolo per fofte- 
nere ch’ egli è mio parente, (10 mi do al 
diavolo fe fo da che lato ) non giudicando gli 
uomini della fua patria degni delle fue genu- 
fleflioni, ed avendo in animo di ftabilirh nella 
. voftra Città, mi ha pregato di raccomandar- 
velo; onde vel raccomando. E’ un uomo, che 
invaghito della fua profeflione vi fi è applicata 
mnicamente ; e per tema d'efler diftratto , non 
ba mai voluto faper altra cota. La fua fifonomia 
bafta per giuftificare che non ha rei difegni, 
e che fe gli accade di dar dell arfenico in luogo 
di zucchero, do farà della. miglior fede del 
mondo. Dal ritratto che ve ne fo; giudicate 
bene che per farlo paffare per valentuomo bifo- 
.gna che il fiate fommamente voi fteffo, e che 
.è quefta una occafione di -non-lafciar nulla ad- 
dietro di tutta la voftra induftria. Tentate però 
.di effergli utile, qualunque difficoltà dobbiate 
incontrare : fon io che ve ne fcongiuro; nè co» 
nofco oftacolo, che io non mi fenta capace di 
fuperaàre , ove fi tratterà di accertarvi che fono, 
Signore ec, 
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Du méme à M. de ‘la Berchere s premier 
Préfident au Parlement de Grenoble. 


Monst&ur , : 


Vos m'avez .jufqu'ici donné. d'aflez grands 
témoignages de vos bontés, pour m'autorifer à 
sous en dèmander de nouvelles marques. Un 
ami de qui les intérêts me font chers, a un 
procès en votre Parlement pour raifon d'un dé- 
cret où l'on maflure que la juftice parle en 
fa faveur, & comme il y a peu d'hommes qui 
: Ja rendent avec tant de plaifir que vous, vous 
voulez bien, Monfieur, que je m'en faffe un 
d'offrir de la matiere à votre equité ; etant très- 
perfuadé, que l'ami pour qui je prends la 
liberté de vous écrire, a trop de probité & trop 
d'honneur pour chercher à gagner un proces 
qui lui fembleroit injufte. La confiance qu'il a 
en fon bon droit, dont je fais x Monfieur, que 
vous vous déclarerez l'appui, eft tout. ce qui 
le porte à fouhaiter la recommandation que 
je lui donne: & pour lui faire avoir un heu- 
feux préfage de la juftice qu'il attend de vous, 
je l'ai affuré que vous ne m'aviez jamais refufé 
celle de me croire avec. beaucoup de paflion 
& de refpeét, &c. 


De 
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Dello fleffò al signor de le Berchere, Primo 
Prefidente al Parlamento di Grenoble. 


SIGNORE 9° 


| \ 
- W OI mi avete dato finora tanti atteftati di 
bontà , che quindi mi nafce un legittimo titolo 
di chiedervene nuovi contraffegni. Un amico, 
di cui mi ftanno a cuore gli interefli, ha una 
caufa nel voftro Parlamento per conto di un 
decreto , in cui vengo aflicurato che la giuftizia 
parli in fuo favore, e ficcome hannoci pochi 
uomini , che I’ amminiftrino con un piacer pari 
al voftro, volete bene, o Signore, che io me 
| ne faccia uno di porger materia alla voftra equità; . 
‘vivendo io perfuafiffimo che di tal probità ed 
‘ «énoratezza è l’ amico, per cui prendomi la 
libertà di fcrivervi, che mai non cercherebbe 
di guadagnar upa.lite che gli fembraffe ingiufta. 
La fidanza, che ha egli nel fuo buon diritto, 
di cui fo, o Signore, che vi dichiarerete 
l’ appoggio, è-l’ unico motivo che lo deter- 
mina a defiderare la raccomandazione, ond’ io 
ve l’ accompagno; e per fargli concepire un 
faufto prefagio. della giuftizia, che da voi at- 
tende ,.l’ ho accertato, che non mi avevate mai 
riegato: quella di credermi col più appaflionato 
‘rifpetto ec. 


Di 
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|.» De. Mad, de Sévigné à M le Come . 
. de Grignan. . Sat 


Paris, ce 25. Janvier 1670. 
Si l’occafion vous vient de rendre quelque 
fervice à un Gentilhomme de votre pays qui 
s'appelle ***, je vous conjure de le faire; vous 
ne me fauriez donner une marque plus agréa- 
ble de votre amitié. Vous m'avez promis un 
Canonicat pour fon frere : vous connoiflez toute 
fa famille. Ce pauvre garçon étoit attaché à 
M. Fouquet ; il a été convaincu d’avoir fervi à 
- ‘faire tenir à Mad. Fouquet une Lettre de fon 
mari; fur cela il a été condamné aux galères 
pour cinq ans: c’eft. une chofe un peu extra- 
ordinaire; vous favez que c'eft un des plus 
honnètes garçons qu'on puifle voir, & propre 
aux galères comme à prendse la lune avec 
les dents. e 


rn 


De Madame la Comteffe de la Suze 
à M. le Marquis de Crequi. 


J E ne préfume pas affez de mon crédit auprès 

de vous, Monfieur, pour vouloir. vous de- 

mander des chofes difficiles; mais comme, par 

raifon de fympathie; vous devez avoir bien de 

Ja facilité d'accorder votre protection à tous 
È | _ Jes 

7 


Pa 
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Ce ame) 
Di Madama di Sévigné al ‘signor Conte 
O di Grignano. 
° Parigi 25. Gennajo 1670. 


Se vi fi prefenta il deftro di giovare a un 
Gentiluomo del voftro paefe, che fi chiama *** 
vi fcongiùro di farlo: non potrefte darmi un 
più grato contraflegno della voftra amicizia. 
Mi avete proiteffo un Canonicato per fuo fra- 
telo; vi è notà tutta la fua famiglia. Effendo 
quefto povero giovane addetto al s'g. Fouquer, 
è ftato convinto di aver contribuito a far tenere 
a Mad. Fouques- una lettera del marito, ed.è 
ftato però condannato a cinque anni di galera. 
E’ quefta una cofa alquanto ftrana: fapete che 
egli è uno dei più onefti putti, che rd poffano ‘ 
yedere , e sì atto al remo, ficcome a pigliar 
la luna co’ denti. . 


Della signora Conteffa de la Sute al - signor 
, Marchefe di Crequi. | 


Now tanto prefumo di efler autorevole 
appo voi, Signore, che io- voglia chiedervi 
cofe malagevoli; ma ficcome, per una ragione 
di fimpatia, voi dovete aver molta facilità di 
accordare la voftra protezione a tutti gli uo- 
mini coraggiofi, fonomi impegnata a doman- 
3 . darvela 
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les gens de cœur, je me fuis engagée de vous 
la demander pour le Gentilhomme qui vous 
rendra ma Lettre. Ila déjà l’ honneur d'être 
connu de vous; & cela étant, je vous crois 
._ tout perfuadé qu'il n’eft pas indigne des mar- 
ae de votre bonté. Il répondra aflurément par 
es actions è l'honnéur que vous lui ferez de 
lui donner part en vos bonnes graces; & fi 
vous voulez compter, Monfieur , la priere que 
je vous en fais pour quelque chofe, je vous 
aflure que je vous en ferai tout-à-fait redevable, 
& que j'en aurai toute la reconnoiffance que 
peut avoir une perfonne , que beaucoup d'efti- 
me a déjà toute difpofée d'ère, Monficur, 
votre &cc. 


= serie meme 
| De M. Flechier à MX** + 4 
Un de nos bons Marchands de Nîmes, 


Monfieur , a une affaire devant vous, qu'il croit 
jufte , & qui lui eft de conféquence. Comme 
il fait l'amitié que vous avez pour moi, il creit 
ue ma recommandation auprès de vous ne lui 
era pas inutile. Je vous prie, Monfieur, dé 
lui rendre la juftice qu'il vous demande, & de 
lui faire les graces qui accompagnent le-bon 
droit, s’il l'a; je vous en ferai trés-oblige. Je 
‘fuis, Monfieur, &c. tia 
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darvela pel geutiluomo portatore della prefente 
Ha: egli gia l’onare-di eflervi nota; e così 
eflendo, credovi perfuafiflimo ch’ei non fia 
indegno degli effet dellà voftra''bontà. Corri- 
fponderà egli certamente colle fue azioni all’ 
onor, che gli farete di dargli parte nella voltra 
buona gtazifs e.fe' vol@e, o Signore, tenere 
alcun conto della mia preghiera, vi afficuto , 
| che ve ne avrò un obbligo immenfo, e che 
ne ferberò tutta la gratitudine, the può capir 
nell’animo di una perfona, che per effetto di 
molta ftima è già pienamente difpofta ad eflere, 
o Signore, vofira ec. |... 





Di Monfig. di Flechier. al sig. *** 


‘AJ NO dei noftri buoni Mercatanti di Nimes 
ha, Signore, nanti al voftro tribunale una caufa, 
ch'ei crede giufta, e che per lui è dj gran 
momento. Sjccom' egli non ignora l'amicizia, 


|. Che avete per me, penfa, che appo voi non 


gli farà infruttuofa la mia raccomandazione. 
Pregovi , Signore, di amminiftrargli la giuftizia, 
ch’ ei vi domanda, e di fargli le grazie, che 
accompaguano il buon diritto , purchè ftia quefto 
dal canto fuo. Ve ne farò obbligatiflimo ; ed 
intanto , Signore, mi raffegno ec. 


59 Del 





De M, UE à M. Rouffeau. 


A Paris le 27. Oftobre 1728. 


Le Sieur le Roux Durand m'écrit pour me 
prier de vous le recommander, Monfieur: il 
prétend que j'ai beaucoup de crédit fur vous; 
je ne fais s’il ne fe trompe pas. Quoiqu'il en 
foit, je fais, ce qu'il fouhaite de moi, & je 
vous prie de vouloir bien lui être favorable en 
ce qui peur lui être utile. 1l-a-dir génie & du 
talent pour plufieurs chofes; je l'ai expérimenté 
à Uffé, où il a été avec moi. aflez long-tems 
pour pouvoir en juger. Je vous ferai obligé, 
Monfeur , de l'attention que vous voudrez bién 
avoir à lui procurer quelqu'emploi qui le mette 
plus à fon ‘aife quil n'y eft: jé furs perfuadé 
qu'il s'acquittera bien des chofes dont ‘vous le 
chargerez. . | Free EN NE 


| Je fuis avec toute la fincérité &”tout l’atta- 
chement poflible , &c. | | 


Letter di. raccomandazione, CI 
| 1—111H1H—__—__t==-. {" } 
“Del signor:EUTE al sig. Rouffean. 


saga à Parigi 27.Ottobre 1728. 
fa: 
to a 


L signor le Roux Durand mi.fcrive pregan- 
domi, che ‘10 a voi il raccomandi, 0 Signore ; 
erchè pretende, che io abbia :un gran ‘potere 
fall animo -voftro: intorno a che nun fo dire, 
segli:6° ingxnnii Checche. ne fia, fo. quello; 
ch’ ei da me defidera,e pregovi a volérgli bem 
effer propenfo in cià, che può tornargli ad 
utilità. Ha egli genie e talento per più cofe ; 
1’ ho fperimentato a Uffé, ov è fato meco 
quanto tempo. bafta:.a-. poter giadicarne. Vi 
arò tenuto , Signore, dell’ attenzione, cho 
vorrete ben avere.a procùrafgli un impiego, 
che il faccia un po’ più godere degli % 
della : vita: fono:-perfieafb!, . chi egli :adempi 
egregiamente aqualunque incumbenzà . folte’ 
per addoffazgli. iii. 
PR e enna eni e : 2 
Sono' con--agni.fincerità:c pollibilo attacca» 
mento; 80.0 cl. ci a CD np 
le HEI RAT a a ddr 
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De. M. de Montefquieu à M. l'Abbé 
Nicolini. 


De Bourdeaux , le 1. Décembre 1754. 


à Pros. mon cher Abbé, que je me 
rappelle à votre amitié. Je vous recommande 
M. de la Condamine. Je ne vous dirai rien finon 
vil ef de, mes amis, Sa grande célébrité vous 
ira d'autres chofes, &:fa préfence vous dira 
le.sefte.. Mon" cher st » je vous aigierai 
ca da mort. ec ; 


| “Da mi; di Cart "a 


pt 3 x “De iParisy ce. 14: Odgbre 1750 
«da cda pe ‘Di 4 Uk, 

Je bo i{upphio, Miebisione. d agréer que 

* j'aie J'honmeur:'de vous recommander M. For- 

this, Profeffeur à l’Univerfité d’Edimbouîg, qui 

eft extrémement recommandable par fon favoir 

Sc-fesibeainli' ouvrages, cntrenamres celui: Qu il 


a donné fur l'éducation. M. le Profefleur a beat - 


| coup de bonté - pour moi & m'honore de fon 
amitié; ainfi ; je vous prie d'agréer que je le 
recommande à la votr& Je vous prie de faire 
connoître cet‘ habile homme à l'Abbé Nicolini 
que pomnzo: 


De 


Ectreré di raccomandazione. Jot 





Del signor di Monsefguieu al signor Abate 


Nicolini. 


Bordò 1. Dicembre 1754. 


P Ermettete; caro il mio Abate, che io vi. 
famniemori i nol noftr amicizia. Vi raccomando 
il signor de la Condamine. Non vi dirò nulla, 
fe non ch’ egli è amico mio. La grande fua 
‘celebrità vi dirà altre cofe; € vi dirà al rima- 
‘ mente la fua prefenza. Caro il mio o Abate 5 vi 
0 fino alla morte, (i "5. 


"E Dallo fe # Morfignor Carat. | 
5 Parigì 33. Otrobre 1750: 


Vis, fango, ; “Monti ignore , di ‘acconfentire a 
che ‘io: abbia l'onore di raccomandarvi il sign. 
Forthis proftflore ‘dell’'Univerfità di Edimburgo; 
perfona fommamente ragguardevole pel fuo fa- 
pere ,-e per. le belle fne opero, fra le altre 
quella da. dui «Ferro intorno all'educazione. 
1) sig. Profeffote. ha ‘molta bontà per me,e nii 
onora della fua amicizia: quindi vi prego di 
permettere ; che ‘io: it. raccomandi alla voftra. 
Degnatevi di far conofcere quefto valentuomo 

all’ ia Nicolini, che io abbraccio. 


Di 
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+: . De Voiture à M. de Chavigng. 


MONSIEUR, 01, 
{ T 


Vor: Jufqu'aù' va le bruit de ma faveur & 
du crédit que j'ai auprès de vous. M. £fprit,° 
, ui a une affaire à la Cour, a cru avoir befoig 
ue’ .Jd: vous de racümmandaffe ; &. moi ,' qui 
US Vaud ,j a mieux aimé lui accorder ce qu'il 
me demandoit, que de lui dise que je n'ofois 
le faire. C'eft en vérité, Monfieur, un des plus 
- amables hommes du: monde, qui.a_l’ame & 
J'efprit faits comme vous les aimez ; fortbon, 
fort fage, fort fçavant. Il mel pas pourtant de 
peux qui ménrifent les richeffes; & comme il 
_eft affuré-qu'il: en. fera bon ufage, il ne fera 
pas fâché aluenti une Abbaye. Madame d'4j 
guillon'écrit :péur, cela à Me Gardinal. Cette 
grace dépendra de fon Eminencé; mais il dé 
pendra de vous de lui faite un bon accueil, 
& c’eft tout ce qu'il defire, | 
Après vous. avoir parlé: de fes intérêts, je 
crois. que.les règles de l'amitié ne me défen- 
dent pas de fonger aux miens. Je vous’ fupplie 
‘ donc de me, fare Fhonneur de m'atmer tou- 
jours ‘8 de croire que je fuis, &c. 


Del 
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EE 
Lettera di Vokure sl sig. di Chavigny. 


SIGNORE, 

Verdena fin dove giunga il grido del mio 
favore e :del mio credito, che godo -appo di 
voi. Il signor Spirito, che ha un affare alla 
Corte, ha creduto di aver:bifogno, che io vel 
raccomandafh ; ed io che fon vano, ho voluto 
piuttofto . concedergli quanio ei ‘chiedevami, 
che dirgli ch'io ‘non oliva di farlo. Egli è dav- 
vero, 0 Signore ‘uno dei più amabili uomini 
del mondo, che ha ilicuor e l' ingegno fatto 
ficcome a voi piace; molto buono; favio, 
erudito. Non è però di-quelli, che difprezzino 
le: ricchezze; £ ficcom'è certo- di fasue un 
lodevol ufo, non farà fcontento di ottenere 
una Badia. Madama d'Aiguillon ‘fcrive per tal 
effetto al signor Cardinale. Quefta grazia dipen- 
derà da Sua Eminenza; ma dipenderà da voi 
il fargli un cortefe accoglimento, ed ecco 
quanto ei brama. la 

. Dopo avervi parlato de’ fuoi interefli, credo 
che le regole dell’ amicizia non mi divietino 
di penfare a’ miei. Vi fupplico dunque di farmi 
l'onore di amarmi fempre, e di credere che 
fono ec. | | dee 


Dil 
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n= D VE Ex n ) 
6 A M l'Abbé de *** à Rome. :. ‘ 


D IX ans d'abfence & deux cens licues d’éloi» 
gnement, n'ont pu, mon cher .Abbé, éffacer 
de mon cœur, ni l'attachement que vous m'a- 
vez infpiré, ni la reconnoiflance que je vous 
dois. J'ai chargé M. P.** d’être l'interprète de 


| mes fontimens. . C’eft ‘un: jeune Peintre qui an: 


noace de :grands talens,. &' une forte. envie de 
_ les perfeGuonner. Rome: étant .Je: centre. des 
chef-d'œuvres de foù art, il sy read pour les 
étudier. Mais il Ini. faut une guide, Pouvois je 
lui en donner un, qui eût à la fois & plus de 
complaifance & plus de goût que vous? Votre 
fuffrage & vos lumiéres font néceflaires à qui. 
aime Jes Arts. Sec. &ec i. n: 





‘De Madame ** à Madame ** 


Vos n'aviez >pas befoin, Madame, en me. 
recommendant .M. l'Abbé Y** d'infifter fur: fon 
mérite. Il a un autre titre pour ne m'être pas ‘ 
indifférent: l'amitié dont vous m'honorez. Je lui 
rendrai touslles fervices qui dépendrontde moi ; 
fes talens, encore plus que ma foible recom- 
mandation, font les gacans des graces qu'il eft 
en droit d'attendre. vi PA 

J'ai l'honneur, &c. 


À | De. 


Lettere di raccomandatione,  Jeÿ 





Del sig. Abate di *** al sig. NN. a Roma. 


leci anni di affenza e dugento leghe di 
lontananza: non hanno potuto; mio caro Aba®, 
cancellare idall’animo mio nè l’ affetto , che mì: 
avete ilpirato, ‘nè la gratitudine, che io - vi 
déggio. Ho' pregato il signor P*** ch’ effer 
egli voglia l’ interptote de’ mici fentimenti. E° 
quefti ue :giovine’ pittore ; che annunzia -farò 
talenti , ed un’ accefa brama «di perfezionatli. 
Effendo Roma il centro :de’ capi d'opera dell’ 
arte ; egli: coftà fi reca per iftudiarli. Ma gli è. 
meftieri d’ una guida. ‘Poteva io mai fceglier- 
gliene una, che più di voi fofle compiacente: 
a un tempoedotata di più fino gufo: Il voftro 
fuffragio è ‘i voftri lumi fono neceflar; a chi 
ama le arti ec.! ©: der 
Di Mad.*** a Mad. ***  - 


ON avevate meftieri, o Signora mia, rac- 
comandandomi il signor Abate V*** d' infiftere 
fopra il fuo merito. Ha egli un altro preziofo 
titolo per non eflermi indifferente; | amicizia 
cioè, della quale voi l’ onorate. Gli prefterò 
tutti 1 fervigj, che da me dipenderanno; ma i 
fuoi talenti molto più del mio appoggio fono 
i mallevadori delle grazie : che ha egli diritto 
di afpettarfi. Ho l'onore ec. .. sa 
Pre date e 
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De Monf. l'Evêque de ** 1: Monfieur 2 
le Comte de ** AR, 


eee e al 
. % Qus, aimez. le mérite, M. Je Comte, & 
perfonne .n'eft. plus en état de le faire : valoir 
que -yous. Je connois celui de M. l'Abbé**; 
î el aflurément très digne de jouir des bien- 
faits de l'Eglife, Mais vous fçavés que les an- 
ciens ferviteurs, dans l'étæ ercléfaftique, comme 
dans Je :militaire., doivent. avoir la préférence. 
C'eft une règle que Je me fuis faite-paur les 
bénéfices à charge-d'ame ; quant aux: Caponi- 
cats &.aux Bénéfices fimpléa, j'en ai tès-peu 
à ma difpofition, Mais fi un hafard heureux en 
faifoit vaquer quelqu'un, je n'oubliérai point 
que vous aimer & que. vous eftimez M. l'Abbé 
_#* & comme il continuera à fe.sendre utile, 
fon avancement fera moins regardé comme une 
faveur que comme uue-séeompenfe. Je fuis, &o 


> “ 
Cv È LP LI: "ft 
DI 


- A" 


De l'Abbé de la Trappe è en Magiftrat, 
. pour un de fes amis. 


MonsIEur , 


E n'ai pas renoncé aux devoirs de la vie 
civile d'une telle maniere, que je. ne tienne 
encore au monde par l'amitié. Quand les inté- 
sèts des pesfonues qui me font chéres me 
LS viennent 


Lastere' di -racoomèéndaziont 70? 
Del Vefcovo di *** al signor Conte 
a TT 


ast 
Va amate il meritò , signor Conte, e ninne 
è. più-di voi in grado di. fazio valere. Conofco 
io .quello del sign. Abate ***,.che certamente 
è deguiffimo di godere de’ beni della Chiefa. 
Ma fapete, che gli antichi fervidori nello ftato 
- ecclefiaftico; ficcome nel militare, aver deggiono 
la. prelazione. . E° quefta una 'invariabile rogola , 
che mi fono fatta per libenchñc; curati : quanto 
a’ Canonicati e a’ beneficj femplicì, pochiffirai 
ne-ha da difporre. Ma fe un. falice -atcidenté 
ne faceffe vacare alcuno, io non dimenticherò 
che voi amate € flimate il signor Abate ***; 
e ficcome profeguirà cogli a renderfi utilo; la. 
fna promozione, non fasà. tanto riguardata- per 
an favore, quanto. per una ricompenfa, . 

Sono ec. iL... 7 


è -2 . » 


A sà | . à ( 
. Dell Abate della.Trappa ad un Magifirate : 


in favore d' uno de fuoi amici. 


SIGNORE , 


ON ho io -talmente rimunziato a’ doveri 
della vita civile, ch’ io non appartenga aricora 
un poco al mondo dal canto dell’ amicizia 
Quando gl’ interefli delle perfone a. me care 

ven- 
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viennent chercher dans ma folitude , je ne leur 
ferme- point, je vous: affure ; la- porte- de. mà 
cellule. Le Gentilhomme qui vous rendra cette 
Lettre, © de:ces perfonnes qui ne me peu- 
vent être indifférentes. J'ai appris qu’on lui fai- 
foit. de la apri ; F quelque foin que qe ba d 
mon: repos; jeOne fçaurois m'empécher de pres- 
dre fr rr affaires 8 de: foaffrir vba di, 
Mais après l'avoir plaint, je voudrois le foula- 
ger, 8 lui rendre mon.amitié plus. effective. 
C'ef ce qui m'oblige, Mr. , d'avoir recoufs 
aujourd'hui à votre ‘protection , & de vous prier È 
de.voulox bien appuyer ‘une caufe que je ne: 
vous recommanderois. pas f:je la croybis mau. 
väife. Tout.le monde me dit que xous..me: 
faites J'honneur. de: miairher ;. & jè n'en puis 
douter après ce que vous avez dit vous-même 
à trois ou quatre de mes amis. Ils n'ont pas 
laiffe perdre une feule de vos paroles, & m'en: 
ont, rendu up: compte fi.fidéle ;: que je ferois: 
infenfible aux :bonnes.:nouyelles ,: fi jé. n'avais 
appris celle-là avec beaucoup de joie. Un-autre 
que moi concevroit là-deflus de grandes efpe- 
races ; mais, Monfieur; je..me contente -dg 
vos bonnes graces toutes pures, & vous prie 
de croire que je fuis avec tout le zèle poflible. 


D'un Roi à une Princeffe fe faur » pour. iui” 
recommander un Poète célèbre. .. - : 


A très-chere Sœur; Celui qui vous remettra . 
cette lettre eft le fieur de V** dont le non 
2,1 pei eft 


_ 
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vengono a ritrovarti nella mia folitudise , non 
chiudo loro la porta della mia celletta. Il Gen- 
tiluomo eftbitore della -prefente è appunto una 
di quelle perfone, che non ms poffono eflere 
indifferenti. Ho iutefo , «che gli fi davano mo- 
leftie ,' e per quanto. ftiami-.a. cuore il mio 
ripofo, non faptei difpenfarmi, dal prender part 
ne’ fuoi affari, é dal fofitite:con effo lui. Ma 

averlo Compranto , vorrei pur follevarlo, 
e rendergli più effettiva la na :amicizia ; lo 
che mi obbliga, Signore, di-ncorrere oggi 
alia voltra protezione ,, pregandovi.; che patro- 
cinar vogliate una caufs, che non wi racco- 


‘ manderei, fe men che buona io la credefli. 


nun. -mi dice, che mi fate l'onore di amar- 
mi, nè poffo dubitarne dopo le fpiegazioni 
voftre con tre o quattro amici miei. Non hanno 
eglino lafciato cadete una, fola delle voîftre 
parole, ed hannomene refo un sì fedel conte, 
che: farei infentibile alle buone:: nuove, (e sa 
avefli- intelo queta con molto giubilo. Tutt'altrt 
fuor di, me. concepirebbe: fu tal fondamento le 
maggiori» fperanze ‘ma io, Signore, mi com 
tento della voftsa buona grazia pura e mera, 
o'pregori di credere; che fono con ogni pol: 
fibde zelo ec... i 
cor ae E ; 
cre Es + runs RE ER HD 
D'un Re ad unaPrincipeffa di lui forella, alla 
quale ei raccomaende un celebre: Poesd. 
IA cariflima forella; quegli che vi prefen- 


terà quefta lettera è il signor di 7***, di cui 
A fono 
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eft aufli connu que les ouvrages. Vous pouvez 
croire que l'auteur de la Henriade eft un bon 
Poète; que. celui du Temple de l'amicié en con: 
moît le ‘prix ; que. l'interprète de Nevwon fcait 
penfer; qe l'auteur de vingt: Tragédies eft cons 
noiffeur des hommes; enfim que celui: de tant . 
de piéces légères j où ‘règnent des faillies vives 
&-un badinage agréablei, a' l'humeur enjoute: 
. Vous: ferez bien ,'ma très-chere Sœur , de. pro- 
fiter de l'apparition. de tant de talens. J'envie 
bien le plaitr'qu'auré Foltaire ; mais je m'ou- 
blie ,.Sc it m'arriverpit: l'aventure: de :‘l’âne & 
du petit tien @ec. Sc. ‘7: - 7 * 


LS AS PURE 






* 
4 
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De Monfieur . de Voltaire è Monfieur | 
«to d'Alembeti: «© > -. ne 


ta cioe to rea a e RL a 
Je vous ‘avettis; illuftre. Secrémire de ‘notre 
-Atadémie , ique Mi :Porcet; l'un des. plus 
célèbres -Sculpterrs de: Rome; vient: exprès. à 
Patis ‘pour’faire votfé bufta ‘en marbre.Il sel 
en paflant, éflayé fur Moi, pour arriver jufqu’à 
vous par degrés. Ce-n'eft-pas un fimple Artifte 
qui copie la nature; c'eft un homme de génie 
qui donne la vie & Ia parole. Prètez-lui votre 
Wifage pour-quelques-heures,, Ss confetver: vo. 

tre amitié pour votre &c. 
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fono abbaftanza celebri il nome e gli feritti. 
Potete credere, che l’autor della Enricheide è 
un buon poeta; che quello del Texpio dell 
Amicizia ne fente il pregio; che l' interprete 
di MNevvton fa penfare; che l’autore di venti 
Tragedie è conofcitore degli uomini; finalmente 
che quello d’ innumerabili compofizioni volanti, 
in cui regnano vivaci motti, ed una graziofa 
piacevolezza , è di allegro umore. Farete bene, 
mia amatiffima forella, a profittare dell’ appa» 
sizione di tanti -talenti. Invidio molto il piacere 
che avrà Woltaire; ma io mi perdo, e per 
poco mi toccherebbe l’ avventuta dell’ afino € 
del cagnolino ec. ec. | 
€ fées. > 

Del sig. di Voltaire al sig. d'Alemberte 


Y I foaffapere, itiuftre Segretario della noffra 
Accademia, che il signor Ponce: , uno dei più 
celebri Scultori di-- Roma,-viene a pofta a 
Parigi per fare il voftro bufto in marmo. Egli 
fi è, tosì alla-sfuggita provato fopra di me, 
per giugnere fino a voi gradatamente. Non è 
un femplice, artefice , che imiti la natura; è un 
tomo di genio, che dà la ‘vita e-la parola. 
Preflategli: il voftro vifo per alcune ore, € 
‘confervate la voitta amicizia al voftro ec. - 
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Ga a a n e 

. «De Mad. de Simiane à M. d'Hericourt. 
N. | 8. Avril 1732 
Mc le dal dl 
aime'fes domeftiques ; vous vonlés bien qu'on 
.Jeur rende tous les fervices que l'on peut; vous 
convenés : bien que yous étes en place pour 
asquitter vos amis de ce devoir. Enfin, vous 
posmiettég. bien, que je m'adrefle è vous avec 
toute forte de confiance, pour vous demander 
une grace: la voici, Monfieur, dans ce petit 
mémoire ;. elle. interefle. un de mes gens, elle 


fait fa fortune, elle fera le motif de ma tres- 
vive & fincere. réconnaiffance. | 


+1 De la même au même: 


bi 
1 
x e 


Du 25. Juin 1732, 


sl . De D. ed ; x 

On me dit hier au foir que vous aviez une 
«place de Confeiller d'honneur dans le Parlement. 
Je vous en fais mon: compliment, Monfieur. 
C'eft:à vous À ‘y mettre une jufte valeur; & à 
la proportionner à cet objet. Il me femble que 
cette place vous étoit. due de’ droit, & que 
cet événement eft des plus fimples; mais je 
veux bien que vous fachiez que, depuis les plus 
petites jufqu'aux plus grandes chofes, tout ce 

qui 
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Di Mad. di Simiane al sig. d Hericours. 
Fe | Le 8. Aprile 1732. 


Va approvate bene, Signore, che fi amino 
1 famigliari; volete bene che lor fi giovi ia 
ogni cofa poflibile ; convenite bene, che fiete 
in pofto per affiftere ai voftri amici nell’ adem- 
pimento ‘di un tal dovere. Infomma permettete 
bene che io a voi m'indirizzi con piena fiducia 
per chiedervi una grazia: eccola, Signore, in 
cotelto picciolo memoriale; fpetta effla ad un 
mio fervidore, fa la fua fortuna, e farà il 
motivo della mia viviflima, fincera ed eterna 
riconofcenza. Nan: 
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Della feffa allo fieffo. 
25. Giugno 173f- 


M s@0 detto ses fera che avevate un 
pefto di.Configlier d'onore pel Parlamento, Ve 
ne fo; Sigeore, le mie: congratulazioni. Tocca 
a voi di dar ad effo un: giulto valore e propore 
zionarlo a: queft’ oggetto. Parmi: che un. tal 
pofto -vi foffe dovuto di giuftizia, e che un 
fimile avvenimento fia de’ più femplici 6 natu- 
rali; ma voglio ben..che. fappiate , che dalle 
micnomeivole alle; maflinie. tuttosiò,.,che à ‘voi 
sf 60 fpetta, 
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qui vous regarde me touche & m'interefle infi- 
aiment, Les-grandes mouvèlles de Paris Ôôtent 
la parole: c'elt à cela que j'attribue votre long 
filence. Ut. Tavo a 
Vous avez un bon cœur, Monfieur; vous 
avez; des ertrailles; vous favez ce que c’eft 
u'un vieux & ancien. domeftique d'un pere & 
dine mere tendremént aimés. Voilà un pauvre 
 Vieillard affligé qué je vous préfente , Monfieur, 
, il n’étoit pas domeftique , mais excellent fcul- 
pteur , qui a travaillé toute fa vié:aux Chateaux 
de Grignan & de .la Garde; celo un: ouvrier 
«qui a été admirable, & de pair avec: les : plus 
fameux. 11. travaille encore à quatre vingt ans 
qu'il poffede; au furplus , bon.& honnête. Ce 
mitérable pere a -un fils qui le foulageroit dans 
fa ‘vieilleffe ; il s'eft avifé de donner un foufllet 
à fon Sergent, le voilà aux galeres. pour la vie. 
1l eft venu à moi tout en larmes, je lui ai 
dif toute Fimpofibilté de-ravoir ce fl; ille 
fait, il m'a montré cette lettre que je vous 
_envoye, de l'Abbé de Süfe, Aunfônier du Roi. 
Je vous conjure, Monfieur, de vouloir accueillir 
charitablement & cordialement ce pauvre hom- 
me, cela le confolera: dites-lui que vos ini 
accordez. votre :protéction ; & puis. dans. la (wife 
nous:!versons s'il y auroit .quelque: ‘moyen de 
le forva. réellement: IL fera. cortest de sels 
& yous me ferez un fenfible plaifiri Quand je 
vois- up vieux ‘bon-homme que j'ai vi toute 
‘ma vie chez mon pere, que je le vois fondre 
ep larmes devant fon portrait, je vous avoue 
que: s’il me demandoit mon bien., je crois que 
je la lui -donnerois ,:&c: je: vous. avertia que js 
Hier Cu yous 


e°: 


,° 
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+ 


Lettere di raccomandazione. 715 
fpetta, a me pur appartiene e mi fta a cuore 
infinitamente. Le grandi novità di Parigi tol- 

ono la parola; nè ad altro attribuifco il voftro 

ngo filenzio. . | mn. ‘a | 
‘«.Voi avete un buon cuore ) Signor. mio; 
avete vifcere; fapete cofa fia un vecchio ed 
antico famigliare di genitori teneramente amati. 
Ecco un povero yecchione tribolato , che io 
vi prefento., er s non esa egli già di baflo 
fervigio, ma fcultor eccellente, che lavorò 
tutta la fua vita. ne Caftelli. di Grignazo e della 
Guardia: è un artefice che fu mirabile e che 
andò del pari co’ più famofi. Lavora tuttavia 
in eta d’ ottant'anni, cui pofliede, ed è oltre 
ciò buono ed onelt’uomo. Guefto mifero padre 
ba un figlio, che foccorrevalo ‘nella fua decre- 
pitezza , e che fi.è ravvifato di dar.uno fchiaffo 
al fuo faxgente, ond’ eccolo condannato alla 
galera in: vita. E° venuto da me ftruggendof 
an lagrime; gli ho efpofta la impofibilità di 
gicuperare il figlio; ei lo fa, mi ha mofirato 
la lettera..che vi accludo,. dell’ Abate di Sua 
limofipiere del Re. Vi fcongiuro, Signore, che 
vogliate accogliere caritatevolmente e cordial- 
gmente il pover uomo, lo che'gli farà di con- 
folazione; afficuratelo che gli accordate il voftro 
padrocipio ; e poi in progreffo vedremo fe mai 
fi deffe qualche apertura di giovargli realmente. 
Sarà egli per ora di ciò contento, e mi farete 
un fenfibil piacere. Quando veggo un si dabben 
vecchio, da me veduto fin da piccino in cafa 
di mio padre, quando il veggo , dico, piagnere 
dirottamente davanti al fuo ritratto, vi confeflo 
che s'ei mi domandafle tutto 1 mio avere, 


sali + € 
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vous fatiguerai beaucoup au fujet de ce fifa. 
falerien; prenez coutage,. & armez-vous de. 
patiencé. © -. — =. | Be 
e i e e e e . o e e x ® e Cd ‘e a | e È +: à 
a Adiéu, Monfiéur : j'ai un extrême defir d’avoir 


l'honeur de vous embraffer. © 





-” t ì 5 CES: t., 
° D'une mere è une -Religieufe. 
. EC i vt à RE SRE à a 


Revesenbe Maze, 


| J ’ai motif de me réjouir ‘avec moi-même da 

ort qu'a eu’ ma fille d'étte confiée à vos grands 
foins. Je n'aurai rien à defirer pour ‘elle, fi elle 
fe rend digne de: vos lecons, & fi elle profite 
de vos exemples. Elle feroit bientôt une. fille 
parfaite, fi elle penfoit aufli vivément que moi, 
au bien qui l’engage a vivre fous les yeux de 
la vertu. Son âge tendre a befoin d'indulgence: 
mais je ne’ dois pas vous demander la votre, 
‘etant. une qualité que vous faités funtir à tous, 
& vous en uferés fpecialement avec ma'flle. 
‘Je fus Sc. Lx e 


cu FRAGE 
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.gliel darei, e vi avverto che molto v’impor- 
tinerò in propofito di quefto figlio galeotto ; 
fatevi dunque coraggio, ed armatevi di fanta 
pazienza. i Pai Fe. 
Addio, Signore: fmanio, fpafimo dalla voglia 
di aver l'onore di abbra:ciarvi, 


> rP..__——______É__m+i,%zJ}X@*. 
Di una Madre ad una Monaca. 


ReveRENDA MaDpRE, 


+ 


= Ho motivo di rallegrarmi meco fteffa della 
forte, che ha mia Figlia di eflere affidata alle 
follecite votre cure. Non avrò che bramare per 
lei, sella rendefi degna delle-voftre lezioni, 
e fi approfitta de’ voftri efemp). Sarebbe tofto 
una giovane perfetta, qualora avefs’ ella un si 
vivo fentimento, com’ è fl mio, del bene che 
le tocca di vivere fotto gli occhi della virtù. 
La tenera fua età ha meftieri d’indulgenza: 
ma io non deggio chiedervi la voftra, perche 
effendo- quefta una qualità, di cui fate ufo con 
tutti, ne uferete-fpecialmente verfo mia figlia, 
Sono ec. 


x 


3 
FRAM- 


218 | | | 
tetes tete 
FRAGMENTS : 
DE LETTRES 0° | 

DE RECOMMANDATION. 


see “e. I nes 


I y a un Chevalier de Sévigné à Toulon (a), 
qui eft votre parent & mon filleul ; le Cheva- 
lier de Buous dit qu'il eft fort brave. S'il va 
faluer M. de Grignan, je le prie de lui faire 
quelque honnèteté particuliere à caufe du nom. 
Il voudroit bien avoir un vaifleau: vous qui 
gouvernez M. de Scignelay, Vous pourriez bien 
aifement obiwnir de lui ce qu'il fouhaite. 


.. Voici un autre chapitre (6). Il regarde un 
joli jargon, qu'un defir de voir les honnètes 
gens de toute forte de pays a fait quitter une 
‘maifon opulente fans congé: peut étre blàme- 
rez-vous fa curiafité: mais l'affaire eft faite. 11 
fait beaucoup :de” chofes. Il en, ignore d'autres 
. qu'il faut ignorer à fon âge. Je l'ai cru digne 
de vous voir, pour lui faire commencer à 
‘fentir qu'il n'a pas perdu fon tems d' Es en 

| | An- 


(e) Lettre de Mad. de Sévigné à fa fille. 
(8) Lettre de Mademoifille de Lenclos à Monficur de Seine 
Evremons. 
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.:, FRAMMENTI 
ala | DI LETTERE — 
DI RACCOMANDAZIONE, 


C è.un Cavaliere di Sévignè a Tolone, (a) 
4 quel è. voftro parente e mio figlioccio; il 
avaliera di: Buous dice, ch’ egli è affai valo- 
sofo. S’ ei viene a complimentare , il signor di 
Grignano , pregolo di ufargli alcuna particolar 
‘cortefia a motivo del cognome. Vorrebbe aver 
si comando:&'ün vafcello : voi. che difponete 
del signor. di ‘Seignelay, potrelte di leggieri 
Ottenere quant'ei brama. . . "i 
- Ecco.un alt articolo (4) Egli è un bravo 
giovane, a cui un defiderio di conofçere gli 
uomini di garbo di ogni forte di pael ha fatto 
abbandonare una cafa opulenta fenza accom- 
miatarfi. Fcrfe- voi biafimerete -la-fua . curiofità ;- 
ma or la cofa è fatta. Ei fa molte cofe, ed 
altre ne ignora, cui.ignorar bifagna nella fua 
età. L' ho creduto degno di vedervi, onde 
inco- 








e an 
(e) Lestera di Mad. di Sévigné a fua figlia. 
(5) Lettera di Madamigella di Lenclos al signor di Sant 
Erremone. 
ne 
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Angleterre. Traitezle bien pour l'amour de 


MOI. 


bel « A " 


Les deux Géntilhommes - que je vous ai re- 
commandés, Madame (a) s me donnent beau- 
coup de fouci.' J'aime à ‘voir clair dans les 
chofes dont, je. me, mêle, & je ne lai pu 
jufqu'ici, Vous. êtes ‘ expéditive , & vous allez 
au fait; je vous conjure de m'aider. Je vou- 
drois que vous vifiez ces Meflieurs, qui nous 
promettent des emplois depuis fi long-tems!, +: 
douzé cents-francs ‘en :attendant que nous. 
ayions . + . Croyez que 'je.fens comme je dois 


les complaifances que vous avez. pour .moi: je 
fais faire de vous, Mes » tout. le cas'que 


vous - méritez. : — Per i 
MATT £ 

Fai loda “de | vous : préfcater' M. de la 
‘Condamine de l'Académie des Sciences de Paris 
(3), vous connoiffez fa-célébrité. Il vaut mieux 
que .vous connoifliez fa perfonne. Je vous le 
prélente, parce que ‘yous êtes toute. l'Italie 
pour 1 moi. 7. 


i 3 
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(a) Lu de Mad. de Ul È alia ' og . . 
(5) Lastr € de si: dé RE paz è 5 
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incominci a fentire, che non ha perduto il 
tempo venendo in Inghilterra. Trattaelo bene 
per amor mio. 


Mi danno gran penfiero, Signora (e), i due 
gentiluomini, che vi ho raccomandati. Amo di 
veder chiaro nelle cofe , nelle quali m° inge- 
rifco, nè ho potuto farlo finora. Voi fiete 
fpeditiva e andate fubito al punto : fcongiurovi 
però di\ajutarmi. Vorrei che vi abboccafte con 

‘ que’ Signori, che ci promettono impieghi da 
tanto tempo, ovvero mille dugento franchi, 

‘ finchè non gli abbiamo ..... Crediate che io 
fento ficcome deggio le compiacenze , che 
avete. per me: fo far di voi, Signora, tutta 
la ftima che meritate. 

Ho l’onor di prefentarvi il signor de la Con- 
damine dell Accademia delle Scienze di Parigi 
(5); vi è nota la fua celebrità. Meglio è che 
conofciate la fua perfona. Vel prefento, perchè 
voi fiete tutta l’Italia per me. 





EEE ve 1.) 


(a) Lettera di Mad. di Maintenon. 
(5) Lescera del signor di Montesfquies. 
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RENNES: 
MODELES 


DE REPONSES 
À DES LETTRES DE RECOMMANDATION 
EE 


i REPONSE 
De Rouffeau è Monfieur d'Uffé. 


A Bruxelles, le 4. Novembre 1728. 
Ne doutez point, Monfieur, ni de ce crédit 


qu'on vous a affuré que vous avez fur moi, 
ni de mon attention pour tout ce qui me vient 
de ‘votre - part. Je m'eftimerai trop heureux fi 
je puis vous en donner une foible -marque en 
la perfonne du Sieur /e Roux Durand, que 
vous me recommandez, lorfquil fe fera fait 
connoître à moi. Alors je ferai mon poffible 
pour m'acquitter de ce que je dois à des erdres 
aufli précieux & aufli facrés que me le font 
. les votres, pour l'exécution defquels l’occafion — 
pourra me manquer, mais jamais le refpe@ 
ni la volonté. LS” ( 


783 : 


rer 
MO D ELLI 
DI RISPOSTE 
A LETTÉRE DI RACCOMANDAZIONE. 
DE 
RISPOSTA 
Di Rouffeau al signor Up. LE 


Bruffelles 4. Novembre 1728. 


No» dubitato ; Signore , nè di quel. predo- 
minio , che fiete flato afficurato di avere fopra 
di me, nè délla mia attenzionè per tuttociò, 

. che mi viene dalla parte voftra. Mi riputerò 
troppo: fortunato , fe poffo darvene un picciol 
contraffegno nella perfona del signor le Roux 
Durand, che mi raccomandate, quando fi farà 
egli fatto a mie canofcere. Allora tenterò ogni 
via di adempietè al’ dover ‘ché m corre in ub- 
bidiénza di comandi sì preziofi elsi facri , come 
fono i i voftri, per la efecuzion ‘de’ quali potrà 
maftarmi |’ opportunità, ma non mai il ri- 
fpetto, nè il buon volere. 


Di 
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ctr=—————wvr__-_= 
De Racine à Boileau. 


J E vous demande pardon fi j'ai été fi long- 
tems fans vous faire réponfe: mais j'ai voulu 
avant toutes chofes prendre un tems favorable 
pour recommander M. Manchon (a) à M. de 
Barbezieux. Je l'ai fait, & il m'a fort affuré 
qu'il feroit fon poflible pour me témoigner la 
ser gpggeir qu il avoit pour vous, & pour 

. Je lui ai dit que M. l’Abbé de Louvois 
voudroii bien joindre fes prieres aux notres , & 
je crois qu'il n'y aura point de mal qu'il “Jui 
en écrive un mot. 


e De Mad. de Lambert, , 


Je n'ai vu qu'une fois le Gentilhomme que 
vous: me recommandez : il a toujours été à. 
Verfailles ,-& moi malade où à la campagne. 
Tout ce qu'il nous montre içi eft trouvé extrè- 
mement beau. Je lui rendra tous. les fervices 
qui dépendront de moi. Il me paroit un tròs- 
honnéte homme. 
| De, 


. 
» 








(a) Beau-frere de Boileau, 
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Di Racine a Boileau. | 


Crieggori perdono , fe tanto ho indugiato. 
a rifpondervi: ma ho voluto prima d'ogni cofà 
prender un tempo favorevole, onde raccoman- 
dare il signor Manchon (a) al signor di Barbe- 
zieux. L' ho fatto, e mi ha egli fériamente 
aflicurato, che non onmimetterebbe cofa, che 
valer poteffe a comprovarmi la ftima, che aveva 
per voi e per: me . . .. Gli ho detto, che 
il signor Abate, di Logyois non ‘avrebbe difh- 
coltà di unire le’ fue alle noffre iftanze; e 
credo che non farà male ch'ei gliene fcriva 
una parola. aa | 


Di Madama di Lambert. 
No ho veduto che una volta il Gentil- 


uomo che.voi mi raccomandate :.egli è fempre 
ftato a Verfaglies, ed io era ammalata, ovvero 
in campagna. Ci fembra fupremamente bello 
tuttociò , ch’ egli quì ci vien moftrando. Gli 
prefterò tutti 1 fervigi, che’ da me dipende- 
ranno ; perchè il tengo pel Re dei galantuomini. 


Della 


EICIZZZZI ALZO RIZZI I, III 








(e) Cognato di Boileeu. 
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De Mad. la Marquife de Pompadour 
è M. Diderot. | 


Morteur s je ne puis rien dans l'affaire du 
Diélionnaire Encyclopédique: on dit qu'il y a 
dans ce livre des maximes contraires à la reli. 
gion & à l’autorité du. Roi. Si cela eft, il faut 


a a s_ % ‘« 


votre mérite, on honore votre vertu. Sur ces 
témoignages , qui vous font fi glorieux , je vous 
crois prefque, innocent; &. je me ferai un. 
plaihr de vous obliger en toute autre chofe. 
La profeription de l' Encyclopedie &fR ma: porpt 
réfolu fur la dépofition.des déyots, qui ne font 
pas toujours juftes & yrais. Si le livre n’eft pas 
tel qu'ils le difent, je ne puis que vous plain-. 
dre, & detefter l'hypacrifie & le faux::zéle , 
en, attendant que vous m'offriez une autre oc- 
calion de vous être utile. | 


d LARE 


i 
mme NS — 
| 2 °_v De 
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tue ————__——«e_rr—etiffe) 


Della signora Marchefa di Pompadour 
al signor Diderot. 


Spor, non pôflo io nulla nell’affare del 
Dizionario Enciclopedico : diceli ‘che fienvi in 
quefto libro maflime contrarie alla Religione, 
e alia Régia autorità Se così è, dar bifogna 
alle fiamme .il libro; fe poi no, abbruciar 
bifogna i calunniatori. Ma per mala forte quei 
che vi accufano, fono gli Eccleliaftici, che 
non vogliono aver torto. Non fo che penfarmi 
di tuttociù., ma fo a qua partito appigliarmi; 
ed è di non ingerirmene in verun conto: i 
Pren «fono troppo pericolofi. Nulladimeno tutti 
mi dicono bene di voi: # pregia il voltro 
merito, fi onora: Ja voftra virtù. Su tali tefti- 
.monianze j! che fonovi sì gloriofe, vi credo 
quafi innocente ; e mi secherd a piacere il 
preftarvi :fervigio ‘in qualunque altra cola. La 
profcrizione della Enciclopedia è un articolo 
rifoluto fulla. depoli2ione déi devoti, che fempre 
non fono giafti €, veritiem Se l’opera non è 
quale da doro. fi fpacgcia, non: poflo che com- 
piagnervu e deteftare al’ipocrifia e il falfo zelo, 
afpettando che mi vésiate un miglior incontro 
di eflervi utile ec.  : 

NZ 

N 
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«vv De la même à M. de Voltaire. | 
à | 1762 


J E fuis. déja informée de la fanglante tragédie 
. qui s'eft pañlée à Touloufe. Votre charité pour 
Ja malheureufe famille de Calas, & votre zèle 
pour la fervir, font honneur à vos fentimens, 
& correfpondent avec les miens Vous êtes 
comme da fentinelle de l’état: vous vous faites 
un. devoir de découvrir les grands crimes & les 
grands abus : il faut que vous foyez admirabla 
en tout. Autant .que jen puis juger jufqu'à 
préfent, les Juges de Tozloufe ont été bien 
précipités & bien cruels: il n’y a que-des con- 
. tradiétions & des improbabilités dans leurs. pros 
cédures ; cé. qui eft dabord un grand préjugé 
contre elles: la vérité & la juftiés n'admettent. 
ni contradictions ni improbabilités. On dit qu'un 
avocat célebre : & honnête homme travaille à 
un mémoire fur cette malheureufe. affaire: je 
Je lirai auflitôt qu'il paroîtra , pour me mettre 
bien au fait de la queftion ; après quai j'emplo- 
ieraï hardiment tout mon. crédit pour venger 
Ja caufe de la juftice & de la -vettu. opprimée. 
Je fuis charmée, Monüeur, que vous vous 
foyez adreffé à moi: cette confiance me donne 
un peu de vanité, en montrant que vous me 
croyez le cœur bon. Oui, je lai, ou crois 
l'avoir; & dans cette occafion je tàcherai de 
mériter votre eftime & celle de ceux qui vous 
reffemblent. Je fuis, &c. 
| LET- 
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inn) 
Della fieffa al signor di Voltaire. 

1762. 


Ono già informata della fanguinofa tragedia 
feguita a Tolofa. La voftra carità verfo la fcia- 
gurata famiglia di Calafe , il voftro zelo per 
follevarla , fanno onore a’ voftri fentimenti, che 
uniformanfi a miei. Voi fiete, per così dire, 
la fentineila dello Stato, che fi reca a dovere 
di fcoprire i gran delitti e i grandi abufi: bi- 
fogna che voi fiate mirabile in ogni tofa. Per 
quanto poffo giudicarne finora, i Giudici di 
Tolofa furono ben precipitofi e ben crudeli: | 
non hannoci che contraddizioni ed improbabi- 
lità nelle loro proceflure , lo che fubito forma 
un finiftro augurio contro di efli: la verità a 
la :giuftizia - non ammettono nè improbabilità , 
nt contraddizioni. Dicef che. un Avvocato .ce- 
lebre ed- onorato ftia attualmente fcrivendo 
. una Memoria fu quefto sì luttuofo affare : io. la 
leggerò tolto che comparifca in luce, per met- 
termi ben al fatto della quiftione : dopo di che 
adopreiò francamente tutto il mio: credito per 
vendicar la caufa: della giuftizia e della wirtà 
oppreffa. Son giubilante , Signore, che vi fiato 
a me indirizzato, perchè una tale fiducia mi 
ifpira un po'di vanità, dandomi a divedere, 
che mi fupponete il cuor buono. Si l'ho, o 
almeno credo di averlo; e in quefta occafione 
m' ingegnerò di meritare la voftra ftima e quella 


di coloro che vi raflomigliano. Sono ec. 
| LET- 
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INSTRUCTION. 
SI 


| er ‘lettres de refus fe font -comme les 
lettres d'excufe. On témoigne être fenfibiement . 
fichés de ne pas nous trouver en état de nous 
conformer aux defirs de la perfonne qui nous 
a priés: on accompagne doucement fon refus 
des raifons les plus fpécieufes; comme embarras 
& impoflbilité d'en venir à bour: on'dit à 
cette perfonne ‘qu’elle -nous-'a donné ‘trop de 
témoignages de: fon afe@ion ; pout : n'eh avoir 
pas de notte côté la: retonnoiflance que nous . 
Jui devons. Si c’eft un ami, on lui demande 
pardoù: fl c'eft une perfonne de qualité, on 
implôre : fa’ bonté, fon’ indulgence ,'i& on la 
prie ‘bien de‘‘vouloir oublier le palle. 1° i 
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TANA NENA 
LETTERE 
DI RIFIUTO 


«pece 
ISTRUZIONE. 
7 to ND 


L: lettere di rifiuto fi fanno come le lettere 
di fcufa. Atteftiamo d’ effere intimamente mor- 
. tificati di non eflere alcafo di accondifcendere 
alle! brame della’ perfona, che ei prega. Si 
unifcono con. bel modo al rifiuto le ragioni 
più. fpeciofes. come d’ impiccio; e d’ impoflin 
bilità di riufcità; fe le dice, averci date troppe 
tefimonianze. del fuo affetto, per non faperfeua 
dal. canto:noftxo', quel. grado che dobbiamo. Ove 
fiaium amico ; gli domanda: fcufa : ove poi fia 
perfons. d'alto affare ,.-f8--a' implora la bontà 
e. l indulgenza: e fi fupplica ‘ad obbliare il 
paflato.. Me Et A Se a (29 
Li NE nie to ee I n'es 
agosto e elio ; 





MODELES 
DE LETTRES . 
DE REFUS. 


ene 
LETTRE 


D'un Ecclefiafiique au Cardinal de Richelieu, 
qui vouloit le nommer à un Evéché. 4 


$ 


MONSEIGNEUR , 


Jrapprens en même tems deux chofes de la 
bouche de M. de Chavigni (e); que vous avez 
réfolu de donner de bons Evêques à l'Eglife, 
& que vous jettez les yeux fur mot pour un 
Evèché ‘en Provence. Le premier. deflein e 
digne de celui qui à tetrafl l'Héréfie; mais:la 
connoiflance que j'ai de moi-même, me: fait 
penfer un peu différemment: du fecond. Je crois 
être obligé, Monfeigneur, pour vos intérêts, 
pour ceux de l’Eglife & pour les miens, de 
vous dire, comme à l’oracie par lequel Dieu 
me parle dans cette otcafion, tout ce que je 
penfe fur la place importante que V. Eminence 
me deftine. E 

J'ai 





Cnam CRE 
(a) Secrétaire d'état fous le minifére de Richellen. 
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«LETTERA 


Di un Ecclefiaftico al Cardinal di Richelieu; 
che voleva nominarlo ad un Vefcovado. 


\ 


MONSIGNORE, : 


I tendo due cofe a un tempo dalla viva voce 
del signor di Chavigni (a); l’ una che avete 
rifoluto di dar buoni Vefcovi alla Chiefa, e 
l’ altra che ponete gli occhi addoflo a me per 
un.Vefcovado in Provenza. Il primo divifamento 
è degno di chi atterrò l’erelia; ma la cogni- 
zione, che ho di me fteffo, mi fa penfare un 
po’ diverfamente del fecondo. Credo di effere 
. obbligato , Monfignore , pe’ voftri interefli, per 
quelli della Chiefa e pe’ miei, di fignificarvi, 
ficcome , all’ oracolo , per cui Dio mi parla in 
tale occafione , tutto .ciò che penfo dell’impor- 
tante pofto, che Voftra Eminenza mi deftina. 

cn di Ho 


Ja ì 


si FIST wii 
- (à Segretaro di Stato fotto il Minifterò di Richelien, 
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#34: Lettres de refus. 

J'ai appris de St. Paul que les lèvres des 
Evéques font les dépofitaires de la fcience ; qu'ils 
doivent être ieréprochables dans leurs mœurs, 
fages dans leurs confeïls ; généreux dans leurs 
réfolutions , expérimentés dans la conduite des 
ames, défintéreflés, patiens, morts au monde 
& à eux-mêmes, Je vois que-toutes. les vertus 
qui leur font néceffaires; font celles : qui me 
manquent. À peine fuis-je Prêtre; & vous fca- 
vez mieux que moi qu'il eft dangereux d’im- 
pofer les mains aux Néophytes. | 

Tous les grands Evêques dont nous révérons 
la: mémoire , ont fui le fardeau que votre'Emi- 
nencé veut m'impofer, N'auroisje pas ‘perdu le 
jugement, fi je ne le redoutois, moi qui n'ai 
ni leurs qualités, ni leurs talens? °°°. | 

Je ne compte pour rien, l'éloignement, le 
climat, le cara@ére ‘des Peuples, &'peu de 
revenu. Je fçais qu'il n'eft pas permis: de s'arrè 
ter: à ces confidérations, quand il s'agit du feri 
vice-de FEglife, qui n'a jamais été fi floriffänte 
que quand fes Miniftres n'ont éu que’ k'Croix 
pour falaire. SIE Ne 

La fainteté feule de la charge Épifcopale 
m'épouvante; & fi votre Eminente veut -pefer 
mes raifons’devant Dieu, elle ne trouvera pas 
mauvais que je la fupplie‘de faire un choix 
plus avantageux à l'Eglife & plus: honorable 
pour Elle. L'opinion que votre bonté- plutôt 
que mes vertus vous ont fait concevoir de moi; 
me pénètre de réconnoiffance. Mais je f.rois 
encore plus flatté , fi votre Eminence accepte 
mes” très humbles “Excufes , que fi je reffentois 
es effets les plus marqués de fa. généreufe bivn- 
veillance. Je fuis avec un profond refpe@, &c. &c. 
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Ho imparato da S. Paolo, che le labbra dei’ 
Vefcovi fono le depofitarie della fcienza; che 
debbon eglino effere irreprenfibili nei loro co- 
ftumi, faggi ne’ lor configlj, generofi nelle 
loro rifoluzioni, efperti nella condotta delle 
anime, difintereffati , pazienti, morti al mondo 
e a fe medefimi. Veggo che tutte le virtà ad 
efi neceffarie fono quelle, di cui fon io privo. 
Sono appena Sacerdote; e voi meglio di mo 
fapete quanto pericolofo fia l’ imporre a’ Neofità 
le mani. LA 
| Tutti i grandi Vefcovi, di cui veneriamo la 
‘memoria , fuggirono il pefo ; che V. Éminenza: . 
vuole addoffarmi. Non avrei.io forfe perduto 
il giudicio, fe nol paventafli; io che non ho 
nè le loro qualità, nè i loro talenti? 

Non calcolo per niente la lontananza, il 
clima , il carattere de’ Popoli, la fcarfa rendita. 
So che non &.lecito il fermarfi a tali confide- 
razioni, ove fi tratti del fervigio della Chiefa , 
che non fu mai sì florida come quando. i fuoi 
Miniftri non ebbero altra mercede che la croce. 

La fola fantità dell’ Epifcopale ufficio mi 
fpaventa; e fe Voftra Eminenza librar . vuole 

“al divin cofpetto le mie ragioni, non dilap- 
proverà che io: la fupplichi a fare una fcelta 
più vantaggiofa .alla "Chiefa ed a fe medefima 
più onorevole. La opinione, che la bontà voftra 
piuttofto che le mie virtù vi fece di me con- 
cepire, mi penetra l’ animo del più vivo fenfo 
di gratitudine. Ma fare’ io molto più contento, 
fe l’Eminenza Voftra accettaffle le umiliffime 
mie fcufe, che fe io provafli i più diftinti 
effetti della generofa di lei benevolenza. 

Sono con un profondo rifpetto ec. ec. 
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D'un Pere à fon fils, pour fe difpenfer 
d'aller à une Thèfe. 


J E ne puis, mon Fils, aller à Paris faire les 
honneurs de votre Thèfe. Quoique la langue 
que vous parlerez me foit inconnue , le defir 
que j'aurois de vous entendre dire de bonnes 
‘ chofes, me la rendroit fans doute intelligible ; 
ou du moins mon amitié pour vous feroit affez 
ingénieufe pour. tàcher de découvrir dans les 
yeux des Auditeurs tout ce qui feroit à votre 
avantage. Je ne doute point que ma préfence 
ne vous animît à bien faire; mais je fuis fùr 
auffi que vous ne laifferez pas de bien faire, 
quoique Je n'y fois point. Jufqu'ici il ne s’efr 
préfenté aucune aétion d'éclat, dont vous ne 
f.yez forti avec honneur. Sur-tow , mon Fils; 
fi vous avez envie de bien réuflir, foyez le 
premier à vous perfuader que cette étude, 
toute dégoûtante qu’elle eft, vous eft néceflaire 
pour aller à d’autres qui font d’une plus grande 
utilité ; &. que tout ce qu'il y a de Dcéteurs 
au monde ,ont commencé par apprendre à con- 
noître les lettres de l'alphabet. | 


Li 
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Di un Padre ad un Figlio, per difpenfarf-: 
dall intervenire ad una Tef. = @©® 


Non poflo , Figliuol mio , recarmi a Parigi 
per far gli onori della voftra Tefi. Sebbene 
ignota fiami la lingua che voi parlerete , pure. 
il defiderio ché avrei di afcoltervi a dir cofe 
buone, me:la renderebbe certamente intelligi- 
bile; o almeno l' amicizia mia per voi farebbe 
tanto ‘‘ingegmofa’, che. procurerebbe di leggere 
negli occhi ‘degli’ Uditori ‘tutto ‘quello, che 
ridondaffe ‘in‘’veftrà lode: Non- dubito che la 
mia prefenra non vi fofle ftimolo a ben fare; 
ma fono ancora certo, che non tralafcierete di 
far ‘bene ,. avvegnachè io non v' intervenga. Sin 
non fi:è prefentata veruna pubblica folenne 
azione, della quale non fiate ufcito con onore. 
Sopratutto , Figliuol mio, fe avete voglia di. 
ben riufcire., ftiavi fitto in cuore, che cotefto 
ftudio , sì faftidiofo com'è, vi fi rende necef- 
fatio. per. paffare ad altri, che fono di una 
maggiore ttilità; e che tutti 1 Dottori del 
mondo incominciarono dall’ abbicci. 
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Du Maréchal du May à Louis XV, qui voulait 
le faire entrer dans, de-Minifiére. 
8” 
| ns pes sane ns, Lo aa F i 
Jen: n'ai, jamais eu l'honneur de. vivre > dans la 
vcieté particulière de: V. M. ; par, conféquent 
Je n'ai jamais ,été lang. la cas delme: plier.à. 
beaucoup d'ufages ‘que. jé: xegattlo, gamme - desi 
devoirs pour: ceux. qui. la formentx. A :MOn-Âge- 
on ne chiange point fanmagiete. de vivre, Mon: 
cara@ére . inflexible” transformieroit. biehtôt.. en. 
blàme & en haine ce uri favorable du Public. 


dont V. M. a la.bonté, de s'appercevoir. On- 


me feroit perdre fes Hionnes-graces » j'en 
: ferois inconfolsble.. Ja; sla; pria de : DO su) 
fujet plus pat mol 8cc. geco. 


r, I >”. 
[A n’ tf à À: 


Gr nn 


De J. J. Roafeas, ‘aa Coramaÿ, equi: di 
ayoit obtenu une Penfion. du Rai d Angleterges: j 


laquellaii refufoiss: ui cb. :1a 


MONSIEUR, 


EXT et 


J E fuis vivement touché. des graces dont il 
plait à S. M. de m'honorer , & de vos bontés 
qui me les ont attirées. J'y trouve dés. à-préfent 
ce bien précieux à mon cœur, d'intereffer à 


mon fort le meilleur des Rois & l’homme le 


Là plus 


& 


| Lettere di rifiuto. - 739 
Del Marefcialloidu Muy a Luigi XV., che 
voleva farlo entrare nel Miniflero. 

ada È O e Ÿ i na , 


SIRE, . 


Nox ebbi mai l'onore di vivere nella pri- 
vata compagnià di V.M., e per confeguenza 
non fui mai pel;cafo-di adattarmi ;ad ui, che 
riguardo ficcarmme woyeri per quei. che la for- 
mano. Nella mia ‘età:non fi cangia più tenore 
di vita. L'infleflibile mio carattere trasforme- 
rebbe tofta in biafimo ed in odio il favorevole 
giudicio del pubblico, di cui V. M. ha la bontà 
di;accorgerb.. . _. NE 

. Mi fi farebbe perdere la fua buona grazia, 


‘’. ed;io farei incpnfolabile. La fupplicò però di 


fcegliereun foggetto di me più capace ec. 


Di G. J. Rouffeau al General Convvai s che 
avevagli ottenuto una penfione dal Re 
d Ingh:lterra. 


SIGNORE, 


Ono vivamente coMmoflo dalle grazie , onde 
piace a S. M. di onorarmi, e dalla voftra 
bontà, che me le ha proccurate. Trovo in effe 
fin d'ora il bene sì preziofo al mio cuore, 
d’intereffare alla mia forte il migliore dei Re, 

gi | A 


740 Lettres de refus. 1 
plus digne d'être aimé de lui....Mais dans le 
trouble où me jettent mes malheurs, la raifon: 
me dit de fufpendre mes réfolutions fur toute 
affaire importante, telle qu’eft- pour môt celle 
dont il s'agit : "I es 

Loin de me refufer aux bienfaits du Roi par 
l’orgueil qu'on m'impute , je le mettrois à m'en 
glorifier. Tout ce que j'ÿ vois de pénible, eft 
ne pouvoir m'en honorer aux yeux du public 
comme aux miens. Mais lorfque je les recevrai, 


je veux pouvoir me livrèr tout entier aux fen.. 


timens quils m'infpirent, & n'avoir le cœur 
plein ‘que des bontés de S.M. & des vôtres. 

Je ne crains pas que cette façon de penfer 
puifle les alterer. Daignez donc, Mr., me les 
conferver -pour - des--tems plus heureux. Vous 
connoîtrez alors que je ne différe de m'en pré- 
valoir, que pour tâcher de men rendre plus 
digne. Agréez, je vous prie, Monfieur., mes 
tres humbles falutations & mon refped. - 


A Vooton, le r2, Mai 1766. 
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Lettere di rifiuto. © 74t 
e l’uomo più degno di ‘effere da lui amato 
Mä nel tumulto d’affetti, in cui mi gettano 
le mie difavventure, la ragione mi dice di 
fofpendere le mie rifoluzioni fu d’ogni impor- 
tante affare, quale fi è per me quello, di cui 
fi tratta. su 
Non che io ricufi i beneficj del Re a mo- 
tivo dell’ orgoglio , che mi viene imputato, il 
riporrei anzi nel gloriarmene. Tutto quel che 
ci veggo di penofo è il non poter onorarmene 
agli occhi del pubblico, ficcome a’ miei. Ma 
quando io h riceva, voglio potere tutto intero 
abbandonarmi a fentimeni , ch’efli m’ ifpirano, 
e non’ avef pieno il cuore che della. beniguità 
di $. M. e della voftra. | 
: Non credo, che un tal modo di penfare 
pofla: alterarla. Degnatovi dunque., Signore , di 
confervarmela per: un: tempo: più fortunato. 
Conofcerete allora, che fe indugio a preva- 
lermene , altro oggetto non ho che di render- 
mene più degno. Aggradite, ven--priego , o 
Signore, 1 mici umiillimi faluti, ed il mie 
tifpetto. | 


12. Maggio 1766. 


+ Vooton 
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Eau: INSTRUCTION: Es 
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È 1907, av ANT "RO. deg 
e e ea agi 
LOrique: Jai: hier un Grand À .qui: vous 
avez été utile, la froidure d'un ami, l'indifcre- 
tion d’un ‘confidenti l'ingratitude d’un.protégé, 
des. foupgohs., des rapports , &t ce tas de. pe- 
site chofes uque l'on: connaît: fis bien fous le 
nòm'de. tra] crie , lorfque. tout:cela ; eu quel» 
qué chofe de tout vela, amene le reproche 
“far. vas. i ‘ gardez-vous bien alors de n'é- 
couter que : les. mouvemens: qui s£lévent dans 
votre cœur: ce feroit le moyen d'aliéner leg 
efprits ; & il vous feroit plus facile de rappeller 
fur les hauteurs lesiqaux quien. font defcen- 
dues , que de .regagher des cœurs une fois 

aigris par vos reproches. ‘ 

Si yous ne cherchez qu'à fauver.les appa- 
rences, il eft une certaine maniere de fe plain- 
dre, qui fous le mafque de la politefle & des 
égards, pique encore davantage que le repro- 
che le plus amer, par la raifon qu'elle femble 
étre e l'expreflion de l’indifférence. 
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pui Tee e gif 

UL anto di alterigia;di ua Grande, a° ci 
<.< fofte utile, 13 freddezza jdi qn amico y 
la indifcrezione di, un confidente , la ingratitu. 
diné di un. ptatetto,, fofpizioni ,- relazioni ..1m- 
prudenti o mpligne-1,c.. quella -farragine di. pic-. 
ciole cofe, chebsi bon fl comprendono -foita 
i riomeNdi.Ixigggria, quitado, tutto ciò fpigne il 
rimprovero. fulte svoftre Jabbra ; guardatevi beno, 
allora ‘dal .non ‘afcoltare -che-gli affatti, «he.vi 
foigono - in, cuore; . perchè . farebbe quefto il 
mezzo di #henaevi, gli animi; e tornerebbevi 
men difagevole il far che -sefrocedeffero fulle 
eminenze le acque difcefe alla China, che il 
riacquiftar cuon, che una volta fieno dalle 
rempogne-volire--inafpriti. - - -- - es 

Se non mifate che, a falvar le .apparenze, 
v ha un certo modo di querelarfi , che fotto 
il fembiante dell’ urbanità e de’ riguafdi offende 
anche più che non il più amaro rimproccio, 
per la ragione che fembra effo la efpreflione 
dell’ indifferenza. 


isa AL 
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744 . Lettres de reproches. 
- Au contraire, fi votre intention eft de ra- 
mener ceux qui font les objets de votre reffen- 
timent , que: l'énjouement leur adouciffe vos 
plaintes, prévenez vous-même leurs excufes ; 
infinuez-leur- le moyen de fa juftifier,, blàmez 
le procédé, & ménagez l'intention. Paroître für 
de la fidélité de fon ami, c’eft s’en aflurer en 
effet (a). De toutes les manieres de faire des 
reproches , celle-ci me paroîit la, plus conforme 
à cet efprit d’'indulgence, de complaifance, 
d'égards, qui devroît tous nous animer, puifqu'il 
eft le lien de la fociété. : : | LN 
© Qu'on y faffe donc'attéationi une Lettre .dé 
reproches ne faufoit ‘étrè écrite- avec trop de 
prudence. Ce n'eft pas moï qui l'ai dit le pre-' 
imier , mais On be fauroit de’ répéter trop fou 
vent: Qui fe donne le- droit ‘de tout dire, 
donne le dtoit de tout répondre: . © 
Une Dame de condition, dont le fils avoit 
oufé une riche roturiere ;: seprochoit ta:jour' 
à fa ‘belle fille d’avorr fermé ‘è fa::maifon la 
porte de tous les Chapitfes de nobléffe : 4jou- 
tex, Madame, reprit vivement celle-ci, ajoutez 
auffi celle de l'Hôpital. i 


! 
1 
es 


(c) Fidelem f pùtavetis fades. Sen. n. ch. ‘ 
Ù de Lesa . i , © | 
4 
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All’ oppofito fe voftro intendimento è di 
far che fi ravveggano coloro, che l’ oggetto 
fono del voftro fdegno , la piacevolezza tem- 
peri le voftre doglianze ; aprite loro l’adito di : 
giuftificarfi, biafimate l'atto, e rifpettate la in- 
tenzione. Il non moftrarfi dubbiofo della lealtà 
dell’ amico, è un afficurarfene in effetto (a). 
Fra tutte le maniere di rimproverare, parmi 
quefta la più conforme a quello fpirito d’in- 
dulgenza, di compiacenza, di riguardi, che 
. dovrebbe tutti animarci, poich' effo è il vincolo 
della focietà. 

Vi fi badi dunque bene; una lettera di rim- 
proveri non potrebb' eflere fcritta' con foverchia 
circofpezione. Non fon io il primo ad avver- 
tirlo; ma: non fi. potrebbe ripeterlo troppo 
fpeflo : Chi fi fa lecito di tutto dire, confer. le 
il diritto di rifpondere ogni’ cofa. 

Una cofpicua :Dama, il cui figlio avea fpo- 
fato una ricca plebea, rinfacciava un giorno 
alla nuora che aveffe chiufo alla fua cafa la 
‘porta di tutti i capitoli di nobiltà: Aggiugnete 
Signora, ripigliò quefta vivacemente, aggiugnete 
pur quella dello Spedale. 


(a) Fidelem , fi pusaveris , facies. Sen. h. cp. 
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MODELES - 
| DE LETTRES 
DE REPROCHES.. 


«IE» 
| LETTRE 
Du Comte de Buffy si Comte : de Coligny. 
A Chafeu, ce 19. Septembre 16744 


LU vous, mon cher coufin, qui paflez à ma 

porte à l'entrée de la nuit, fans venir coucher 
chez moi? Quoi! mon parent, mon ami, qu'il 

y a dix ans qui ne m'a vu, me faire un tour 

comme celui là! allez, vous ne méritez pas 

les reproches que je vous fais, ils font trop 

tendres pour une pareille ation. Quand vous 

n'auriez pas le plaifir que vous devriez avoir 

de me revoir, je vous aurois dit mille nouvel- 

les fur lesquelles nous aurions fait mille réfle- 

xions. Nous nous ferions montré l’un à l'autre, 

la fermeté avec laquelle nous foutenons notre 

mauvaise fortune. Mais enfin, puifque tout 

cela vous eft indifférent, je me contenterai de 
. vous dire adieu. . | 


Du 
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tetes 
. MODELLI 


DI LETTERE 
DI RIMPROVERI 
vase 
LETTERA 
Del Conte di Buffy al Conte di Colligny. 
 Chafeu 1 9. Settembre 1674. 


Sete voi quegli, caro Cugino, che mi pafla 
fulla porta all’ imbrunir della fera, e non viene 
ad albergare in cafa mia? E che! un mio cou- 
giunto , un mio amico, che da dieci anni non 
mi vede, mi fa un tiro di tal forte? Andate, 
voi non meritate i rimproveri, che vi fo, 
perchè fono troppo affettuofi per un’ azione fo- 
migliante. Quando pur non avefte il piacere, 
che aver dovrefte, di rivedermi , vi avrei detto 
mille nuove, fulle quali avremmo fatto mille 
rifleflioni. Ci faremmo reciprocamente moftrata 
la coftanza, onde foftenghiamo la rea noftra 
fortuna. Ma per finirla, poichè tutto ciò vi 
è indifferente, mi contenter di darvi un . 
addio, | | 


i Del 


743 Lettres de Peproches. 
- DuComte de Buffÿ à Madame la Marquife 


d’ Humiers. 








i A Buffy, ce 6. Mars 1667. 
S jen 


croyois aux apparences, Madame, je 
vous ferois des reproches de ne m'avoir point 
écrit depuis fix mois que je fuis parti de Paris. 
Mais vous êtes une trop bonne parente, & amie, 
pour croire que vous ayez tort fur les devoirs 
de l'amitié & de la proximité. Ces réflexions , 
Madame, m’alarment fur votre fanté; fans elle 
vous ne fentiriez pas vos profperités; & ce fe- 
roit grand dommage que vous ne fufliez pas 
heureufe de tous points. 


De Madame de Maintenon à M. l Abbé Gobelin. 
Verfailles, ce 30. O&obre 1667. 


J Amais je ne fouhaitai plus ardemment d'être 
hors d'ici. Plus je vais plus je fais de vœux 
pour la retraite, & de pas qui m’en éloignent. 
Je vous en parle rarement, parceque vous dites 
tout à votre confident. Vous aimez la franchife, 
& je hais la diffimulation. Je vous conjure qu'il 
ne fache plus de mes nouvelles par vous. Au- 
‘jourd’hui je ne l'intérefle point; & il a fur tout 
ce qui regarde la Cour, des vues, des-fenti- 
mens, des connoiflances qui ne reffemblent pas 
aux miens. ; 
à Da 
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_ Del Conte di Buffy alla signora Marchefa 
d'Humieres, ‘ 


Bafly 6 Marzo 1667. 


SE io fteffi alle apparenze, Signora, vi farei 
rimproveri, che non mi abbiate fcritto da fei 
mefi in poi che fono partito da Parigi. Ma voi 
fiete una tanto buona parente ed amica, che 
non credo che abbiate torto intorno ai doveri 
dell’ amicizia e della propinquità. Quefte riflef. 
fioni , Signora, mi tengono in penfiero: della 
voftra falute , fenza la quale non fentirefte le 
voftre profperità ; e farebbe gran danno, che 
non fofte pienamente. felice. | 


Di Mad.‘ di Maintenon al sig. Abate Gobelin. 
Verfaglies 30. Ottobre 1667. 


No ebbi mai più ardente defiderio d’effere 
via di quà. Quanto più vado oltre, tanto più fo 
voti. per la folitudine e pafli, che me ne allon- 
tanano. Ve ne parlo di rado, perché tutto dite 


dba 


‘al voftro confidente. Voiamate la ingenuità, ed 


10 abborrifco la diflimulazione. Vi fcongiuro 
ch'ei più non fappia mie muove per mezzo 
voftro. Oggi non l’ intereffo punto nè poco, 
ed ha egli fu tutto ciò che fpetta alla Corte, 
vifte, fentimenti, cognizioni, che non raffomi- 
gliano alle mie. = | 

i | Del 


750 Lettres de reproches, 
Du Comte de Buffy à Madame de M.t+* 


A Bufly, ce 23. Décembre 1682. 
P Outquoi ne 


me faites-vous point réponse; 
Madame? car vous avez recu la Lettre que je 
vous écrivis en arrivant ici. Je ne m'étendrai 
point en long reproches; peut-être n’en méritez- 
vous point. Si vous en méritez, j'aime mieux 
vous abandonner à vos remords, que de me 
plaindre. Sérieufement , Madame, mandez-moi 
ce qui vous a empêché de m'écrire. J'aimerois 
mieux que vous eufliez été un peu malade, 
que de croire que vous m'eufliez moins aimé, 


: inn ss) 
De Mademoifelle de Scudery au Comte de Buffy. 


æ À Paris, ce 2. Mars 1691. 
N: vous vantez plus de connoître l'amitié, 


Monfieur: il y a fix mois que je ne vous ai 
écrit, parceque je n'ai bougé du lit tout l’hyver, 
& je n'ai pas eu la moindre marque de votre 
fouvenir. Je vois bien que je pourrois être morte 
depuis deux ou trois ans fans vous en inquiéter, 
fi mon ombre ne vous alloit reprocher votre 
oubli. Prenez y garde au moins, cela pourroit 
bien vous arriver; car je crois que je faurai 
aimer au delà du tombeau. 


Du 
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Del Conte di Buffy a Mad. di M.*** 
Buffy 23. Dicembre 1682. 


P Erchè mai non mi fate rifpofta, o Signora? 
giacchè avete ricevuta la Lettera, che appena 
quì giunto io vi fcriffi. Non mi diffonderò in 
lunghi rimproveri, che forfe non meritate; © 
fe ancor ne avete il merito, voglio piuttofto 
abbandonarvi a’ voftri rimorfi che querelarmi. 
In ful ferio, Signora, fatemi fapere cofa vi 
abbia trattenuto dallo fcrivermi. Avrei più caro 
che ftata fofte alquanto indifpofta , che credere 
che mi avefte meno amato. 


Di Madamigella di Scudery al Conte di Buffy. 
. Parigi 2. Marzo 1691. 


, NON vi date più vanto di conofcer l’ami- 
cizia , 0 Signore: corrono fei mefi che non 
vi ho fcritto, perchè non mi fono mofla di 
letto in tutto inverno, e mai non ho ricevuto 
il menomo ‘indizio della voftra memoria. Veggo 
bene che potrei efler morta da due o tre anni 
in poi, fenza che ve ne fofte pigliato alcun 
affanno , fe però l'ombra mia non Folle venuta 
a rimproveratvi la voftra ingrata dimenticanza. 
State almeno all'erta per l’ avvenire; ciò po- 
trebbe accadervi , perche tengo per fermo, che 
amar faprò anche al di là del fepolcro. 


Dell 
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De M. l'Abbé de Chaulieu à Madame « 
la Ducheffe ***. | 


Vous m'aviez paru faire fi peu de cas de 
ma bonne fanté, & vous en parliez même fi 
fouvent avec mépris, que je ne puis m’imagi- 
ner que ce foit un fi grand crime auprès de 
vous que de l'avoir perdue. J'éprouve cepen- 
dant tout le contraire. La goutte m'ôte toutes 
marques d'honneur de votre fouvenir, de pitié, 
d'amitié, qui auroient fait toute ma confola- 
tion. Il y a quinze jours que je fuis dans mon 
lit, fans que vous ayies envoyé demander par. 
un laquais au bedeau du Temple (a) s'il m'avoit 
enterré ou non. N’aïi je pas raifon de me plain. 
dre, & de vous faire quelques reproches de. 
votre oubli & de votre indifftrence ? Car en 
aimant, qui ne veut être aimé? |. 


+ 


De 


e RIZZO) n 
(a) L’Abbé de Chaulieu demeuroit au Temple, qui af 
ois 





partient aux grands Prieurs de France: c’étoit  autrefi 
demeure. des Templiers. . 
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Cii— —_t@————_—__—) 


Dell Abate di Chaulieu alla Signora 
Ducheffa ***, 


Era parfo che facefte voi si poca ftima 
della mia buona falute, e ne parlavate anzi sì 
fpeñlo con difpregio, che non poflo idearmi 
che fia appo voi un sì gran delitto l’ averla 
perduta. Provo nondimeno tutto il contrario. 


La podagra mi priva di tutti i fegni d’ onore . 


della voftra memoria, di pietà, d’ amicizia, 
che ftati farebbero Il’ unico mio conforto. Va 
per li quindici giorni che fon inchiodato in un 
letto, fenza che voi abbiate mandato per uno 
‘ ftaffiere a chiedere al becchino del Tempio (a); 
fe.m'.avefs’ egli o no feppellito. Non ho io 
forfe ‘ragione di dolermi e di farvi un qualche 
rimprovero della voftra dimenticanza e della 
voftra indifferenza? pofciachè chi mai è che 
amando non voglia effere riamato : 


. @ 


Del 


i ee ER, 





(a) L’ Abate di Chanlieu abitava al Tempio , che appar- 


tiene ai’ Gran Priori di Francia, ed era anticamente la 
' , È 


ftanza de ‘Tempicti.: 


N 
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. De M. de Voltaire à M. de la Marre. 


A Cirey, le 15. Mai 1 736. 


J E me flatte, mon cher :Monfieur, que quand 
vous ferez imprimer quelqu'un de vos ouvra- 
ges, vous le ferez avec plus d'exaditude que 
vous n’en avez eu dans l'édition de Jules-Céfar 
(a). Permettez que mon amitié fe plaigne que 
vous ayez hafardé dans votre préface des cho» 
ses fur lefquelles vous deviés auparavant me 
confulter ... Si vous me l'aviez envoyée, je vous 
aurois. prié de corriger ces bagatelles. Maïs 
vos fautes font fi peu de chofe en tomparai- 
fon des miennes, que je ne fonge qu'à ces der- 
nieres. J'en ferois une fort grande de ne vous 
point aimer, & vous pouvez compter toujours 
fur moi. ‘ju | 


De Madame la Duchef[e du Maine à M. de la Motte 


qui refufoit de lui envoyer des vers. 


UI; vous avez raifon; je me rends, & je 
ne vous demande plus de vers. Je vois que 
quand Apollon vous manque, vous n'avez plus 

| de 


Er gr ns mans ff mn RE EE MERE lin PERRET 


(a) Tragédie de M. de Voltaire. . 
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Ge) 
Del Signor di Voltaire al Signor ! 
de la Marre. 


Cirey 15. Maggio 1736. 


M: lufingo , mio caro Signore, che quando 
farete ftampare alcuna delle opere voftre , ufe- 
rete maggior diligenza che non avete ufata 
nella edizione del Giulio Cefare (a). Permettete 
che la mia amicizia fi dolga che abbiate nella 
voftra prefazione avventurato cofe, intorno alle 
quali dovevate prima confultarmi.... Se me 
l’ avefte trafmefla, vi avrei pregato di correg- 
gere quefte bagatelle. Ma i voftri errori fono 
sì lievi a paragone de’ miei, che non penfo 
che a quefti ultimi. Ne commetterei poi uno 
affai grave, fe non vi amafli; onde potete con- 
tar fempre fopra di me. | / 


Della Sig. Ducheffa del Maine al Sig. de la 
Mothe, che fcufavafi dal mandarle verfi. 


S; avete ragione; mi do vinta, né vi chieggo 

più verfi. Veggo che quando Apollo vi manca 

voi fiete fallito fenza riparo. Quanto grave era 
7 il 


(iride) 














(a) Tragedia del fig. di Voltaire. 


! sè Lettres de reproches. 

e reflource. Que j'avois grand tort de vous 
propofer de vous adrefler à quelqu’autre (a)! 
Je ne vous ferai plus de menaces, puifque 
vous avez l’efprit affez bien fait pour prendre 
le tout en bonne part, jufqu'à la fuppreflion 
de mes Lettres... Ainfi je finis tout court. 


r 


De M. Caraccioli. 

J É ne vous tiens nullement compté de votre 
vifite. Je ne vous ai vu que pañler, & j'ai 
toute la peine du monde à me perfuader que 
cette entrevue n’eft pas un rêve. Quoi! après : 
trois ans de féparation, ne donner que trois 
heures à un ami! J'en demande vengeance à 
l'amitié même; &.je suis bien afluré qu'elle 
vous condamnera. ‘ =: 


A 


De 





SSR, El 

(«) Madame la Duchefle du Maine, en rejettant les pre- 
mieres cxcufes de M. de la Mothe, avoit commencé fa Let» 
tre par ces vers: Confulte son refpe@ : écris ce qu'il te dide, Gc, 
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il mio torto proponendovi che vi rivolgefte a 
qualche altro (e)! Non.vi farò più minacce, 
‘ poichè avete l’ animo di sì falde tempre da 
prender ogni cofa in buena parte, perfino le 
fofpenfione delle mie lettere.... Ho però fu 
bito quì finito. . gf 





” 


Del Signor €araccioli 


A To 
Now vi tengo verun conto della voftra vi- 
: fita. Non vi ho veduto, che di volo, e duro 
la maggior fatica del mondo a perfuadermi che 
non fia ftato un fogno il noftro abboccamento. 
E che! dopo tre anni di feparazione non con- 
cedere che tre ore ad un amico! Ne chieggo ” 
vendetta all’ amicizia fteffa; e fono ben certo 
che: ne. farete tondannato. 


Del 





IERI CA 





(a) La Sig. Dacheffa del Maine, non accettando le prime 
feufe del Sig. de la Mothe, avea incominciato la fua Lete 
tera col verfo feguente: 


Confulta il suo rifpesto, e ciò ch ei detta, fcrivi, ehe 
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(ge OT | 


De M. Jean Jacques Rouffeau a M. Duchefne 
Libraire en lui renvoyant la Comedie 
"des Philofophes. 


Ex parcourant, Monfieur, la piece que vous 
m'aves envoyée, j'ai frémi de m'y voir loué, 
Je n'accepte point cet horrible préfent. Je fuis 
-perfuadé, qu'en me l’envoyant, vous n'avez 
pas voulu me faire une injure; mais vous igno- 
rés, ou vous avéz oublié, que j'ai. eù l’hon- 
neur d’être l'ami d'un homme refpectable , in- 
dignement noirci, & calomnié dans ce libelle. 


Ce) 
© Du Comte de Buffy a la Comteffe de Fiefque. 


J E fcais bien, Madame la Comteffe, qu'on 
fetoit ridicule de s'attendre à une grande ré- 

larité de votre part; qu’il vous faut prendre 
far ce pied-là, & même que vous pouvez avoir 
| desaffaires qui vous laiffent peu de loifir. Mais 

il y a raifon par tout: deux lignes font bien- 
tot écrites, il ne faut pas trois mois pour cela. 
Cependant il y en a plus, que je n'ai reçu le 
moindre fouvenir de vous. Il ne me manquoit 
plus que votre oubli, pour être traité en ami- 
tié comme je l'ai été en amour. &c. &c, 


i | A un 
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Del Sig. ( Gian-Jacopo) Rouffeau al Sig. 
Duchefne Librajo , rimettendogli la 
Commedia de’ Filofof. 


+ FERBOPA » Signore, la Commedia, che vi 
rimando, fonomi fentito raccapricciare trovan- 
domi in efla lodato. Non accetto un sì orri= 
bile prefente. Son pérfuaso che trafmettendo- 
mela non avete voluto farmi una ingiuria; ma 
voi ignorate o vi fiete dimenticato ch’ ebbi L 
onore d’ effere l’ amico di un uomo ragguare. 
devole indegnamente denigrato e caluoniato ia 
quefto libello. 


Del Conte di Buffy alla Contefa Fiefchi. 


O bene, Signora Contefla, che farei pazzo 
da catene, fe mi afpettàfli per parte voftra una 
grande regolarità di carteggio; che bifogna da 

voi prendere ciò che viene, e -che. inoltre aver 
potete degli affari, che vi lafcîno poco ozio. 
Ma pure ci ha da effere la fua ragione in ogni 
‘cofa: due righe prefto fono fcritte , nè ci vo- 
gliono perciò tre mefi. Tuttavolta fon efli paf- 
fati, dacchè da voi non ricevetti il più piccolo 
indizio di memoria. Non mancavami più che : 
la voftra dimenticanza, perchè fofli trattato in 

amicizia, liccome già fui in amore ec. ec. 
Ad 


- d 


760 Lettres de reproches: 
A un mauvais Payeur. 


Vés me promites, Monfieur, par votre 
Lettre du premier Oétobre que vous me feriez 
compter, au premier jour l'argent que vous me 
devez. Nous voici au mois de Février, & je 
n'ai pas recu de nouvelles’ La petite fomme 
que je vous ai prétée. eft une bagatelle pour 
vous, & eft beaucop pour moi. Je vous prie: 
de me la faire toucher. au plutôt, & je vous 
| renverrai votre billet. Je ferois très faché que 
. votre négligence m’obligeàt d'en faire un autre 
ufage. Mais j'y ferai forcé, fi vous me faites 
attendre plus long-tems. J'ai l'honneur d'être, 
&c., Ce | un 


De M. de Voltaire, a M, Horace Walpole, — 
: . MonsieuR, © 

L È + "A 
J ai reçu la Pféface de votre Hiftoire de Ri- 
”. chard: elle me paroît. trop courte. Quand on 
_ a fi viäblement rafon, & qu'on joint à des 
:connoiflances une philofophie fi ferme. & un 
ftyle -fi :mâle, je voudrois qu'on me parlit 
lus. long-tems. Votre pere toit un grand mi- 
niftre & un bon orateur; mais je doute qu'il 
eût pu écrire comme vous. J'ai toujuurs penfé, 

7 comme 
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ce | | 
| Ad un castivo Pagatore. 
M promettefte, Signore, con una voftra 
del primo Ottobre che mi farefte contare il dì 
feguente il danaro, di cui mi fiete debitore. 


Eccoci ‘al mefe di Febbrajo,- e fono tuttavia 
. digiuno delle voftre nuove. La picciola fomma 


da me preftatavi- è una bagatella per voi ed è — 


qualche cofa per me. Pregovi di farmela rien- 
trare prontamente , è vi rimetterò la voftra ri- 
cevuta. Mi rincrefcerebbe affaiflimo che la vo- 
ftra negligenza mi obbligafle a farne un altro 
ufo .- Ma vi farò io coftretto.,- fe mi fate voi 
afpettar più a lungo. Ho l’ onore di effere ec. 


Del Sig. di Voltaire a Milord Orazio Walpole. 
SIGNORE, 


Ho ricevuto la Prefazione della voftra Iforia 
di Riccardo, che mi fembra troppo breve. 
Quando fi ha sì vifibilmente ragione ed accop- 
pianfi a molte ‘cognizioni una filofofia sì ferma : 

1 uno ftile si mafchio, vorrei che mi fi par- 
laffe ‘più a lungo. Volftro Padre era un gran 
Miniftto e un buon Oratore; ma ftento a cre- 
dere che avefs’egli potuto fcrivere, ficcome voi 

ca 64 fate 
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comme vous, qu'il faut fe défier de toutes les 
Hiftoires anciennes. Fontenelle , le feul homme 
du fiécle de Louis XIV. qui fùt à la-fois poîte; 
philofophe , & fçavant, difoit qu'elles étoient 
des fables convenues; & il faut avouer que 
Rollin a trop compilé de chiméres & de con- 
tradictions. 

Après avoir lu la préface de votre Hiftoire, 
Jai lu celle de-votre Roman. Vous vous y 
moquez un peu de moi. Les François enten- 
dent raillerie; mais je vais vous repondre f€- 
sieufement. . | 

Vous avez fait accroire à votre nation que 
je méprife Shakefpéar. Je fuis le premier qui 
ai fait connoître Shakefpéar aux François. J'en 
ai traduit des ‘paflages il y a 40. ans, ainfi que 
de Milton, de Waller , de Rochefter, de Dry- 
den, & de Pope. Je peux vous aflurer qu'a- 
vant moi prefque perfonne en Frasce ne con- 
noifloit la poéfie angloife: à peine avoit on 
même entendu parler de Locke. | 


Ma deftinée a encore voulu que je fuffe le 


premier qui aie expliqué à mes Concitoyens 
les découvertes du grand Nevyton, que quel- 
ques fots parmi nous appellent encore des sy- 
ftémes. Vai été votre Apotre & votre Martyr. 
En vérité, il n'eft pas jufte que les Anglois 
fe plaignent de moi. | 
_ J'avois dit il y a très-long tems que fi Ska- 
Kespéar éroit venu dans le fiécle d’Æddiffon, il 
auroit joint à fon génie l'élégance & la pureté 
qui rendent Adäifon recommendable. J'avois 
dit que fon génie étoit à lui, & que fes fau- 
tes étoient à fon fiécle. Il ef précifement , à 
mon 


Lettere di rimprovero 763 
fate. Ho fempre penfato al par di voi che dif- 
fidar bifogna di tutte le antiche Storie. Fonte- 
nelle, il folo uomo del fecolo di Luigi XIV, 
che fofle poeta infieme, filofofo, ed erudito, 
diceva ch’ erano favole convenute: è pur me- 
fieri che fi confefli che Rollino compilò troppe 
chimere e troppe contraddizioni. 

‘ Dopo aver letto la Prefazione della voftra 
Iftoria, lefli quella del voftro Romanzo. Voi 
vi fate un po’ beffe di me. Sappiate che i Fran- 
cefi fanno rendere pan per foccaccia; ma io 
vi rifponderò in ful fodo. 

Avete dato ad intendere alla voftra nazione 
ch’ io non iftimi Shakefpéar. Son io il primo 
che l’ abbia fatto conofcere ai Francefi. N° ho 
tradotto varii pafii già 40. anni, ficcome pur 
di Milton, di Waller, di Rochefter, di Dry- 
den e di Pope. Poflo accertarvi che prima di 
me quafi niuno in Francia non conofceva la 
poefia Inglefe: erafi appena udito parlare di 
Locke. 

Volle ancora il mio deftino ch’ io fofli il . 
primo, che fpiegaffe a’ miei Concittadini le 
fcoperte del fommo Neyvton, che alcuni fcioc- 
chi fra noi chiamano tuttavia fiftemi. Fui il 
voftro Apoftolo e il véftro Martire. Davvero 
Hg: è cofa giufta che di me dolganfi gl’ ìn- 

lefi. 

i Aveva io detto, gran tempo fa, che fe Sha- 

kefpéar venuto fofle nel fecolo di Addiffon, 

avrebb’ egli unito al proprio genio la eleganza — 

e la purità, che rendono quelt ultimo sì pre- 

gevole. Io aveva detto che il fuo genio era 

tutto fuo, € ch’ erano del fecol fuo i fuoi 
| difetti 
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mon avis, comme le Lopez de Vega des Efpaz 
gnols & comme Caldéron. C'eft une belle na- . 
ture, mais fauvage. Nulle regularité, nulle 
bienféance , nul art De la baffeffe avec de la 
grandeur, de la bouffonnerie, avec du terrible: 
c'uft le chaos de la Tragédie, dans lequel il : 
y a cent traits de lumière. 

Les Italiens qui reftaurérent la Tragédie un 
fiécle avant les Anglois & les Efpagnols, ne 
font point tombés dans ce défaut; ils ont. 
mieux imité les Grecs. Il n'y a point de bouf-. 
fous dans l'Œdipe & dans l’ Eleütre de Sopho- 
cle. Je foupçonne fort que cette grofliéreté eut 
fon origine dans nos Fols de cours. Noùs é- 
tions un peu barbares, tous tant que nous 
fommes en decà des Alpes. Chaque Prince a- 
voit fon Fol d'office. Des Rois ignorans, éle- 
vés par des ignorans , /ne pouvoient connoître 
Yes plaifirs nobles de-Pesprit; ils dégradérent 
la vature humaine au point de payer des gens — 
pour leur dire des fottifes. Delà vint notre . 
Mére-Sotte, 8 avant Molière il y avoit tou- 
jours un Fol dé cour dans prefque toutes les 
Comédies. Cette mode eft abominable. &c. &c. 
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difetti. Egli è precifamente, a parer mio, fic- 
come. jl Lopez de Vega e il Calderon degli 
Spagnuoli. E' una bella natura, ma incolta e 
felvaggia. Niffuna regolarità, nifluna decenza, 
pifluna arte. Il baffo col grande, il burlefco 
mifto col terribile: è il caos della Tragedia, 
in cui però balenano mille raggi di luce. 

Gl' Italiani, riftoratori della Tragedia un fe- 
colo prima degl’ Inglef e degli Spagnuoli, 
non caddero in un tal vizio, perchè meglio 
imitarono i Greci. Non hannoci buffoni nell’ 
Edipo e nell’ Elettra di Sofocle. Ho gran fo- 
fpetto :che una fimile goffaggine tragga l’ ori- 

ine da’ noftri Pazzi di Corte. Eravamo un po’ 

arbari tutti quanti fiamo di quà dall’ Alpi. 
Ciafcun Principe aveva il fuo Pazzc d’ officio. 
Re ignoranti, educati da ignoranti, conofcer 
non potevano i nobili piaceri dello fpirito, € 
però degradarono la natura umana a fegno di 
pagar uomini, che loro diceflero delle fcioc- 
cherie. Quindi nacque la noftra Madre fciocca; 
e prima di Moliére -eravi fempre un Pazzo di 
Corte in quafi tutte le Commedie. Quefta mo- 
da-è abbominevole ec. ec. . 


PR «Dello | 
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“du même à un Académien. 


| Vous me reprochez, Monfieur, de n'avoir 
pas aflez étendu ma critique dans mes Com- 
mentaires fur plufieurs Vers de Corneille (a). 
Vous voudriez que j'euffe examiné plus févère- 
ment les fautes contre la langue & contre le goùt. 

Si vous me reprochez trop d’indulgence, 
vous fçavez que d’autres ont trouvé dans ines 
remarques trop de févérité; mais je vous aflu- 
re que je n'ai. fongé, ni à être indulgent, ni 
‘è être difficile. J'ai examiné les ouvrages que 
je commentois, fans égard ni au tems où ils 
ont été faits, ni au nom qu'ils portent, ni à 
la nation dont eft l'Auteur: quiconque cherche 
la vérité, ne doit être d'aucun pays. Les beaux 
morceaux de Corneille m'ont paru au-deflus de . 
tout ce qui s'eft jamais fait dans ce genre chez 
aucun peuple de la terre; je ne penfe point 
ainfi, parce que je fuis né en France, mais 
parce que je fuis jufte. Aucun de mes compa- 
triotes n'a jamais rendu plus de juftice que moi 
aux étrangers; je. peux me tromper, mais c'eft 
aflurément fans vouloir me tromper. 

Le même efprit d'impartialité me fait con- 

venir 





(a) Un Commenmire perperuel de cette reffemblanec, ecrit 
avec le même gout & fin difcerniment, feroit neceflaire a 
Plialie fur lès Drammes du Mezaffase , pour reduire a un 
jufte milieu les deux extrêmes de grands eloges, & de blame 
exceflif concernant le ftyle, fur tout de ce célèbre poète. 
L’efprit philofophique trouveroit le même tort dans ceux 

ai le divinifent, tout comme dans ceux qui l’aviliflent. 

ote du Traduëleur. © 
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Dello fleffo ad un’ Academico. 


. W OI mi rimproverate, Signore, ch’ io non 
abbia abbaltanza eftesa la mia critica ne’ miei 
Commentarii fu molti verfi di Cornelio (a). 
Vorrefte che avefli efaminato più feveramente 
gli errori contro la lingua e contro il gufto. 
‘ Se voi m' incolpate di troppa indulgenza, 
fapete che altri hanno trovato nelle mie Oiler- 
vazioni troppa feverità:. ma vi aflicuro che 
non ho penfato ad effere nè indulgente, nè 
difficile. Ho efaminato le Opere, ch’ io chio- 
fava, fenza verun riguardo nè al tempo, in 
cui furono fcritte, nè alla Nazione, di cui è 
‘ Y Autore. Aver non dee patria chiunque cet- 
chi la verità. I bei fquarci di Cornelio fem- 
‘branmi fuperiori a quanto mai fi fece in tal ge- 
nere appo qualfivoglia popolo della tetra; nè 
penso così, perchè nacqui Francefe, ma per- 
chè fon giufto. Alcuno de’ miei compatrioti 
non refe più di me giuftizia agli ftranieri: poffo 
ingannarmi, ma certamente fenza volerlo. 

Lo fteflo fpirito d’ imparzialità convenir mi 
fa degli eftremi difetti di Cornelio, ficcome 

delle 


RE ASSE IFTS 


(a) Un perpetuo Commentario fomigliante , fcritto collo 
fteflo gufto e fino difcernimento , farebbe neceffario all’ Ita- 
lia fopra i Drammi del Metaftafio, onde ridurre a un giufto 
mezzo i due eftremi di fomma lode e di biafimo ecceflivo 
intorno allo ftile foprattutto di quefto celebre Poeta. Lo fpi- 
rito filofofico troverebbe che hanno eguale il torto, e quei 
xhe lo divinizzano, e gli altri che lo deprimono. Nota dél 
Traduttore. | 





n 


765 Lettres de reproches’ | 
venir des extrêmes défauts de Corneille; com: 
me de fes grandes beautés. Vous avez raifon 
de dire que fes derniéres Tragédies font trés- 
mauvaifes, & qu'il y a de grandes fautes dans fes 
meilleures. C'eft précifement ce qui me prouve 
‘ combien il eft fublime, puifque tant de défauts 
n'ont diminué ni fon mérite, ni fa gloire.... 
Je n'ai pu dire que mon fentiment. Ce n'e 
point ici un vain difcours d'appareil, daas le- 
quel on n’ofe expliquer fes idées, de peur de 
‘choquer les idées de la multitude; mais en expo- 
fant ce que j'ai cru vrai, je n'ai en effet expofé que 
des doutes, que chaque Lecteur pourra réfoudre. 


Cd 


Pour reprocher un long filence. 


NI le divertiflement de la chaffe, ni les dif. 
fipations du monde, ne peuveht, Monfieur, 
vous diftraire du fuvenir de vos amis, & ce 
que 1’ on doit le plus admirer en vous, c'eft 
votre mémoire; elle eft vraiment unique. Vous 
n'êtes pas de ces hommes qui préférent l’amu- 
fement au fentiment, qui rient de tout, même 
de l’amitié; incapables d'apprécier ce qu'ils ne 
fentent point; qui n'éprouvent de fenfibilité que 
dans les occafions triftes où ils ont befoin de 
confolation , & qui dès que l'orage eft pañlé, 
œublient & la peine & le confolateur. On ne 
voit' en vous que zèle, chaleur, & reconnoif- 
fance. En fondant votre cœur, vous y trouverez 
tous :ces. fentimens: Je.ne vous parle pas du . 
‘mien; il vous eft trop connu, gcc, te 


î 
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delle infigni fue bellezze. Avete ragione Ji-- 
cerido che peflime fono le ultime di lui Tra- 
gedie, e che da gravi difetti non vanno efenti 
le migliori. Ma ciò appunto mi prova quanto 
fia egli fublime, poichè tanti difetti non offu- 
fcarono nè il fuo merito, nè la fua glorìa.... 

Nen potei dire che il mio fentimento. Non 
è già il mio un vano difcorso di pompa, in 
cui non fi ofi di fpiegar le proprie idee ,. pet 
tema di offender quelle della moltitudme; ma 
efponendo quel che credetti vero, non ho 
realmente efpofto che dubbii, che ciafcua 
. Leggitore potrà fciogliere da fe medefimo. - 
a Le sa Pi ni sti: 4% = ue) 

Ironica riprenfione di un lungo filenzio. 


IL Nè il divertimento della ‘ciccia, nié le diffs 
pazioni ‘del mondo, fiori poffono.; Signore; 
diftrarvi dil penfare a” voftri ‘Amici; ‘e/cid' che 
deefi ammirare in voi maggiormente‘; È'fa vos 
fra memoria , unica daddovero. 'Yoi ‘hon' fiète 
_ di quegli uomini, che antepongato” 11 pañla- 
tempo al fentimenta, che ridano d’ ogni cosas 
anche dell’ amicizia; incapaci di ‘apprezzare 
quel che non fentono ; che mon provifio fenfid 
bilità che nelle occafioni trifte, in 'tui hanno 
di confolaziose meftieri, è ‘che paffàtà' Ta but« 
safca dimentichino e l’ affanno fofferto ed il 
confolatore . Non ifcorgefi- in voi-che zelo, 
calore, riconoscenza. Scandagliando il cuor vo- 
ftro, vi troverete tutti quefti fentimenti. Non 
vi parlo dej mio, che troppo vi è noto ec. 
i 65 | FRAM- 
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. DE LETTRES DE REPROCHES. 


pp ML di ré vu à 
I y a mille ans(4) que nous n'avons eu de 
vos nouvelles. À qui en avez-vous, ma chere. 
Gouvernante? Croyez-vous qu'elles nous foient 
indifférentes? Non en vérité, nous vous. aimons 
tendrement, & tous les habitans de ce Royal 
Château où vous étes, &c. ca ì 
Permettez-moi (5), mon cher ami, de vous 
faire un petit reproche. D'où vient, que, m°- 
crivant un mois après la premiere repréfenta- 
tion de ma Comédie ; bien informé de fes .di- 
vipes fortunes, que M. Defmarais, a qui vous 
aviez fait réppnié, vous avoit mandées; d'où 
vient, dis je, mon ami, que vous m'écrivez 
d'un ait, myltérienx .ces seules paroles: Je vozs 
félicite. du: fuccès qua dé avoir le Capricieux? 
En bonne foi eft-ce avec moi qu'il faut pren- 
. dre de ces politeffes réfervées & féches? &c. | 
À quoi. penfez-vous A» Madame, de me faire 
une £i mauvaife, querelle? Vous me confondez 
avec des hérétiques que j'ai combattus cent fois 
ga. votre .préfence, & que je viens de denon- 
du Ut che 3 F Cer 
ata DEE | 
(e) Lettre de M. de Coulanges à Madame de Grignan, Come, |. 





mandante en Provence. 
(5) Lettre de Rouffeau. | +. 
(6) Lettre de M. de la Mort à Madame de Lambert. , 


. FRAMMENTI 


Da DI LETTERE: :DI I RIMPROVERO. | 
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SG. mille anti (a), "che non “base ‘Roi rh 
cevuto voftie: nuove, Con chi, i’ avete voi, 
mia cara. Governatrice? . Credete forfe che ci 
fieno indifferenti ? No : davvero; teneramente 
noi vi amiamo e tutti gli abitanti del Real 
Caftello.,: ave fiete ec.  : 

Permetietom: @) >: Caro ‘amico, : che io vi 
faccia uà bicciol rimprovero. Donde procede. 
che fcrivendomi un me dopo la prima rap- 
prefentazione della mix Commedia; ben infor- — 
mato. delle fue divine fortune, dal Sig. Def- 
Marais:.. a CUI avevate nfpofto.,. fignaficatevi; 
donde procede! :dico:, .bmica mio, .che voi 
mi fcriviate con aria mifteriosa quefte femplici 
parole: Mi congraisla dell'incontro, che dee 
aver: fatto à Capriccioso ? Dite candidamente , 
fesimere; ufar :vi SORTEREA geule si Circo» 
fpoue ed afciutte? eg... 1 | 

< :PBrchèrpenfate «(:c) è. “Signora, di Gufctarmi 
una sì rea quetelar Noi, mn confondete: con 
eretici da ‘me cento volte combattuti alla vo- 





D Lettera del Sig. di Coulanges a. Mas # | Grignano Con 
mandante in -Provenzæ > i 
(6) Lettera di Rouffeau. 


(co) ré del Sig. de la Motte a Mad. di Lenbire. 
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cer moi-même:à la Princeffe (*): Quoi, Made: 
me! je ne pafferois aux femmes que l'imagina- 
tion & les faillies,-à l’exclulion du férieux & 
des vues profondes >: À Dieu re plaise, Mada- 
me; vous y avez mis bon ordre; & depuis que- 
je vous ai vue, car il faut parler quélquesfois 
férieufement, vous m'auriez bien guéri de cette 
erreur, fi j'en avois été capable. Choififiez dobg 
mieux où placer vos vengeances, Sc. > 

Malgré tout cela (e), Madame, j'ai une plainte 
è faire. Si heureux qu'on puiffe Étrè, on wa 
pas toutes fes :aifes dans cé monde. Vos'lettres 
font trop courtes. Vous avez joué à merveille 
‘tous les fentimens: il n'y a que leur babil que 
vous n'avez pas attrapé, &c. ni 

Je vois bien (5), Monfieur, qu'il fatt vous 
réveiller pour avoir de vos nouvelles. Si nous 
étions au printems ou dans l’automme, je dirois 
que les plaifirs de la'campagne vous occupent; 
mais 1l me femble que, dans la faifon où nous 
fommes., vous avez le temps de fonger à vos 
amis, &c. | Mig DOVE. ta, 

Avez-vous cru (e); ma chere Coufine, que 
M. d'Autun feroit plus aife du gain du procès. 
de Madame de Grignan, que moi, pour: lui 
en avoit donné la nouvelle, & ne m'en avoir 
rien dit? Si vous. l'avez cru, je vous aflure 
que vous vous êtes trompée, &c, io : “°° 


NU St ft Ni 





Rene 
(*) Madame la Ducheffe du Maine. 
a) Lettre de M. de la Mothe a Madame la Ducheffe da Maint, 
- (5) Eettre du P. Bowhours. s VIE ; 
c) Lettere de M. de Buffy à Madame de Scvignt:..  . » 
- 3 I ET: / 
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fra prefenza, e che ho io fteflo teftè denun- 
ziati alla Principefla (*). E che, Signora, 
non accordere 10° alle donne che immagina- 
. zione € fpiritofaggine , efcludendone il ferio 
talento, e le mire profonde? Tolgalo Iddio, 
Signora; voi avete a ciò polto buon ordine; e 
dacchè .vi ho veduta, poichè bifogna pur tal- 
volta parlare in :ful fodo, mi Rune * ben gua- 
rito di un tal errore, fe ne fofli flato capace. 
Scegliete dunque meglio le fcopo, contro cui 
fcagliare le voftre vendette ec. 

In onta di tutto-ciò (e), Signora, ho ‘una 
doglianza da farvi. Per quanto fiam felici, non 
fi hanno mai tutte”le contentezze quaggiù. Le 
voftre Lettere fono troppo brevi. Voi avete 
contralfatto a macaviglia tutti i Sentimenti ; ma 
non avete mai affunto la loro foquacità eci  : 

Veggo bene (8), Signore. che bifogna fcuo= 
tervi per aver voftre nuove. Se foflimo in pri- 
mavera, o in autunno, digei che .vi tengono 
occupato. i piaceri della campagna; ma parmi 
che nella flagione ,: in cui. fiamo ,-‘voi: abbiate 
il tempo di penfare a’. voftti amici ‘ec.: ‘- 
:  Credéfte voi forfe (c), cara. Cugina , che la 
vincita ‘della caufa di Madama di, Grigneno .re> 
cherebbe maggior piacere al Sig..d' Autun che 
a me, perchè ne avete dato a lui notizia, © 
non. me né avete fatto alcun matto? $e, tal è 
ftato. il.:vo&tro. penfitte; .vi accerto. che:vi fete. 
ingannata: ED. 55, ..... 1! à a i; 

.{%) La Sig. Ducheffa del Maine, e: 
Si a) Lcesera ‘ del Sig.ide [a -Motte nulle Signora Dutheffa del 
Maine. i» a. Mel: 
N o, Lettera del P. Bouhors. .. e 
) Lecsera del Sig. di Buffy @ Madama di Strigul, 
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Un remerciement eft un devoir facré pou? 
quiconque met” encore: le. réconnoiffance au 
nombre des vertus. Jamais on ne méritera le 
titre glorieux de bienfai@tenr, lorfquon ne 
rougit pas d'être ingrat, de TR 

Une Lettre de remerciement devroit être 
di&ée par le cœur, puifque:la réconnaiffante 
eft un fentiment. Il faut du moins que l'efprit 
s'étudie. à en prendre le ton, & qu'il sétudie 
d'autant plus, qu'il eft bien tifhciléi de rendre —. 
ge que l'on.ne fent que foiblement. È. 

Un ton enjout n'y feroit peut-être pas dé« 
placé, pourvu qu'il fut toujours fubordonné 
aux égards 8: au refpe&.-IH:annonce un cœur 
pour qui la réconnoiffance eft un devoir , fans 
être-un. fardeau. 0... 
. Le fervice recu, les circonftances qui l'ont 
accompagné, la generofité de celui qui oblige; 
Ja fenfibilité de celui qui reçoit, tels font” à 


sé _ peù 


. 
. 
. 
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RINGRAZIAMENTO.'. 
| ISTRUZIONE. 


Un ringraziamento è un facto dovere per 
chiunque riponga ‘ancora nel novero delle virtù 
la riconofcenza. Giammai non meriterà alcuno 
il gloriofo titolo di benefattore, ove fiavi chi 
non fi vergogni di eflere ingrato. : 

Una Lettera di ringraziamento effer dovrebbe 
dettata dal cuote, poichè la gratitudine è un 
fentimento. Bifogna almeno -che l'ingegno pro- 
curi di affumerhe il tuono, e che tanto più 
lo faccia, perch’ è difficile che ben fi efprimà 
cid , che non fentefi che languidamente. i 

Un tuono allegro non farebbe forfe fuor di 
luogo, purchè fempre foffe fubordinato ai ri- 
guardi ed al rifpetto. Effo annunzia un cuore, 
per cui è un dovere, fenza effere un pefo, la 
riconofcenza. no 

Il favore ottenuto, le circoftanze che han- 
nolo accompagnato, la generofità di chi ufa . 
cortelia , la fenfibilità di chi la sini tal 

Ono 
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peu près les articles fur lefquels on peut s'é- 
“tendre. 0 Le 
. Je n'aimerois pas qu'on promît d'ufer de re- 
Bur dans l'occafion; il me femble que c'e 
faire mal fa cour. Cette efpece d'offre de fer- 
vice eft un regard fur vous-même, tandis que 
vous ne devez être occupé que du bienfaicteur: 
. 31 dérobe ‘une partie de l'attention due à fon 
bienfait, pour donner uniquement à votre 
vanité. | | 

Ces mots de remerciement & de réconnoif- 
fance me rappellent ne ‘anecdote. M. de Vau- 
gelas travailloit au Dictionnaire de l'Académie, - 
lorfque le Cardinal de .Richeliea lui donna une 
penton. ll vint pour l'en remercier. Au moins, 
dit le Cardinal en l'appercevant, vous n'oublie- 
, vez pas le mot.de penfion dans votre Di&ion- 
maitre: Non, Monfeigneur, reprit fur le champ- 
J'Académicien , & encore moins celui de ré-‘ 
connoiffance. . —. n. Se a 
... Pareille répanfe.eft certainement meïleure 
que la mapvaife pointe: faite par-ce. Miniftre, 


. quand il donna l'Exêché de Graffe.au Verif . 


_ <atèur Godeau. Le Poëte avoit préfenté au Car- 
dial .une Paraphrafe. du Pfeaume ou Cantique, 
connu fous le nom. de Benedicite, parce que 
ce mot en commence tous les couplets. : Vous 
nyavez.donné Bencdicie,. lui dit Richelieu, & 
moi js vous donne, Greffe. È = 
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fono appreflo a ‘poco gli articoli, intorno a 
cui fi può diffonderfi. 

Non vorrei che fi promettefle il contrac- 
cambio all’ occafione; parmi che fia un far 
malamente la fua corte. Quefta fpecie d'offerta 
di fervigio è un ritorno fopra voi fteflo, men- 
tre che effer non dovete occupato che del be- 
nefattore: fottrae ella una parte dell’ attenzione 
doyuta al beneficio per darla unicamente alla 
voftra vanità. 

Quefte parole di ringraziamento e di rico- 
nofcenza mi tornano uri aneddoto alla memo- 
ria. Il Sig. di Vaugelas fava ‘applicato dila 
“compilazione del Dizionario dell'Accademia, 
quando il Cardinal di Kichelieu diedegli una 
penfione. Andò egli a ringraziarnelo. Almeno; 
diffe il Cardinale al primo ‘vederlo, voi non 
dimenticherete il vocabolo penfione nel voftro”. 
Dizionario: Monfignor no, rifpofe incontanente 
l Accademico, e miolto meno: ancora quello 
di gratitudine. | ; ) “o eo à 

Una fiziile ‘rifpofta è certamento. migliore 
della infipida vivezza. del Miniftro, quando ei: 
conferì il Vefcovado di Gall al Verfificatore 
Godeau. 1] Poeta aveva prefentato al Cardinale. 
una Parafrafi del Salmo ovyero Cantico, noto 
fotto il nome. di Benedicise , parchè quelta pa- 
rola. ne incomincia tutti i verfetti. Voi m2 
avete dato Benedicite ; diflegli. Richelieu, cd. 
0 vi do Graffe. . — SEE nn: 
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| :De M. Bourfaut au R.P. Bellanger, J éfaite, 
‘‘Remerciemens des foins qu'il prenoit pour 
mu 0 °° fon Fils. 


I doit m'être bien honteux, mon R. P., de 
. vous avoit tant d'obligations, & d’avoir attendu 
fi tard à vous témoigner combien j'y fuis fenfi- 
ble. Des affaires, des maladies ; & je ne fais com- 
. bien de conjon@ures qui fuccedent l’une à l'autre: 
me laiffent fi peu de loifir; que je fuis obligé de 
quitter un devoir pour ua autre devoir; & fouvent 
même je fuis contraint de manquer à celui qui 
me feroit le plus agréable. Jugez en, s'il vous 
. plaît, mon R. P., par le plaifir que je me 
| ferois fait de m'en acquitter auprés de vous, 
& de-vous'marquet combien jé vous füis re- 
devable des bontés que. vous avez pour mon 
. fils, &. des foins que vous prenez pour en 
faire un honnête homme. Pour peu qu'il ait 
d'inclination à le devenir, il eft impoffible 
qu'il n'y réuffle pas, par l'avantage qu'il a, 
pon, feulement de recevoir vos lecons, mais 
| en 
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‘LETTERA 


| Del Sig. Bowrfeus al.R.-P. Bellanger Gefuita 
- Ringraziamento de' -penfiert ; che davefi) 


1 è .-* pér fuo :Figliuoloy. 

47 eggio fentire molta vergogna, mio KR. P. 
di aver con tanti .obblighi,: che .vi piofeflo, 
afpettato sì tardi ‘ad sn la mia ricono» 
fcenza. ‘Adfari,;indifpofizioni di falute: e:mon fo 
quante combinazioni; che Aupcedonk Tana 3 
altra, mi lafciano sì poco ozio, che fono, ob- 
nora ‘ad’ abbandonare un ‘dovere per ün altro; 


‘- e fpeffp.vindora veggonii toltretto di'verir meno 
a quello, che pur farebbemi il più caro. Giu- 
” dicatene, fe vi aggrada, mio R. P., dal pia- 
«cere, che mi farei fatto di adempierlo.,‘e di 


moftrarvi quanto io fiavi tenuto degli atti -di 
bontà s :che: ufata a. mio figlio, e delle pre- 
muite ,-che vi date per formarne un uom dab- 


hege,: Ogni po’ d° inclinazione ch’ egli abbia 
‘‘a’diventarlo , ‘è impoflibile .che non vi riefca, 


fante il vantaggio cui gode non folo di rice- 


"tere -le voftre lezioni, me inoltre di poterli 


4 ap- 


762 Kostses. de remersienebs: 


‘les effets:-quand j'ai été Duc, Vous achevenez:z 


Madame, .quand.il vous plaira de me mettre: 
au rang: de mes camarades.. Pout: mer je ne 
fongera: toute ma vie qu'à marquer aæ-Rozs 
&. à vous, la iconnoïffance’ de ce que je dois 
à l'un & à l’antrez trop'heuteux, Madame, fl 
vous êtes aufli. perfuadée: de mes fentimens, 


que je. je mérite. .. : 3 peu ail 
| Po RE DL e ri PT SRE di 

| | a TAO - * va don w - . x LL ig PS £ ì 
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TE De Racine à M. le Prince de Condé. i 

be à an 


MoNSEIGNEUR , *;’: SHARE Si sali i 
Losa une extrême réconnoiffance que 
fai reçu endore', all Commencement dé cetté 
snite, la giace-que. Votre Àlteffè Séréniffime 
m'accorde fi libéralement tous les ans fa). Cette 
grace m'eft d'autant plus chere, que je la re- 
gärde-comme une fuite -de-la-protedion :glò- 
rieuse dont vous m'avez honoré en tant de 
rencontres ; .& qui. a toujours fait ma plus 
grande ambition. -Aufh , en confervant précieu- 
fement les quittances du dioit annuel ‘dont vous 
avez bien voulu me gratifier, fai "bien moins 
en vue d'aflurer ma charge à mes enfans, qué 
de.'leur procurer ‘uniides plus Beaux ifitids gi 
i sa 3 Gi CUR 
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.… (e) Sa charge. dg Tréforier de France à Moulin, étoif Mana 
lc cafuel de M. le Prince ,, qui lui faifoi: donner tons is 
-aàs uhe quittance: de ta Paujetmes © "ri Picasa 4 
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Latere di ringraziamentò 785 
pure gli effetti, quando. fui creato Duca. Com- 
pirete, Signora, quando vi farà in grado, l° 
opera voftra, follevandomi al grado de’ miei’ 
compagni. Quanto a me non penferò, finchè 
io viva, che a teflificare .al Re, ed a voi La 
gratitudine , che deggio ad entrambi per- tanti 
favori; troppo chiamandomi fortunato , o Si- 
guora , .fe voi fiete sì perfuasa, com’ io me- 
rito , della verità de’ miei fentimenti. 

.: Di Racine"al Sig. Principe di Condé. 
MonsiGNons , 


Con fomma riconofcenza ho ticevuto fut 
principio ancora del prefente anno la grazia, . 
che Voftr Altezza Serexiflima mi accorda ogni 
anno sì liberalmente (a). Quefta grazia mi € 
tanto più cara, perchè la riguardo ficcome una 
continuazione del gloriofo padrocinio , di cui 
mi omnorafte in tanti incontri, e che fempre 
fu l’ oggetto della maggiore mia ambizione. 
Quindi, gelofamente confervando le quitanze 
dell’ annuo canone, onde vi fiete degnato di 
gratificarmi , -non è tanto mio intendimento di 
afficutare la carica da me goduta a’ miei-figli, 
quanto di procurar loro uno ds’ più bei cu 

che 


2 


fio 0° 








- (a) La fua carica di Teforier di Francia a Moulin, era 
Compresa nelle rendite cafuali del Sig. Principe , che faceræ 
gli un dono ogni anno del dritto di fopravvivenza. : 


+ 
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Lettres de remertiemens 
puifle leur laiffer, je veux dire, les marques 
de la prote@ion de V. A. S. Je n'ofe endire da- 
vantage, car j'ai eprouvé plus d'une fois, que 
les remerciemens vous fatiguent prefque autant 
que- les louanges. Je fuis, avec un profond 
sefpeG, cc. ra 


a 





De Madame de S. Geran è Madame | 
de Maintenon, | - |. : 


P Oint de procédé, Madame, plus généreux 
que le votre: à mon infu vous demandez une 

grace pour moi; vous l’obtenez, & vous’ laiflez 

à M. de Ponchartrain à (a) me l'apprendre. En 

vérité, la fomme dont le Roi augmente ma 

penfion, eft trop confiderable. Je n'afpirois 

qu'à une vie commode, & vous m'en procu- 

rez une ‘agréable. Il me feroit bien difficile de 

vous exprimer ce qui fe paffe dans mon cœur 

fur vos bontés.pour moi: il en et pénétré, & - 
je ne puis m'empécher de vous dire tout grof- 
fierement, que je vous aime comme ma vie... 
Je fais marcher mon profond refpeét après les 
fentimens les plus tendres; ce n'eft point le 
cérémonial de la Cour, mais c'eft celui du 
cœur. | 

| De 





‘ (a) Vous laiffez è à eft bien dur. Il valoit mieux dire: 
vous laiflez à M. de Ponchartrain le foin de me l’apprendre. 
Je fais cette note. pour les jeunes gens, &ie8 étsangersy 
pour qui ce Recueil cf principalement define, 


Letverè di ‘ringratiamerto | 938$ 
che io pofla lafciare ad eili, voglio dire i 
contraffegei della protezione di -V.-A. S. Non 
ofo dirne di più, perchè ho fatto prova più 
d’ unatvolta :che..i ringraziamenti ‘vi-fleuicano 
poco meno delle lodi. Sono con un profondo 
rifpetto ec. 


Di Mad, di S. Gerano a Mad. di Maintenon. | 


+ of di: - . 
I — = + 


î 






«NON: pud' datfi, 0. Signora , ‘atto più gene» 
tosa del voftro: fenza mia faputa. chiedete per 
mecliha ‘grazia; }’ ottenetè e, lafciate - ché il Sig. 
di Ponchartrain me 'ne partecipi la notizia (a). 
Davyero la fomma, di cui il Re aumenta la 
iaia penfione', citrepafla il fegno.. Io non: afpi- 
fhva che: ai comodì; e voi mi procurate i 
piaceri della vita. Sarebbemi ben difficile l' ef. 
prameivi cid,. che' mi: fufcita nell’ animo la vo- 
fa. bontà verfo me: eflo n*è penetrato, nè 
io poffo tenermi dal dirvi rozzamente che vi 
amo quasto lx vita mia.. Il mio; profondo rif- 
petto vien dopo i più teneri fentimenti: tal non 
t-il ceremoniale della Corte, ma è quello del 
QUOI cn D. De i ue  . : 


Del 








7 (a) Voi laftiate al..... a è affai cruda efpreffione. Era 
meglio che fi diceffe : Voi lafciate al Sig. di Ponchartrain 


il penfiero di comunicarmene la notizia. Fo quefta nota per . 


h yes e per li foreftieri , a cui è principalmense defti- 
nata da prefente Raccolta, 
66 
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De M. de Comte de Buffy suComedEg.. e 


A Buffy, le 7. Août 1668. 


J E vous rend mille graces de toutes les pei- 
mes que vous avez prifes pour noi; & de ce 
que vous vous êtes employé avec tant dr 
leur pour mes. affaires, dans uné -conjonbi e 
où vous avez tant de raifans de parlen pour 
vous. Pour moi, je fuis un pauvre Diable <- 
garé, qui ai toutes-les peines du monde à re- 
trouver le bon chemin, & qui, quand j'y fe- 
rois rentré, n'ai pas ‘aflez de’jour-pour arrivef 
au gîte; de forte que.je iis..an jour la jour 
née , fans. crainte, Sc fans. efpérance, iméprifant 
les biens, & les maux que je: puis avow:. car 
de me-tourmenter pour des maux où jesne 
puis trouver:de remèdes, :je. me : ferais éncoré 
plus de mal que mes .ennemis né m'ea.font. . 

Adieu, mon cher; : croyez .bien que j'ai 
toute. la réconnoiffance que je.: dois. à: votre 
amitié, & toute l’eftime que l'on doit è..-votre 
perfonne. ao: 
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Lettere di ringraziamento 783 
‘ Del Sig. Conte di Buffy al Conte d'Eg.:. . 


# . 


A “ . Bufly, 7. Agofto 1668. 


R sado mille grazie di tutti gl’ incomodi, 
che vi fiete prefi per mei e dell’ ardore, coh 
che vi- fiete-adoprato pe’ miei affari, in una 
. congiuntura, nella quale avetë tante ragioni di 
parlare per voi. Quanto a me fono un poverò 
Diavolo :traviato, che duro la maggior ‘fatica 
del mondo a ritrovare il buon fentiero, e che 
- quando pur vi avefli ripofto il piede, mi coglie 
la notte; prima che: to giunga all albergo; 
dimodochè men vivo alla giornata, fénza tema 
e fenza fperanza, non curando i beni, nè î 
mali, cui poffo incontrate; pofciachè  tormen- 
tandomi pe’ mali, a cui non è in'itiia mano 
it trovare alcun rimedio, mi farei più grava 
pregiudicio ancora, che non me ne recano i 
IMICI NEMICI. | ai 


Ù 


Addio , mio caro; perfuadetevi bene che ho 


tutta la gratitudine, che merita la voftr ami- 
Posi ».6 tutta la ftima dovuta ‘alla voftra per- 
sona 0 - 3 à . 


. LI to 
24° : Della 
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Du méme à la Marquife de T*** 
Remerciemens des attentions quelle avois 
pour fon Epoufe. 


Ma femme vient de me mander que parmi 
ceux qui lui ont témoigné de l'amitié, vous 
vous êtes tellement diftingué, Madame, que 
je ferois le plus. ingrat. du monde, fi je ne 
vous en rendois mille graces. Cela ne m'a point 
furpris; car il y a longtems que je cpnnois 
otre cœur & que je fuis perfuadé qu'on. en 
fauroit trop faire d’eltime. Je pouflerois avec 
raifon ce chapitre bien plus loin; mais les per- 
fonnes. qui ont. l'ame aufli belle que vous, ai- 
ment. plus la gloire que les louanges. Tout ce 
que, je vous dirai donc, Madame, c'eft que 
je vous promets. de ma part ,un cœur aulli 
plein de réconnoiffance, que le votre l’elt de 
générofité :. je ne vous faurois dire plus nette- 
ment ,.que je ferai tonte ma vie, de tout mon 
CŒUr à; VOUS. . ,,., *. | | 





# PC » ETS . E 


"+ : PRA \ 7 gu i, 
Du même à M. le Duc de Noailles, pour le 
r©mercier de lui avoir procuré la permiffion 
A2 de faire un voyage à Paris. 


A Buffy, le 12. Juillet 1673. 


LÉ viens de recevoir votre Lettre du premier 
Küllét, Monfeur, par laquelle je vois la 
1 grace 


P. 


t 


Lettere di ringraziamento 749 
. « 4 
| Dello fleffo alla Marchefa di T***, 
Ringraziamenti delle astenzioni s ch' ella 
aveva per la fua Sposa. 


Ma moglie mi ha fignificato chetra quelli, 

" che hannole dato manifefti contraffegni d’ ami- 
tizia, vi fiete voi talmente diftinta, o Signora, 
che farei il più ingrato degli uomini, . fi non 
ve ne rendefli un migliajo di grazie. Non mi 
‘ha - però punto forpreso la voftra cortefia: per- 
chè da-gran tempo conofcé il -cuos voftto, @ 
fono perfuaso che non fi potrebbe .farne troppa 
ftima. Andrei con ragione molto più innanzi 
fu” tal articolo ; ma le perfone, che hanno l' 
anima bella, qual’ è la voftra, amano più la 
‘ gloria , :che le lodi. . Dirovvi dunque lo, o 
Signora, che vi prometto dal canto mio ua 
cuore sì pieno di gratitudine, com’ è il voftro 
di. generofità; nè faprei dirvi più chiaramente 
che farò con tutto l’ animo, finchè io viva, 
cosa affatto voftra. gt ig 
| "SR | ta 


© Dello flefo al Sig. Duca di Noaglies, cui 

| ringrazia di avergli procurato la permif- 

fone di far un viaggio a Parigi. 

” Buffy 12. Luglio 1673. 
Ho ricevuto, Signore, in quefto momento 
la voftra Lettera del primo Luglio; dalla quale — 

. veggo 


76 Lettres de remierciemens 

grace que le Roi m'a faite à votre follicita< 
tion. Cette grace, & la maniere dont vous 
vous êtes toujours employé pour moi, me tou- 
‘chegt . fi fenfblement, que j'ai de la peine à 
vous dire au point où cela ef. Mais, Mon- 
fieur , aidez-moi, je vous fupplie, à vous bien 
romercier. Dites-vous Bien à vous même, que 
je fens pour vous toute la réconnoiffance & 
toute l'amitié qu'un bon cœur peut reffentie 

uand on l’a comblé de bienfaits & d'honnéte: 

. Je partitai dici au premier jour pour Paris, 

Que je :ferois heureux, fi je pouvois vous dire 
moi-même, que 'perfonne ne fera jamais à vos 
plus que moi! DT La, 
cu au Me 
5 De M. de la Bruyere à M. le Comte 

> des de Buffy. 


A Paris, ce 9. Décembre 1691... 


S. ‘vous ne vous cachiez pas de vos bienfaits 
Monlieur, vous auriez eu plutôt mon remer- 
ciement. Je vous le dis fans compliment, la 
maniere dont vous venez de m'obliger, m'en- 
gage pour toute mà vie à la plus vive: récon- 
noiflapce dont je ‘puiffe être capable. Vous 
aurez bien de la peine à me fermer la.bouche; 
je ne puis me taire fur une action aufli géné- 
reuse. DE , 

Je vous envoie, Monfieur, un de mes livres 
de carafleres, fort augmentés, & je fuis, avec 
soute forte de refpe& & de gratitude, &c. 


De 





Lettere di ringraziamento 791 
veggo la grazia, che il Re mi ha fatta-a vo- 
fesa iftanza. Quefta grazia è il modo, onde vi 
fiete fempre adoprato in mio favore, mi pe- 
‘netrano l’ animo di un sì vivo’ fentimento, 
che non mi è poflibile d’ efprimervelo. Ma, 
Signore , ajutatemi, ven fupplico, a ben rin- 
graziarvi. Dite a voi medefimo che fento per 
voi. ritta _la: gratitudine e tutta l’ amicizia, 
| che provar può un cuof ben fatto, quando 

veggafi colmato di beneficii e di cortefie. Par- 
tirò di quà domani alla volta di Parigi. Qu 
fasci fortunata ,.fa potelli colla, propria ina 
voce atteftarvi ;.,che niuno farà mai voltro più 
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cade Sig de a. Bruyere al Sig., Conte: 

dig a pete Lo La 


26 A cui. ‘D i me ia 
sont 0% ...Parigi 9. Dicembre 1691. 
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DIARIO, bread La à <' x" a 
IE voi mer vi -Audiafte., 0 .Sigaore ,. di te- 
msc calato’ autor de’ voftrs beneficii, avrelte 
prismé.-d’. ata-risevuto Al mio ringraziamento, 
Vel dicd':fuor di scerimonia; la :maniera da voi 
ufat: nel: favorirmi., obbligami, per fin che 
jo:yive alla più: fenfibile. riconoscenza, della 
‘quale io poffa dffer capace... Stenterete a. chiu- 
dermi la bo:ca, perchè non poffo darmi pace, 
e tacere di un azion sì generosa. 

Vi mando, Signore, un efemplare del mio 
libro de’ Caratteri di molto acerefciuto, e fono 
cogogni fpecie d’offequio e di grintudine ec. 
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‘7 Paris, ce 26. Join 1653: ” 

. . De ch AR Le ï FE à \ ar 


La 
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c : DCS 
Je ne fiurois, mon chét Monfieur, vous -éxi 
primer ma furprife; &-Guoique ‘J'eufle -Ies 
plus grandes efpérances du monde ;-7e ‘ne. laif- 
fois pas encore de me défier de la fortune de 
M. le Doyen. C'eft:vous-qur-avez- tout fit, 
puifque c’eft à vous que nous devons lheu- 
reufé prèteétion: de'Midimed de *Mañhtenon. 
Tout mon embarras:eft- de favoir comment je 
m'acquitterai de tant d'obligations que je vous 
ai.’ Je-vous écris ceci de ‘éhez M. Dongeois, 
le Greffier, qui eft fincérement tranfporté ‘de 
joie , auffibién’ que -toùte! nôtre fille y &f de 
l'hufneur dont je vous:comnüis;-je fuis:fèr que 
vous feriez ravi vous même de :voir chmbieny 
d'un feul coup, véus''avèz'ifait’ d'heureux. 
Adieu, mon chier Morfficut : Croyez: qu'iliny 
a perfonzie - qui vous. aie! plus ‘ liacérement, 
mi par plès dé-raifons que mon - : © (0...) 
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Lettere di ringraziamento 793 
ve n CS 
Di Boileau a Racine. 


Parigi 26. Giugno 1693. 


\ 


Now faprei, caro Signore, fpiegarvi la 
mia forprefa; e febbene io avefli le maggiori 
fperanze del mondo, l’ animo mio però diffi- 
davafi ancora della fortuna del Sig. Decano. 
Avete voi fatto ogni cofa, poichè fiamo a voi 
debitori della ice protezione di: Madama 
di Maintenon. Ora tutto il mio imbroglio è 
di fapere com’ jo foddisfarò a tanci obblighi, 
che vi profeffo. Vi fcrivo la prefente in cafa 
del Signor Dongeo:is il Cancelliere , il qual è 
in un vero trafporto d' allegrezza, ficcome 
pur tutta la noftra famiglia; e conofcendo io 
Y indole voftra, fon certo che farefte voi fteflo 
contentiffimo di vedere quanti felici abbiate 
fatti ad una fola volta. Addio, caro Signore. 


‘ Crediate che non v’ ha chi vi ami più fince- 


tamente di me, nè per più ragioni. 


794- Lettres de remerciemens: 





De M. de Fenelon à Madame la Marquise 
de Lambert. 


E devois déjà beaucoup, Madame, à M. de 

Sacy , .puifqu'il m'avoit procuré la lecture 
d’un excellent (a) écrit; mais la dette eft bien 
augmentée depuis qu'il m'a attiré la trés-obli- 
geante Lettre que vous m'avez fait l'honneur 
de m'écrire, Ne pourrois-je point enfin, Ma- 
dame, vous devoir à vous-même la lecture du 
fécond (6) ouvrage? Outre que le premier le 
fait defirer fortement, je ferois ravi de rece- 
voir cette marque des bontés que vous voulez 
bien me promettre. Je n’oferois me flatter d'au- 
cune efpérance d'avoir l'honneur de vous voir 
en ce pays, dans un malheureux tems où il 
eft le théatre de toutes les horreurs de la guer- 
xe; mais dans un temps plus heureux, une belle 
faifon pourroit vous tenter de curiofité pour 
tette frontiere. Vous trouveriez. ici homme du 
monde le plus touché de cette occafion, & le 
plus empreflé à en profiter. C'eft avec le ref 
pe& le plus fincere que je fuis parfaitement 
è pour toujours, &c.  , 
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(a) Les avis d’une mere à fon fils 
(5) ‘Les avis d’une sacre à fa fille. 

pr 


x 


Lettere di ringraziamento 795. 
Di Monfig. di Fenelon alla Sig. Marchesa 
o di Lambert.. 


Io era già debitore di molto, Signora, al 
Sig. di Sacy, poichè mi aveva egli procurato 
la lettura di un eccellente feritto (a); ma il 
debito fi è di gran lunga accrefciuto, dappoi- 
chè mi ha procurato il piacere della gentiliffi- 
ma lettera, che mi avete voi fatto l'onore di 
fcrivermi. Non potre io alla fine, Signora, ef- 
fere a-voi direttamente obbligato della lettura 
della feconda (6) opera. voftra: Oltre che la. 
prima ne muove un vivo defiderio, quanto 
| lieto io farei di ricevere un tal pegno della 
bontà, che vi degnate di promettermi! Non 
oferei lufingarmi con alcuna fperanza che avrò 
l’ onore di vedervi ia quefto :paefe, finchè 
durano i tempi, fciagurati, in çui -eflo è il tea- 
tro di tutti gli orrori della. guerra, ma corren- 
do un tempo più felice, una bella ftagione 
tentar -potrebbe ls voltra curiofità per queita 
frontiera. Troverefte qui l’uomo il piu efultante 
di un ‘tal incontro, e il più premuroso dr pro- 
fittarne, Frattanto col più fincero. offequio fono 
perfettamente © per fempre ec. + RS, 
atollo SIA, es ORSI a CR 17 
iva Spe ue DIRE: VICI È: Del 
SE LE gle PU UE SR. E 
(a Gli avvertimenti di una Madre a fuo figlio. 
(0) eli avvertimenti di una Madrc a fua figlia, 
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De M. de Fontenelle au Roi de Pologne 
Stanislas I . 


SIRE; 


Ugez de ma reconnoifiance de la grace que 

Votre Majefte m'a faite, en m'accordant 
upe place dans fon Académie de Nancy, par 
l'idée que j'en ai. Je me crois- dans le même 
cas que fi l'Empereur Merc'Aurele m'avoit ad- 
mis dans une Compagnie qu'il eût pris foin 
d'établir -& de former lui-même. . 
‘ Je fuis avec le plus profond &c. 


- —r————— rec :11) 


De Rouffeau à M. de Creufas, qui avoit parlé 
- avantageufement de lui dans un de [es 
‘ QUI dges à 


A Soleure, 3. Novembre 1719. 


S: les ames généreufes trouvent une fatisfa- 
étion réelle dans les marques d'éftime qu'elles 
donnent à leurs amis,-il y:a-pour ces mêmes amis 
lorfqu'ils font généreux, une forte de plaifir déli- 
cat, & que les hommes vulgaires ne connoifient . 
point, à fe fentir obligés aux perfonnes qu'ils ai. 
ment. Je fuis a@ueltement dans ce cas, Monfieur; 
depuis que j'ai lu fans, m'y attendre, l'article de 
votre nouvel ouvrage , Où vous parlez se moi 
une 





Del Sig. di Fontenelle al Re di Polonis 
Le Stanislao I. E | 


_ Sn, | 
Aie la mia riconofcenza alla grazia, 
chè mi ha fatta V. M. accordandomi un poñto 
mella .fua Accademia di Nancy, dalla idea che 
n° ho concepita. Credomi nello ftefliffimo cafo 
che farci, fe I’ Imperador Marco Aurelio mi 
aveffe ammeffo in una Compagnia, che fi fofs’ 
egli ‘medefimo prefo cuta di formare e di fta- 
| LA nn 
Sono col più profondo rilpetto ec. 


Di G. B. Rouffeau dl Sig. di Croufat, ché, 
i: aveva.in una delle fue Opere parlato è È“. 
è vantaggiofamente di lui. © : 


| Solura 3. Novembre 1719. 


Sex “anime ‘generose. trovano una foddisfa- 
zione reale ne” contraflegni di ftima, cui elle-- 
no porgano -ai;loro amici, vw’ ha per gli fteffi 
«amici ,: quando :fono  generòfi, una fpecie di 
‘ piacer dilicato ;. e che il volgo. degli uomini 
mon conofce, nel:fentirfi obbligati alle per- 
fone. da. loro amate. Son io attualmente in 
quefto .cafo ,: Signore, dacchè ho letto, fenz’ 
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d'une maniere en même tems fi obligeante & 
fi ingénieuse. Un homme fenfible à la gloire 
nè peut réfifter à la flatteufe idée de fe voir 
aflotié à l'immortalité d'un livre digne de paf- 
fer aux fiecles les plus reculés. Souffrez donc 
que je vous en fafle ici mes très-finceres re: 
.merciemens, & que j'oublie pour un moment 
la honte où Je dois être de n'avoir encore rien 
fait qui puifle mériter cet excès. d'honneur , 
pour me livrer à la joie que j'ai de le rece- 
voir d'une main aufli chers que la votre. .. 


Du même à M. Boutet, qui ayant appris fa . 
maladie, venoit de lui envoyer de l'argent. 


A Bruxelles, le 6. Mars 1738. 

i ER i è oe e 
F. 2 un: feul ami, comme vous, Menfieur, 
on feroit toujours tranquille, fi da réconnoif- 
fance excluoit la confufion. La mienne aug- 
menté à la vue de vos. bontés. Il eft vr:i qu- 
ayant actuellement, pour me fervir, trois ‘Qu 
quatre -perfonnes: qu'il faut :nourrir xt: payez, 
-javois befoin . dé fecours; mais je n'avois be- 
foia que du quart de ce que.vous m'envoyez. 
Il neft pas poflible que vous foyez fi géne- 
_reux fans vous incommoder ; & moins: vous ‘y 
penf:z, plus j'y fonge & j'y. dois fonger. Les 
témoignages réitérés de votre infatigable bonté 
. fuffiroient . feuls -pour. remettrp : mon +fang .& | 
mes 


sas Lettere di ringraziamento 709 
salpettarmelo , I° articolo della nuova voftra 


opera, nel qual parlate di me in un modo sì. 


cortefe a da tempo e sì ingegnoso. Un uomo 
fenfibile alla gloria non può réfiftere alla lufin- 
ghiera idea di vederfi affociato ‘alla immorta- 
lità di un libro degno di paffate ai fecòli più 
remoti. Permettete dunque che io ve ne faccia 
quì i miei finceriflimi ringraziamenti, e che 
io dimentichi per un iftante la vergogna, che 
fentir deggio, di non avere ancora fatto nulla, 
che meritar poffa un tal ecceflo di onore, per 
abbandonarmi alla giòja di riceverlo. da. una 
mano sì cara, com'è la voftra. - 
Dello fteffo al Sig. Boutet, ‘che, avendo intefo 
la fia malattia, avevagli mandato del danaro. ‘ 






3 Bruffelles 6. Marzo 1738. - 
Cd à ; i ve } "oca 

Con ün (old amico, quat:voi fiéte', l' uo» 
mo farebbe ferhpre tranquilld, fe la gratitu- 
dine efcludeffe la confufione. La mia fi accre- 
fce alla vifta delle voftre liberalità. Vero è che 
avendo attualmente al mio fervigio -tre o quat- 
tro perfone, cui fa d’ uopo alimentare e fala- 
riare, io avea meftieri di foccorfo; ma non 
abbifognavami che là quarta parte di ciò, chè 
mi avete-(pedito.‘ Non è poffibile che fiaté sì 
generoso fenza incomodarvi; e quanto meno 
voi ci penfate, tanto più ci penfo, e debbo 


penfarci io. Le reiterate prove della inftanca- 


bile bontà voftra bafterebbero da fe fole a ris 


- 
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mes humeurs dans le plus parfait équilibre. Je 
fuis beaucoup mieux; mais j'ai vu ma vie ne 
tenir qu'à un fil aufli mince que l'attachement 
aux billeveftes de ce monde. Il y a un mo- 
ment, Monfieur, où toute chimère difparoît, 
& au bonheur duquel on doit fe contenter 
de travailler. si i 


+ De M. de Voltaire au R. P. Vionnet Jéfuite, 
1,... qui lui avois envoyé fa Tragedie de Xerxes. 


A Paris, ce 1 4. Décembre I 749. si 


Ja l'honneur, mon Révérend Pere, de vous 
marquer. une très-foible réconnoiflance d'un fort 
beau préfent (a). Vos manufactures de Lyon va- 
Jent mieux que les notres; mais j'offre ce que 
“ j'ai Il.me paroît que vous êtes un plus grand 
ennemi de Crebillon que moi; vous avez fait 
plus de tort .à.fon Kerxes., que j'en ai fait à 
fa Sémiramis, Vous & moi, nous combattons 
contre Jui. Il y a long-tems que je fuis fous 
les étendards de votre Société. Vous n'avez 
guere de plus mince foldat: mais aufli il n'y 
en a point de plus fidele, Vous augmentez en- 
core en moi. cet attachement, par les fenti- 
timens: particuliers que vous m'infpirez pour 
vous,.& avec lefquels j'ai l'honneur ui” &œ 
Hi rag s j € è 


tu 


tarsi opens, 








- * (@) Il lui envoyoit un Exemplaire de fa Tragèdie de Sé. 
miraggiss ©: 1) : ne | 


_ ÆLettere di ringraziamento $or 
‘ mettermi il fangue, e gli umori nel più per- 
fetto equilibrio. Sto aflai meglio; ma ho ve- 
duto la mia vita non dipendere che da un 
filo si tenue, come l’ attaccamento alle inezie 
mondane. Ci ha, o Signore, un momento, 
nel qual dileguafi ogni chimera, e alla cui 
felicità. dobbiam contentarci di tutte rivolgere 
le noftre mire. dA E LA” 


Cep)? 
Del Sig. di Voltaire al R. P. Vionnet Gefuita , 
; che avevagli trafme(fo la fua Tragedia di Serfe. : 


Tae Parigi 14 Decembre 1749. . 
Ho l onore, -mio Reverendo Padre., di 
porgervi un lievidimo contraff.gno di ricono» 
fcenza per un molto bel prefente (2). Le vox 
fire manifatture. di Lione fuperano di pregio 
le note; ma io offro quella :che ho: Sem 
brami ; che voi fiate peggior nemico: che 10 
mon, fono; di Creb:llon; perchè. avete fatto più. 
grave danno al fuo Serse che non ho io fatto 
alla. fua-. Semiramide. . Entrambi combattiamo 
_ contro di lui: E’ già gran tempo che io mi» 

lito fotto gli ftendardi della. voftra Compagnia, 
Non ha efla forfe un più mefchino foldato di 
me; ma però non contate nè pure il più fido. 
Voi, mio Reverendo. Padre; aumentate ancora 
in me un tal affetto mercè .i particolari fentis 
menti, . che m' infpirate, e coi quali ho l 
onor d’ eflere ec. "De 
LC 


. 


| (a Trafmettevagli un efemplare della fua Tragedia di Se- 
#isamide, 
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De M. de S. Evremont à M. le Comte 
‘de Lyonne, 


EE 166 7° PE. 
MONSIEUR » | 


[ je pouvois m’acquitter de toutes les obli- 
gations que je vous ai par des remerciemens, 
je vous rendrois mille graces très-hunbles ; 
mais comme la moindre des peines que vous 
avez: prifes pour moi, vaut mieux que tous les 
complimens du moade, je vous laifferai vous 
piyer vous même du plaifir. que fent un hon- 
néte-homme d'en faire aux autres. Peut être 
direz-vous que je fuis ingrat: fi cela eft, au 
moins ce n'eft - pas d'une façon ordinaire ; -& 
. conmiffant la délicatefle de votre goût, je-crois 

vous plaire mieux -par une ingratitude recher- 
chée, que par une réconnoiffance trop :com- 
mune, =». + ; RE 
Si par malheur ce procédé ne vous plaifoit 
pas, juftifizz-moi vous-même; & par ce que 
vous avez fait pour moi, croyez que je fens 
tout ce que je doîs fentir pour vous. Quelque 
factès que puiffent'avoir vos foins, je vous 
ferai toujours infiniment obligé ; & les bonnes 
inténtions' de ceux qui veulent me rendre'fer- 
vice; ont toujours quelque chofe de fort doux 
. & de fort agréable pour moi, quand même 

elles ne réuffiroient pas. de: 
De 


€ o bal 
"o > LI O 209% 4 $ 
ce 


Lettere di ringraziamento toy 
* ———@—_—É___—rr_ _—tttt.' 
Del Sig. di S. Evremont al Sig. Conte 
d di Lyonne. 


1667. 
SIGNORE, ‘ 


E fcontar poteffi, a forza di ringraziamenti, 
tutt. gli-obblighi, che vi profeflo; vi renderei 
mille umilifime grazie; ma ficcome il menòmo 
de’ penfieri, che vi fiete dati per mey val: pià 
di tutti i «complimenti. del mondo, lafcierò 
quindi , ‘che yi paghiate da voi medefimo col 
piacere ; che fente un oneft uomo: nel farne © 
ad altrui: Forfe direte che'fono ingrato: fe 
così è, no fatò almeno in un modo brditi@ 
mo; ed eflendomi hota la delicatezza del vet 
ftro gafto , i credè di-ineglio piacervi con -uta 
ricercata: ihgrätirudiné: che ‘Bon’ una’ troppo -c®- 
mune ‘riconefcànza. : * : AS 
. Se pèr mala forte un tal metodo non foffe 
di: voftro geèrio , giuftificatemi ‘voi (teflo; e da 
ciò che ‘fatto ‘avete per..me crediate che fento 
tutto -did:che fr Uto. pèr voi.’ Quiiliat 

ue fa per offre cfito delle votre premuré, 

Ovvi:fempre “rifinitartente obbligato‘; e: 
buone intenzioni di «quelli-che vogliono giet 
‘varmi, hanno fempre un non fo che di molto 
foave e giocondo, quando put non riefcan o 
lieto fine. | 
bd | Della 
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De Madame la Marquife de Pompadour 
x ‘a Madame du Bocage. 


"AT reçu avec beaucoup de plaifir & de re- 

connoiflance le beau poëme que vous m'avez 
envoyé. Si la découverte de Chriflophe Colomb 
n'avoit déjà éternifé fa mémoire, vos vers le 
gendroient immortel. Vous le rendez amoureux, 
comme Znée le fut de {à Didon: cela'eft gar 
lane & naturel : l'amour eft la paflion' des grands 
hommes, & leur fait mériter la gloire, pour. 
và qu'il ne leur tourne pas la tête: Je crois 
que. jamais Colomb n'a-été & bien chanté, ni 

r une plus belle bouche: vous, en faites d’ail- 
Liù un excellent chrétien : ainfi il ne lui man- 
que aucun mérite. Je ne fais ‘ce que disa nor 
tre bon ami Voltaire: il a Écrit .qhelque :part 
que les femmes font-capables: de faire tout ce 
que. font. les. hommés,, & que la frule: diff& 
rence qui foit entre les denx-feites, .èft, que 
Je notre.e plus aimable. Je fuis tenté de croire 
qu’il a taifon, furtout après avoir là votre Cè 
. lompiade; Sc je m'imagine qu'il ca eft un peu 
| jaloux, Car j'y ai remarqué plus de nale vers 
qu'il. voudroit , fans donte. avoir ‘fais . Je vous 
grie, Madame, de. me. fouhair vne.necafion de 
vous obliger. Je fuis ;; &cc. hote etes al 


sis" dI 


4 
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Delle Signora Marchefa di Pompadour a 
Madama du Bocage. 


Ho ricevuto con molto piacere e con e- 
guale riconocenza il bel Poema, che mi avete 
. mandato. Se la fcoperta di Criffoforo Colombe 
non aveffe già eternato la fua memoria, i vo- 
firi veri lo renderebbero immortale. Voi il 
fate innamorato, ficcome fu Enea della fua 
Didone: quefta è cefa galante, ‘e naturale; 
perchè l’ amore è la paflione - de’ grandi uo- 
mini, € fa ad effi meritar la glorta, purchè 
loro-non faccia dar votta al cervello. Credo 
che Colombo. non fofle mai si ben cantato, 
nè da una più bella bocca: voi cel dipingete 
d' altronde per. un eccellente Criftiano, onde 
non -gli manca merito alcuno. Non fo cofa di- 
rà 11 noftro buon amico Voltaire, che ha fcrit. 
to, non’ mi ricordo più dove, che-le donne 
fono capaci di far tutto quello che gli uo- 
mini fanno, e che la fola differenza, che 
pafli tra i due fefi, è che il noftro è più 
amabile. Sono tentata di credere ch'egli abbia 
ragione , maflimamente dopo aver letto la vo- 
fra Colombiade; e mi vo immaginando che 
fiane egli un po’ geloso, perchè vi ho 
notato più di mille verfi, ch’ ei vorrebbe cer- 
tamente aver fatti; Pregovi, Signora, di por- 
germi alcuna opportunità di preftarvi fervigios 
Sono ec | | 

| Della 
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De la même a M. Duclos, Secrétaire 
de l'Académie Fransoife. 


Noe m'avez fait un beau préfent, Mon 
fieur, & je vous en fuis bien obligée. Votre 
petit livre eft un livre d'or: c'elt un portrait 
excellent d'un original que je hais & que je 
méprife: vous étes heureux de ne connoître ce 
‘ monde qu'en philofophe, & de n'être que fpe- 
Qateur. Si l'Académie veut bien avoir quelque- 
égard pour ma recommandation, je prendrai 
a liberté de lui propofer un homme que j'efti- 
me beaucoup, qui-a bien fervi-le Roi, & qui 
s'eft fait un beau nom dans la Littérature. Une 
place parmi vous, Meflieurs, eft le cordon 
bleu des gens de lettres: ils y afpirent toùs, 
quoique peu l'obtiennent, & le méritent. Celui 
que je vous recommande, le mérite fans çon- 
edit, .& j'attends. de votre. jufce..quil lub. 
tiendra. Je fuis, &c  . . i 
De: M. J, J. Roffeau-a Madame CA. . 
& si i al ì 

A Montmorenci 12. Février: 1761 ©. 


: V Ous avez beaucoup d'efprit, Madame, & 
vous l'aviez avant la lecture de la Juli: :. .ce 
pendant je n'ai trouvé que cela dans votre let- 


té; 


tati 
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‘® PRE sé es 
:-. Della feffa al Sig. Duclos, Segrerario 

| dell'Accademia Francefe. 


Va fatto m' avete un bel prefente, o Si- 
gnore , ed to ve ne fono molto tenuto. Il vo- 
ftro libretto è un ‘aureo libro; è un ritratto 
eccellenté di un originale, che odio e difprez- 
zo: voi fete fortunato di non conofcere il 
mondo che da filofofo e di non efferne che 
femplice fpettatore. Se l' Accademia vuol avere 
. alcun riguardo alla mia raccomandazione, mi 
prenderò la libertà di proporle un uomo, che 
grandemente io ftimo, che ha ben fervito il 
Re, e che fi è acquiftato un bel nome nella 
letteratura. Un luogo tra voi, Signori, è il 
cordon azzurro de’ létterati: eglino vi afpirano 
tutti, benchè pochi fieno, che poflano confe- 
guirlo e meritarlo. Quegli, ch’ io vi racco- 
_ mando, è indubitatamente meritevole di un 
tal onore, ed io afpetto dalla voftra giuftizia 
che l’ ottenga, Sono ec. | 


ue LE acre) 
Del Sig. G. J. Rouffeau a Madama C via | 

. Montmorenci 12: Febbrajo : 76 no 
Vi avete molto fpirito , Signora , e l'ave- 
vete piuma della lettura di Gizlia: non ho ‘per 


altro trovato. che fpirito nella: voftra lettera; 
N UR «donde 
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tre; d’où je conclus que cette leGure ne vous 
eft pas propre, puifquelle ne vous a rien in- 
fpiré. Je ne vous en eftime pas moins, Mada- 
me; les ames tendres font fouvent foibles, & 
ceft toujours un crime à une femme de l'être. 
Ce n'eft point de mon aveu que ce livre a 
pénétré jufqu'à Genéve; je n'y en ai pas en- 
voyé un \feul exemplaire, & quoique je ne 
penfe pas trop bien de nos mœurs aétuelles , 
Je ne les crois pas encore aflez mauvaife pour 
qu'elles gagnaffent de iemonter à l'amour. 
Recevez, Madame, mes très-humbles re-' 
merciemens, & les aflurances de mon refpe&. 


Du même a Madame d'AXY**. Dar 
qui lui avoit envoyé l'efftampe encakdrée de fon 
. portrait avec. des vers de fon mari 
| au deffous. |. | 


Le ro. Février 1761. 


Vos m'avez fait, Madame, un préfent bien 
précieux, mais jofe dire que le fentiment 
avec lequel je le reçois, ne m'en rend pas 
indigne. Votre portrait annonce les charmes de 
votre caractère; les vers qui: l’accompagnent 
‘achevent de le rendre ineftimable. ll femble 
dire: je fais le bonheur d'un tendre époux; je 
fuis la mufe qui l'infpire, & je fuis la bergere 
qu'il chante. En vérité, madame, ce net 
u’avec un peu de fcrupule que je l'admets 

ma cetraite, &c je crains qu'il ne m'y 

di laifle 
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-donde ‘conchiudo che quefta lettura non era 
«per.:voi, poichè. non vi. ha nalla: ifpirato. Non 
-ve_ne flimo per .meno ;: Signora; le. anime 
«tenere non: di rado fono deboli, ed è fempre 
san delitto ..ad: una donna l' effer tale. Non è 
flata mia colpa; fe quefto. libro ha penetratò 
 fno a Ginevra,. non avendone io colà fpedito 
nè pur uno efemplare; e benchè io non penfi 
troppo bene de’ noftri attuali coftumi, non li 
| Stedo-ançors tanto depravati,. che .non ifcapj- 
taflero rifalendo all’ amore. 
Accogliste,-Signosa, i.usiei ymiliffimi rin- 
graziamenti e le protefe del mio offequio. 
OC TRI E a 
(ue— _ n ar ci 2a say 
AT AT ue e i i 4390 
>. Dello feffo a Madama di Axt**, 
° = 15he: gli aveva mapidato; il rame incornichiato . 
Pao, del: fio ritratto con alcuni verfi di fua 
:. uni i! Merito ferittivi fou. î 


ì “ji - do 10. Febbrajo 1761. 


Va tì avete fatto $ Signora, un ben pre- 
zioso dono; :ma ardisco dire, che non me ne 
siengle. indegno, i..fentimento,. ond’io :lo ricevo. 
Mipve@ro .ritrasto. annunzia la dolcezza del vo-, 
ftro carattere; i verli poi: che lo:accompa- 
gnano , finifcono di renderlo imeftimabile. Par- 
mi ch’ effo dica: Formo la felicità di un te- 
nego; fpofo; la mufa io fono che l’ ifpira, la 
paftorella , che da lui fi canta. Da vero, Ma- 
«dama, con un po’ di fcrupolo. 10_l' ammetto 
nel mio a che non pmi vi. lafci più 
ol "a 


} 
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laifle plus auffi folitaire qu'auparavant. J'appren- 
ds aufli que vous avez payé le:port &c même 
à très haut: prix :.. quant a ‘cotte.;dorniere - gent- 
rofitt, trouvez «boh qu'elle ne :foit point uc- 
ceptés, & qu'à la premiere occalicn je prenne 
da liberté de vous rembourfer vus avances (a). 
Agréés , ‘Madame, toute ma recomnoiflance & 
tout mon tefpoét. | 


PS D 7 Sas 
, - Ù x e. . à : E 
PA ter ‘ 3 4 0 . ee 
pi Du méme'a un Ahonyme. : 
1 
Ra ar go BI Fa Tan: Ki ca N Lo 1 dai. 


Montmorenci 15. Février 1761. 
é = = er, 

J "AJ reçu le 12. de ce mois par la pofte une 
lettre anonyme-fans date, timbrée de Lille, & 
franche de port. Fâute. d'y pouvois -éponre 
par une autre :voie, je déelare ‘publiquement 
à l'auteur de cette. lettre que je l'ai lue & 
relue ‘avec émotion , avec attendriffement, 
qu'elle : m'infprre pour lui la plus tendre efti- 
me, le- plus grand defir de le connoîtra & 
de l'aimer, qu'en me parlañt de fes larines 
il men à fait répandre, -qu'enfin jufqu’aux élo: 
ges outrés dont ‘ik me comble , füut me ‘pla 
dans cette lettre} excepté la: modefte raison ‘qui 
le porte-a fe cacher. FO au e Co te) 


Da : 
da ; i . { 
(e) Ze -atois ioni un baifèr an porseug > > ‘ ‘À 


+2 


- 
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sì folo come dianzi. Intendo pure che voi n° 
avete pagato il porto € a un cariflimo prezzo: 
quanto a queft ultima generofità, permettete , 
Signora, che non venga-accettata, e che alla 
prima occalione io mi prenda la libertà di 
rimborfarvi lo. fpefo (a)... -À 
Aggradite, Signora, tutta la mia ricone- 
#cenza e tutto il mio rifpetto. 


> Fe … i 3 : 
‘Dello fefo dd un Anonimo. © 


# 


‘4 


* Montmorenci 12. Febbrajo 1761. : 


Où ho ricevuto per la pofta una Lettera 
‘anonima: fenza data, bollata a Lilla e franca 
. di’ porto: Non effendomi poffibile il rifpondere 
per altra via, dichiaro su i pubblici foglj all 
Autore di effa chel’ ho letta e riletta col più 
vivo fenfo di compaflione; che la medefima. 
per lui m’ ifpira la più tenera Rima, il più 
accefo defiderio di conofcerlo e di amarlo; 
che parlandomi delle fue lagrime n° ha egli 
fatto verfare a me pure; che finalmente, non 
efclufi nè theno gli elogy ecceflivi ; di cui mi 
ricolma, tutto mi piace nella fua Lettera, 
tranne la modelta ragione, che lo induce’ ad 
occultarf. . * | 54 
«i i Dello 
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Du même. a M. Huber. 
ca EI : | 
A Montmorenc le 24. Décembre 1261: 


J 'étois, Monfieur, dans un .accès du. plus crual 
des maux du corps, quand je reçus votre let- 
tre & vos Idylles; après avoir lu la lettre, yous 
vrois machinalement le livre, comptant le refer= 
mer aufli-tòt; mais je ne le refermai qu'après avoir 
tout lu, & ‘je le mis à côté de ‘moi pour le relire 
encore. Voilà l'exacte vérité. Je fens que votre 
ami Gefner eft un homme felon. mon cœur, d'où 
vous pouvez juger de fon traducteur & de fon-ami 
par lequel feul il m'eft connu. Je vous fais ch 
particulier. un gré infini d'avoir ofé dépouiller 
notre langue de ce fot. & précieux: jargon, qui 
Ste tuute vérité aux images, .& toute.vie aux 
fentimens. , Ceux qui veulent embellir & parer 
Ja nature, font des gens fans ame Sc fans goût, 
qui n'ont jamais connu ses. beautés:. Il y a fix 
ans que je coule dans ma retraite, une vie 
aflcz femblable à celle de Ménalque & d'A- 
nyntas , au. bien près, que j'aime comme eux, 
mais que je ne fais pas faire; & je puis vous 
protefter, Monfieur , que j'ai plus vécu durant 
ces fix aps, que Je n'avois fait dans tout le 
cours de ma vie. Mainténant vòus me faites 
defirer de revoir encore un printems, pour 
faire avec vos charmans pafteurs de nouvelles 
puomenades ,..pour partager. avec eux ma foli- 
jude , & pour revois aves eux des afyles cham- 
petres 


Ÿ 
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| a —_— Lo ina F 
Dello flefo al Signor Huber. © <. 
‘—. Montmorenci 24 Dicembre 1761. .' 


1 dii s: Signore, in un parofilimo del © 
più crudele de’ mali flic, quando ricevetti la 
voltra Lettera.e ì voftri:Ididi. Dopa di averla 
letta; apri. mathinalmenté il libro ;i contando 
di rinchiuderlo fubito; ma nol rinchiufi, fe pr 
ana np» .l' ebbi :fcarfo da capo .a:fine; indi 
mel: pofi accanto per. tomar: à leggerlo ; ancore, 
Eccovi I’ efatta verità. Sento che l’ amico vo- 
ftro Gefnero è un uomo giufta il cuor mio, 
dal che argomentar potéte quanto caro mi fia 
il fuo Traduttore ed amico, per cui folo il 
céhofce -Vi.profeffo una particolare ed-infita 
obbligazione che abbiate fpogliato il noftro 
idioma di quell -infidfo ed -afettago ‘gergo, che 
toglie ogni verità alle immagini ed ogni vita 
‘ ai fentimenti. Coloro che adornar vogliono ed 
abbellire la’ natura, fono uomini privi d'anima 
e di gufto, che mai non conobbero le fue 
bellezze. Va pe’ feì anni che paffo nel mio ri- 
stiro uha vita molto fimile 4 quella di Mana/eg 
. ed’ Aminta, fe pur fe n'eccettui il bene,, che 
10 amo al par di-loro, ma che fare non f0; 
‘e poflo proteltarvi, Signore, che più vili in 
_ queft” ultimo feffennio trafcorfo che non aveva 
10 fatto in tutta la mia precedente cçarriera. 
.Ora defiderar mi fate di riveder ancora una 
, primavera, per fare eo’ vezzoh voftri  paltori 
| nuove 
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pêtres qui ne font pas inférieurs à ceux que 
M: Gefner S-vous avez fi bien décrits. Salue- 
Je de ma part, je vous fupplie, & recevez 
aufli mes remerciomens & mes falutations. 
Voulez vous bien, Monfeur, quand vous 
écrirez: à. Zurich j faire dire mille -chofes pour 
moi à M. Ufteri? J'ai reçu de fa part une let- 
tre que.je::ne me lafle point de relire, & qui 
contient des relations d’un payfan plus fage, 
plus vertueux, plus fensé que tous les. Philofo- 
phes de l'univers; je fuis fâché : qu'il ne me 
marque ‘pas: le nom de’cet. homme. refpeétable. 
Je.lui vollois répondre un peu au long," mais 
mon déplorable état mien: a: empêché jufqu'ici, 





? 


+ 
Du intere: a M. Hisgel, > 0° 
St + Du même a M Hz. : - 
i SI +; ” Pari .: > » è À i. è 


11. Novembre 1764: : 


Gi SS svi te i w® e deg MEL 
»E:recois, Monfieur, avec reconticiffance la 
feconde édition du Socrate Ruflique, & les 
bontés ‘ dont ‘m’honore foh digne Hiftorien. 
‘Quelque étonnant que foit lé Héros’ de votre 
livre; l'Auteur ne l’eft pas moins à mes yeux. 
Il y a plus de payfans refpeétables que de fa- 
‘vans «qui ‘les refpeétent & qui l'ofent dire. 
“Heureux le pays où des K/ysoggs cultivent la 
sù i | terre 


+ 
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‘move paffeggiate, per dividere con-effi ls mia 
folitudine , ‘e -rivifitaro -infiem «cen dore cainpe- 
ftri aGli, punto non inferiori a quelli, che il 
"Sig. Gefficrò ‘e ‘voi avete sì bon defcritti. Sa- 
lutatelo da patte: fnia ;: ven <priegò , -e ricevofe 
voi pure i miei ringraziamenti e i miei faluti, 
frWolete--v01;-: Signtite }—quando-fcrivertie a 
Zurigo , far dire mille cofe per me al Signor 
Ufleria: Ho da lui, ticerduto- una lettera, che 
non mi fazio mai di rileggere, e la quale con- 
tiene relazioni di un contadino più faggio, più 
,virtdoso 2-5 ifenfato di.tuiti i Filofofi dell 
univerfo: duolmi ch’ egli non m' indichi il no- 
me d'un uomo sì degno di riverenza. Gli vdfr- 
ei: rifpontere: alquanto rdliffufamente:; ma ‘il do- 
‘plotabilo. mio flato non. me 'l' ha finora pet- 
-Mmeffipitti en 5 5 ea ST 
sido ee ge È e 197q i 1 4 
| o e iL i x 
eh. 30 1 Dello flèfo at Sig. Hirgel. pio 
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Novembre 1764. 


1Æ icevo, ‘ Signore; «col più ‘grato animo 
feconda edizione ‘del. Socrate. Ruftico e le cot- 
tefr efpreflioni ; delle quali: il: degno fuo :fto- 
rico imi onora., Per quanto prodigioso fia. 1° 
Eroe del voftro libro, l’ Autor del medefimo 
non lo è però meno agli occhi miei. Hannoci 
più contadini rifpettabili che uomini dotti, che 
li*rfpettino e che ofino dirlo. Fortunate le re- 
. | gioni 
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terre, & où des. Hirzels. eultivent les--Lettrom! 

.L'abondance y._#0gne : «8, Jes vertus . y font cn 

al cor i: 
. Recevez à Monfeus .je yous Gipglie, mes 

semerciemens. -& mes anime Si 


di Br SSSR ii È r {ut ce 





De méme M. Le Die de Géo. Ne: 


130 A "di LME 4 FL SU FOT 


frei el? Da Hi i pi: ve de 3 Na Di ia Loi via :3 
Hel nba : Mootton le 7: Fées ne y 
eri Penn lus : À dans 


void Logi. core db Gb le orcu sob ia 
E ‘vous dois dea; tdmerciaméos que. je Ms 
-prie :d'agréer.. :Quoiquerles: dios qu'on abit 
exigés pour .mes livres à la douane, ne oh 
fent rt Ho la chofe & pour ma bourfé , ar 
jétois -bien. éloigué..den demander & d'ensde- 
rer le rembourfement. Vos bontés , très gra- 
tuites fur ice pôint,:£8. font d'amare plus obli- 
geantes; & puifque vous voulez que j'y recon- 
noiffe même celles du Roi, je me tiens aufli 
flastt qu'hohoré d’uns «grace d'un prix ineftima- 
ble, par Ja fource dont elle vient, & je da 
reçois avec la reconnoiffance & la vénér 
Que je dois aux faveurs de:$a Majeñté, paia 
-par des mains aufli dignes He: les xépandre. | 
-Daignez , ‘Monfieur le. ‘Dac , recevoir avec 
‘boost les affurances de mo pala refped 
Ig ah 
ara Gut 7 
MIA, ia jeu. 


DC Du: 
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€, _° ° . 
gioni, ove i Xlyoggs coltivano la terra, e 
dove gli Hirzel coltivano le lettere! Ivi regna 
l’abbondanza e fonovi in onore le virtù. 
Accogliète, Signore, ven priego, i miei 
ringraziamenti e i miei faluti. 


Dello fefo al Sig. Duca di Graffion. 
Wootton 7. Febbrajo 1767. 


Vi fono debitore di tingraziamenti, cui yi 
prego di aggradire. Avvegnachè il dazio, già 
efatto pe’ miei libri alla Dogana, mi fembraffe 
molto gravofo per la cofa in fe e per la mia 
borfa, io era nondimeno ben lontano dal chie- 
derne e dal defiderarne il rimborfo. La voftra 
bontà, gratuita affatto fu tal articolo, divien 
quindi tanto più officiofa; e poichè volete che 
10 pur in ciò riconofca quella del Re, non 
fo però fe più io fenta il piacere o più mi 
tenga onorato di una grazia di un ineftimabil 
valore, attefo la fonte, dond’effa deriva; onde 
‘la ricevo co’ fentimenti di gratitudine e di ve- 
netazione , che deggio a” favori di S. M., che 
paffano per mani si degne di compartirli. 

Degnatevi, Signor Duca, di accogliere be 
. nignamente gli atteftati del-mio profondo offe- 
quio CC, | | 


69 Dello 
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eee re VII) 
Du même a M. David Hume. | 
Strasbourg le 4. Décembre 176$ 


Vos bontés, Monfieur, me pénetrent autant 
qu’elles m'honorent. La plus pan répoñfe que 
je puiffe faire à vos offres, elt de les accepter, 
& je les accepte. Je partirai dans cinq ou fix 
jours pour aller me jetter entre vos bras. C'eft 
le confeil de Milord Maréchal; mon prote- 
éteur, mon ami, mon pere; c'eft celui de 
Madame de ***, dont la bienveillance éclairée 
me guide autant qu'elle me confole; enfin, 
Jofe dire que c’eft celui de mon cœur qui fe 
plait à devoir beaucoup au plus illuftre de mes 
contemporains (a), dont la bonté furpaffe la gloire. 
Je foupire après une retraite folitaire & libre 
‘où Je puifle finir mes jours en paix. Si vos 
foins bienfaifans me la procurent, je jouirai 
tout enfemble & du feul bien que mon cœur 
defire, & du plaifir de le tenir de vous. Je 
vous falue, Monfieur, de tout mon coeur. 


| Di 








) 

(a) Tous ces eloges extraordinaires ont été depuis re&tra= 
tés par Mr. Roufeau, en inferant ici fes lettres & celles 
de Mr. de Voltaire, nous avons prétendu donner des modeles 
de ftyle, mais non pas d’une toujours fage & cohèrente con- 
duitte morale. Noce ds Tradufleur. 
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Dello flefo al Sig. David Hume. 
Argentina 4. Dicembre 1765. 


Tai atti della bontà voftra, o Signore, mi 
penetrano quanto mi onorano. La più degna 
rifpofta , che far ro pofla alle voftre offerte, è 
di accettarle, ed io le accetto. Partirò fra cin- 
que o fei di, per venir a gettarmi tra le vo- 
ftre braccia. Quefto è il conliglio di Milord 
Maréchal, mio protettore, mio amico, mio 
padre; è quello di Madama di ***, la cui il- 
luminata benevolenza non è niente meno la 
mia guida che il mio conforto; finalmente ofo 
dire ch'è quello del cuor mio, che trova di- 
letto nell’ effere di molto debitore al più illu- 
ftre de’ miei contemporanei (a), la cui eccel- 
lenza di carattere ne fupera la gloria. Sofpiro 
un folitario e libero afilo, ove io pofla chiu- 
dere i miei giorni in pace. Se le benefiche 
voftre premure mel procurano, godrò tutto 
infieme e del folo bene, che il mio cuor 
brami, eo del piacere di riconofcerlo da voi. 
Vi faluto, Signore, con ogni cordialità. 


Dì 


e] 











(a) Tutti queftj fmodati elogj furon poi ritrattati dal 
Sig. Rouffean. Inferendo noi qui le fue lettere e quelle del 
Sig. Voltaire, abbiamo pretefo di porgere modelli di ftile 
ma non di una fempre faggia € coerente morale condotta. 
Nota del Traduttore. 
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©. De Corneille à St-Evremond. : 
‘ MONSIEUR, 


L Obligation que je vous ai eft d'une na- 
ture a ne pouvoir jamais vous remercier digne- 
ment. J'eufle peut-être gardé encore le filence 
avec vous, fi je n'avois craint qu'il ne pafsàt 
à vos yeux pour ingratitude. Des fuffrages tels 


que le vôtre doivent toujours être précieux ; 
mais il y a des conjonétures qui en augmen- 


tent le prix. Vous m'honorez de votre eftime 


dans un tems où il femble qu'il y' ait un parti 


formé pour ne m'en laiffer aucune... J'ai cru 
jufqu'ici que l'amour étoit une paflion accom- 
pagnée de trop de foiblefle, pour être la do- 
mivante dans une Pièce héroïque. Nos douce- 


reux & nos enjoués font d’un avis contraire ; 


mais vous vous déclarez du mien. N’eft ce pas 
aflez pour être très reconnoiffant, & pour me 
dire toute ma vie, &c. &c. 


————__it9r9rpeue 00) 
-REPONSE. 


MONSIEUR , . 


77 Ÿ Ous feriez fans doute l’homme du monde 


le plus reconnoiffant d’une grace qu’on vous 
feroit, puifque vous l’étes d'une juftice qu'on 
vous 
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QU —— mme) 
Di Cornelio a S. Evremond. | | 
SIGNORE , 


L Obbligo, che vi profeffo, è di tal natu- 
ra , che non potrò mai degnamente ringraziar- 
. vi. Avrei forfe offervato ancora il filenzio con 
voi, fe non avefli temuto la taccia d’ ingrato. 
Suffragj fimili al voftro efler deggiono ognora 
preziofi; ma hannoci congiunture, che ne au- 
mentano il pregio. Voi mi onorate della voftra 
ftima in un tempo, in cui fembra che fiavi un 
partito formato per non lafciarmene alcuna... 
Ho creduto fin qui che l’ amore fofle una 
paflione accompagnata da tanta debolezza , ch’ 
effer non poteffe la dominante in una eroica 
compofizione. I noftri fmanzerofi e i noftri fol- 
lazzevoli fono di contrario parere; ma voi vi 
«dichiarate del mio. Non bafta ciò forfe per 
efler pieno di riconoscenza e qualificarmi fin- 
chè io viva ec. ec. 


dì i | Fe 
RISPOST A. 
SIGNORE, 


Arefte certamente l’ uom più grato del 
mondo ad un favore, che vi fi faceffe, poichè 
tal fiete ad una giuftizia, che vi fi rende. Se. 

su tutti 


e 
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vous rend. Si vous aviez à remercier tous 
ceux qui penfent comme moi de vos Ouvra- 
ges, vous devriez des remercimens à tous les 
Connoiffeurs. Je puis vous répondre que jamais 
réputation n'a été fi bien établie que la votre, 
en Angleterre & en Hollande. Les Anglois, 
quoique très-difpofés à eftimer ce qui leur ap- 
partient, croient cependant faire honneur à 
leur Bor-Johnfon , en le nammant le Corneille 
d'Angleterre. M. Waller, un des plus beaux 
efprits de Londres, dit qu'on parle & qu'on 
écrit bien en France, mais qu'il n'y a que 
vous de tous les Francois qui fçache penfer. 
Après de tels fuffrages, vous me furprenez en 
m'apprenant que votre réputation eft attaquée 
en France. En feroit il du bon goût comme 
des modes, qui commencent .à s'établir chez 
| Jes Etrangers quand elles pañlent à Paris?..... 
Quant à moi, je me trouverois indigne des 
cloges que vous faites de mon jugement, sl 
ne s'occupoit le plus fouvent à connoître la 


+ 


beauté de vos ouvrages. Je confonds nos inté- . 


rèts, & je me livre avec plailir à une vanité 


fondée fur la juftice que je vous rends, &c. 


De Furetitre, à M. Renaudot Médecin de la 
Faculté de Paris, qui l'avoit traité 
dans une maladie. 


È me tardoit de pouvoir écrire, pour vous 
semercicr. Je vous afure, Monficur, qu'une 
des 
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tutti ringraziar dovefte coloro, che meco fi 
unifcono nel giudicio delle Opere voftre ,. fa- 
refte di ringraziamenti debitore a tutti gl’ In- 
tendenti. Poffo aflicurarvi, che mai riputazione 
| alcuna non fu sì bene ftabilita come la voîtra 
in Inghilterra ed in Olanda. Gl’Ingleli , benchè 
difpoftifiimi a ftimar ciò, che loro appartiene, . 
credonfi nondimeno di far- onore al loro Bon- 
Johnfor, nominandolo il Cornelio d'Inghilterra. 
Il Sig. Waller, uno de’ più begl' ingegni di 
Londra, dice che fi parla e fi fcrive bene in 
“ Francia, ma che di tutti i Francefi voi folo 
fapete penfare. Dopo tai fuffragj voi mi fate 
trafecolare dicendomi che il voftro nome è at- 
taccato in Francia. Avverrebbe mai del buon 
gufto ciò che avvien delle mode, che inco- 
minciano ad introdurfhi appo gli Stranieri, 
quando già fon difufate a Parigi?... Quanto. 
a me, indegno mi troverei degli elogj, che 
fate del mio difcernimento, fe non fi occu- 
pañle il medefimo afliduamente a conofcere la 
bellezza delle opere voftre. Confondo i noftri 
intercfli :e mi abbindono con piacere ad una 
, vanità fondata fulla giuftizia , che vi rendo ec, 


Ce D EN 


Del. Furetiere al Sig. Renodozio, Medico \ 
della Facoltà di Parigi, ‘che l'aveva curato 
in una malattia. | 


Io era impaziente di poter temere in mana 
la penna, per farvi il mio ripgraziamento. Vi 
afli- 
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des chofes que je regrettois le plus en quit- 
tant. le monde, étoit la converfation d'un Ami 
aufli aimable que vous l’étes. Les foins que 
vous mavez rendus avec tant d'afliduité pen- 
dant ma maladie, ne s'effaceront jamais de ma 
mémoire. Il faut que vous ayez quitté vos au- 
tres malades pour ne voir que, moi; vous 
m'avez tiré du tombeau, & je crois vous de- 
voir la vie. Celui qui vous rendra ce billet, 
vous donnera cinq cents écus de ma part. Ce- 
pendant, ne penfez pas, Monfieur, que je 
pretende par-là m'acquitter de l'obligation que 
je vous al; & foyez perfuadé que j'en aurai 
toute ma vie une véritable reconnoiffance. 


— 0REPONSE, 


Vous dites, Monfeur, que vous croyez 
me devoir la vie; vous la devez à la. Nature; 
ou, pour parler plus chrétiennement, vous la 
devez à Dieu, qui vous a donné un tempéra- 
ment fi fort, qu'il eft venu à bout de la fié- 
vre la plus terrible que j'aie jamais vue. 

Il y a pourtant une chofe certaine dans la 
Médecine : c'eft.que, quand on relève de ma- 
ladie, il ne faut pas trop manger. J'ai pris la 
liberté de vous le recommander plus d'une 
fois, & vous ai laïflé un régime que je vous 
prie d'obferver jufqu'au parfait per né 
i a. = > 6 i 


“ 


_ È 


Le 
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afficuro , Signore, che una delle cofe, che 
più mi addoloravano lafciando il mondo, era 
il perdere un sì caro amico, qual fiete voi. 
Le attenzioni, che preftate mi avete con tanta 
affiduità nella fofferta malattia, non fi cancel- 
- leranno mai dalla mia memoria. Bifogna che 
abbiate pofto in non cale gli altri voftri am- 
malati per non vifitar che me folo: mi avete 
ftrappato dalle fauci della morte ; e credo di 
eflervi debitore della vita. L’ efibitore del pre- 
fente viglietto vi confegnerà cinquecento fcudi 
in mio nome. Non penfafte però, Signore, 
ch” io pretendefli con sì lieve fomma di fcon- 
tar l’ obbligazione, che vi profeflo; e perfua- 


detevi che ne ferberò, finchè iò viva, una 


vera riconofcenza. 


RISPOSTA. 


Na dite, Signore , che a me vi credete 


debitot della vita; voi ne fiete obbligato alla 
Natura, o per parlare più criftianamente, a Dio. 
che” vi diede un sì robulto temperamento da. 
fuperar la più terribil f.bbre, che io vedefli 


mai. Ci ha nondimeno una cofa certa nella 


medicina , ed è, che quando un ammalato in-’ 


comincia a ftar meglio, non d:e troppo man- 
giare. Sonomi prefo la libertà di raccomandar- 
velo più di una volta, e vi ho lafciato in 
ifcritto un metodo dietetico, che pregovi di 
offervare fino al perfetto voftro riftabilimento 


n = ” 
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“x 


CU rr ______.f! 


De M. Godeau à Scuderi, qui lui avoit écris 
des chofes flatteufes en le remerciant du 
don de fes Poëfies (*). 


Av lieu de vous remercier de la lettre flat- 
teufe que vous m'avez écrite, il faut que je 
vous en gronde. Il femble que le frere & la 
fœur ont conjuré contre ma modeftie. Ne fa- 
vez vous pas qu'il en eft des Poctes comme 
des femmes? Si vous leur dites une fois qu'el- 
les font belles, le Diable le leur redit cent 
fois, & elles ajoutent plus de foi à ces men- 
fonges qu’au miroir le plus fidèle. L'imagina- 
tion qui enfante les ouvrages poétiques fe cro- 
yant créatrice, notre amour-propre eft plus fa- 
cile à féduire. Pourquoi donc prenez-vous tant 
de peine à me faire avaler un poifon dont 
Jétois déja tout plein? 

Le préfent qu'on vous a fait de ma-part, 
eft une dette qu'on vous a payée. Vous m'en 
remerciez cependant, comme d'un don de. 
grande importance. Pour moi, je vous jure 
que parmi tant de pièces de Vers que j'ai. 
mifes au jour, jen vois peu qui me fatisfas- 
fent, & beaucoup qui me déplaifent. Je fou- 
haiterois avoir fait à Dieu feul l'hommage des 


Luths & des Harpes .que vous célébrez, & 
+ que 
REA st ne tent : SR <q CAI) 
(*) Cette Lettre a été entiérement refondue, & de deux 3 
qu étoient longues & diffufes , on n’en a fait qu’une: 
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Del Sig. Godeau a Scuderï, che avevagli fcritto 


cofe lufinghiere ringraziandolo del dono 
SEI Sue Poefie (*). 


Invece di ringraziarvi della si compita Let- 
tera, che mi avete fcritto, bifogna ch’ io ve 
ne fgridi. Parmi che il fratello e la forella ab- 
biano infiem congiurato contro la povera mia 
modeftia. Non fi peto voi che punto diverfa 
non è la bifogna de’ Poeti e delle Donne? Se 
voi dite ad effe una volta che fone belle, il 
Diavolo il ripete loro più di cento; ed elleno 
preftano più fede a tali menzogne che allo. 
fpecchio più fedele. Credendofi creatrice la 
immaginazione , che produce le opere poeti- 
che, il noftro amor preprio è quindi più fa- 
cile da fedurre. Perchè dunque vi pigliate voi 
tanta briga di farmi trangugiare un veleno , di 
| cui io era già inebbriato ? 
Il prefente, che vi fi è fatto per parte mia, 
è un debito, che vi fi è pagato. Voi non di- 
meno me ne ringraziate ficcome di un dono 
di grande rilevanza. Io per me vi giuro, che 
| fra tante poetiche compofizioni, che ho mefle 
alla luce, poche ne veggo, che mi appaghino, 


e molte che mi difpiacciono. Defidererei di 
| aver 














(cu Lim 

(*) Quefta Lettera è flata totalmente rifufa dall’ Editor 
Francefe, che di due prolife ne ha fatto una fola. Nota 
del Traduttore. 
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que toutes parlaflent de fes grandeurs. Leg 
Hymnes qu'on lui adrefle font de tous. les 
tems. Les Odes d'Horace ne se lifent que dans 
equo cabinets, & les Pfeaumes de David 
e chantent dans tout l'Univers. 

Je ne fçais fi ce que vous louez dans mes 
Eglogues n’eft pas ce qui me’ condamne. J'ai_ 
peur que mes Jris ne foient trop ajuftées pour 
des bergéres de la Paleftine, & quoique Lici- 
das ait rappellé fon cœur de l'Egypte, il fem- 
ble quelquefois en avoir confervé le langage. 

Au refte mes Mufes dorment depuis long- 
tems. Quand le berger çraint le loup, il ne 
s'amufe pas à jouer du Ah Je fuis, &c. 


LS 


‘è 


1 i; | 
De M. de Fenélon à M. Santeuil. 


| Fr n'ai jamais été plus touché que je le fuis, 
Monfieur, de voire. Mulfe & des préfents qu'elle 
me fait; mais vous devez excufer un filence 
qui ne vient que de mes embarras. Il y a fix 
femaines que j'ai fait banqueroute au Parnaffe, 
pour n’entendre parler que d’Avocats & de Ban- 
quiers. Jugez par-là, Monfieur, combien Apo/- 
lon a de graces pour moi dans le recueil de 
vos vers; je vais my délafler, après avoir lu 
tout ce qu'il y a de plus dégoütant dans le 
ftyle de procédure. Les Louanges qué vous me 
donnez 
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. aver fatto a Dio folo l’ omaggio delle Cetere 
‘@ delle Arpe, che voi celebrate, e che tutte 
parlafiero delle fue grandezze. Gl' Inni, che a 
lui s' indirizzano , fono d’ ogni tempo. Le Odi 
Oraziane non fi leggono che in alcuni gabi- 
metti, mentre che i Salmi Davidici fi cantano 
in tutto l’- Universo. i 

Non faprei fe quel che lodate nelle mie 
Egloghe non formaffe piuttofto Ja mia con- 
danna. Temo che le mie Zridi non fieno troppo 
adorne per paftorelle della. Paleftina; e febbene 
‘abbia. Licida richiamato il cuor fuo dall'Egitto, 
fembra però averne talvolta confervato il lin 
guaggio. . | 

Del rimanente le mie Mufe fono da gran 
tempo addormentate. Quando il paftore paventa 
il Lupo, non s' intrattien egli a fuonar la 
fampogna. Sono ec. 


|} ——______ù__É_m_—____ym* 
Di Monfig. Fenelon al Sig. Sanseuil. 


Now fui mai più çommofño.di quel che 
ora fono, o Signore, dalla voftra Mufa e dai 
prefenti ch’ ella. mi fa ; ma fcufar dovete un 
filenzio, che non procede che da’ miei im- 
picci. Volgono fei fettimane che feci bancas 
fotta in Parnaflo, per non udir parlare che di 
Avvocati e di Banchieri. Quindi argomentate., 
Signore, quante grazie abbia ÆAppollo per me 
nella raccolta de’ voftrf veri, con cui vo a 
ricrearmi, dopo aver letto tuttociò, che Da di 
‘ PI 


832 Lettres de remerciemens 

donnez m'enfeignent ce que je “dois faire, & 
je les reçois avec reconnoiffance fur le- pied 
d'inftru@ions. Je vous prie de croire que per- 
fonne n'eft, Monfieur, plus véritablement que 
‘ moi, Votre, &c. | | 


nr ge D 
De M. Boffuet au Méme. 


J AI reçu , Monfieur, avec bien de la joie le 
beau préfent que vous m'avez fait. Je me fuis 
hâté de lire l'Epitre dédicatoire, & j'y ai trouvé 
un éloge de M. Pelletier, qui m'a paru tres- 
délicatement touché. Je reverrai avec plaifir 
dans cet Ourage abregé toute la beauté de 
l'ancienne Pocfie des Wirgiles, des Horaces, 
&c., dont j'ai quitté la lecture il y a long- 
tems ; ce me fera une fatisfaction, de voir que 
vous ‘fafliez revivre les anciens Poétes, pour 
les obliger en quelque forte de faire l'éloge 
“des Héros de notre fiécle d'une maniére moins 
éloignée de la vérité & de notre Religion. ‘© 

Il eft vrai, Monfieur, que je n'aime pas les 
fables, & qu'étant nourri depuis beaucoup d’an- 
nées de l’Ecriture fainte qui eft te tréfor de 
la vérité, je trouve un grand creux dans ces 
fi&ions de l'efprit humain, & dans ces pro- 
duétions de fa vanité. Mais lorfqu'on eft con- 
venu de s’en fervir comme d’un langage figuré, 
pour exprimer d’une manière plus vive ce que 
l'on veut faire entendre, fur-tout aux perfon- 
nes accoutumées. à ce langage, on fe sent forcé 
de faire grace au Poëte Chrétien; qui n'en 


Sa ufe 


Ì 
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più ftucchevole lo ftile forenfe. Le lodi che 
mi date, m'itifegnano cofa fare io deggia, e 
le ricevo. con animo grato a titolo d'’ iftru- 
zioni. Pregovi di credere che niuno è, Signo- 
ré, più veracemente di me voftro ec. 


| rr ==) 
Del Sig. Boffuet allo fleffo. 


O ricevuto, Signore, con molta letizia il 
bel prefente, che fatto mi avete. Sonomi af- 
frettato di leggere l’ Epiftola dedicatoria, e vi 
ho trovato un elogio del Sig. Pelletier, che 
© mi è parfo efpreffo con fomma dilicatezza. Ri- 
vedrò con piacere in quefta compendiofa Opera 
tutta la bellezza dell’ antica poefia de’ Virgilii, 
degli 0 ii ec. di cui è già gran tempo che 
ho abbandonato la lettura, farà una foddisfa- 
zione per me il vedere che facciate rivivere 
gli antichi Poeti, per re in certa guifa 
a far l’ elogio degli Eroi del noftro fecolo in 
un modo men lontano dalla verità e dalla no-- 
ftra Religione. | i 

Vero è, Signore, che non amo le favole,: 

e che nodrito eflendo da molti anni in poi 
delle facre carte, che fono il teforo della ve 
rità, trovo un gran veto in cotefte finzioni. 
dello fpirito umano ed in cotefte produzioni 
della fua vanità. Ma quando fiafi convenuto di, 
‘ valerfene ficcome di un linguaggio figurato, 
per efprimerne in un modo più vivo ciò che. 
vuolfi far intendere fopratutto alle perfone av-. 
mezze a un tal idioma, giuocoforza è l' ufar. . 
ne 70 grazia 
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ufe ainfi que par une efpèce de néceflité. Ne 
craignez donc point que je vous fafle un pro- 
cès fur votre Livre: je n'ai au contraire que 
des aGions de graces à vous rendre. Sçachant 
que vous avez dans le fond autant d'eftime 
pour la vérité, que de mépris pour les fables en 
elles mémes, j'ofe dire que vous ne regardez, 
non plus que moi, toutes ces expreflions tirées 
de l’ancienne Poéfie, que comme le coloris 
d’un tableau. Vous envifagez principalement le 
deflein & les penfées de l'ouvrage, qui en 
font comme la vérité, & ce qu'il y a de plus 
folide, Je fuis ec, E 


D'un Financier de Province à un Fermier 
général. 


Mosxsieva, 


L eft bienheureux d’avoir des proteXteurs qui 
me vous oublient point & qui veillent fur vo- 
tre deftinte, lorfque la fortune paroît s’endor- 
mit. Le nouvel emploi que vous m'avez pro- 
curé eft d’autant plus agréable, qu'il me rapro- 
che de ma patrie. Je vous en fais mille actions 
de graces. Si yavois quelque chofe à defirer 
à préfent, ce feroit une place qui me mît à 
portte de vous affurer tous les jours de la re- 
connoiffance refpeQueufe avec laquelle j'ai 
Jhonneur d'être, &c. &c. 


De 
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grazia al Poeta Criftiano, che così opera per 
una fpecie di neceflità. Non temiate dunque 
ch'io vi formi un proceflo ful voftro Libro; 
perchè anzi non ho motivo che di ringraziar- 
vene. Sapendo io che avete voi in fuftanza 
altrettanta ftima per la verità, quanto è il vo- 
ftro difpregio per le favole in fe ftefle, ofo 
dire che voi al par di me non riguardate tutte 
le efpreflioni tratte dall’ antica Poefia fe non 
come il colorito del quadro. Voi confiderate 
principalmente il difegno, € i penfieri dell’ 
Opera, che ne fono come la verità e la parte 
più effenziale. Sono ec. 

| PE pe 


Di un Finanziere di Provincia ad un 
Fermier generale. 


SIGNORE , - 


\ 


E, una bella forte l’aver Protettom , che non 
vi dimentichino, e che veglino ful voftro de- 
ftino, quando fembra addormentarfi la fortuna. 
11 nuovo impiego, che mi avete procurato , 
mi da tanto maggior piacere, perchè mi avvi- 
cina alla mia patria. Ve ne porgo però mille 
ringraziamenti. Se qualche cofa or mi tima- 
nefle a defiderare, farebbe un pofto, che mi 
mettefle in grado di aflicurarvi ogni giorno 
della rifpettofa riconofcenza, colla quale ho l' 
onore di eflere ec. ec. 

Della 
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De la Reine Marie, E poufe de Jacques II: 
au Roi Lows XIV. 


SIRE, 


Une Reine fugitive, & baignée dans fes 
larmes, n'a pas eu de peine à s'expofer aux: 
plus grands périls de la mer, pour venir cher- 
cher de la confolation & un afyle chez le plus 
grand & le plus généreux Monarque du mon- 
de. Sa mauvaife fortune lui procure un hon- 
peur, que les nations les plus éloignées ont . 
cherché avec avidité; la néceflité n’en diminue 
point le prix, puifqu'elle fait choix de cet 
afyle, préférablement à celui qu'elle pouvoit 
chercher ailleurs. Elle croit lui marquer aflez 
l'efime finguliére qu'elle fait de toutes fes 
grandes quabtés, en lui confiant le Prince de 
Galles, qui eft tout ce qu'elle a de plus cher 
äu monde. Il eft encore trop jeune pour parta- 
ger avec elle la reconnoiffance qu'elle a de la 
protection qu'elle efpere. Cette reconnoiffance 
eft toute entiére dans le cœur de fa mere, 

qui, au milieu de tous fes chagrins, fe fait 
un plaifir vivre à l'abri des lauriers d’un 
Prince qui furpañle tout ce qu'il y a jamais eu 
de plus grand & de plus relevé fur la terre. : 


Du . 
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Della Regina Maria, Spofa di Jasopo II. 
Re d' Inghilterra, al Re Luigi XIV. 


SIRE, 


Uva Regina fuggitiva, ed immersa nelle 
proprie lagrime non ha temuto di efporfi ai 
più gravi rifchi del mare, per venire in trac- 
cia di conforto e di afilo appo il più grande 
e il più generoso Monarca dell’ Universo. La 
rea di lei fortuna le procura un onore, che. 
le più rimote Nazioni hanno cercato avida- 
mentè; nè già ne fcema il pregio la neceflità, 
poichè fa Ella fcelta di un tal afilo a prefe- 
renza di quello, cui poteva altrove ottenere. 
 Cred’ Ella di atteftargli abbaftanza la fingolare 
ftima, che fa delle fue efimio qualità, affidan- 
dogli il Principe di Galles, che è quanto ha 
di più caro al mondo. Egli è ancora troppo” 
tenero per entrar feco lei a parte della grati- 
tudine, che le ifpira la fperata protezione. 
Quefta gratitudine alberga tutta intera nel cuor 
della Madre, che in mezzo a tanti fuoi tra- 
vagli recafi a piacere di vivere all’ ombra de- 
gli allori di un Principe, che fupera tutto ciò 
che mai fuvvi di più grande e di più fublime 
fopra la terra. i i 


Di. 
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De J. B. Rouffeau, à M. le Franc de Pome 


pignan , pour le remercier de la Tragédie 
de Didon. | 


L eft vrai, Monfieur, que dans cette foule 
de Tragédies qui inondent le théâtre depuis 
quelques années, celle de Didon eft prefque 
la feule qui m'ait donné une idée avantageufe 
de fon auteur, quelque efprit que jaye pu 
trouver dans la plupart des autres; car c'eft, à 
mon fens, ce qui manque le moins à nos 
Poëtes d'aujourd'hui Mais il eftrare de le voir 
‘accompagné de la juftefle qui doit faire le 
principal caraGére des bons Ouvrages. C'eft 
furtout ce que j'ai eftimé dans le votre, Mon- 
fieur; S je ne‘craindrai point de lui rendre 
ici la même juftice que je lui ai rendue, lorf- 
que l’occafon s'en eft préfentée. 

- Il m'a paru que vous étiez dans les vérita- 
bles principes de la tragédie; & je ne doute 
point què vous n'y perfvériez toujours avec 
Je même fuccès. Je fouhaite que votre exem- 
_ple vienae un jour à bout de détromper ceux 
qui fe font avifés de la dèpouiller de fa fim- 
plicité naturelle, pour la revêtir des ornemens 
d'un faux merveilleux puifé dans leur imagina- 
tion. Quelque décriés que foient aujourd’hui les 
Romans, on diroit que nos Auteurs ne s'étu- 
dieot qu’à les déguifer fous un autre nom, & 
qu'à y chercher le modèle d'un nouvel art 

i | poé- 
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_ Di G. B. Rouffeau al Sig. le Frane di Pom- 
pignan, in ringraziamento della fua © 
Tragedia di Didone. 


E Veriflimo, Signore, che nella farragine di 
Tragedie, che da alcuni anni in poi iuondano 
il Teatro, quella di Didone è quali la fola, 
che abbiami dato una vantaggiosa idea del fuo 
Autore, per quanto fpirito io m' abbia potuto 
ritrovare nella maggior parte delle altre; po- 
fciache lo fpirito è la merce, che più abbonda 
agli odierni noftri Poeti. Ma rado avviene che 
1] fi vegga accompagnato dalla giuftezza, che 
formar dee il principal carattere de’ buoni Li- 
bri. Quefta prerogativa ho io foprattutto fti- 
. mata, Oo Siguore, nel voftro, né temerò di 
rendergli qui la fteffa giuttizia, che gli refi, : 
quando fe ne offrì l’ occafione. | 

Mi è parfo che faldo voi fofte ne’ veraci 
principii della Tragedia; nè dubito, che fem- 
pre in effi conegual incontro non perfeveriäté. 
Defidero, che l efempio voftro pervenga un 
giorno. a difingannare coloro, che fonofi ideati 
di fpogliarla della fua naturale femplicita, onde 
riveitirla degli ornamenti di un falfo maravi- 
gliofo attinto nella loro immaginazione. Si 
fcreditati com’ oggi pur fono i Romanzi, di- 
rebbefi che i nottri Autori non fi ftudino che 
di mafcherarli fotto altra forma, cercando in 
efli il modello di una nuova arte poetica, non 
meno ignota agli Antichi, che saio dal 
| uon 
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poétique, non moins ignoré des anciens, que 
réprouvé du bon fens. 

Je fuis affligé, je vous l'avoue, de voir dans 
nos piéces-de-théâtre d’à-préfent tant d’efprit 
perdu dans cette multiplicité d'événemens, & 
‘encore plus dans cet héroisme romanesque, 
qui femble s'être emparé non-feulement de la- 
tragédie, main encore de la comédie; ce qui 
eft, felon moi, le comble du ridicule, 

C'eft à vous, Monfieur, & aux perfonnes . 
qui penfent auffi fenfément que vous, de cor- 
riger votre fiécle de ces deux défauts; vous 
avez tout ce qu'il faut pour y réullir. Je pren- 
drai toujours beaucoup de part à la gloire qui 
vous en reviendra; & fi je ne puis par mes. 
‘ouvrages me rendre digne des louanges dont 
vous m'honorez, j'efpére au moins parvenir à 
mériter quelque part dans votre amitié, par la 
véritable eftime & la fincére confidération avec 
laquelle j'ai l'honneur d'être, votre &c. 


A Bruxelles, le 10. Décembre 1735. 


+ È e) 
Du méme è Mr. Riccoboni. 


© MonsIEUR, 


Une maladie de quinze jours, fuivie d’un. 

abbatement extraordinaire, m'a empêché jufqu’ici 

de répondre à la lettre que vous m'avez fait 

l'honneur de m'écrire. Je l'ai reçue avec les 

deux livres dont elle étoit accompagnée, un 
; jour 


“ 


—— or 
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buon fenfo. Son afflitto, vel confeflo, veggendo 
ne teatrali noftri Componimenti d' oggidi un 
tanto fcialacquo di fpirito in quella. moltipli= 
cità d’ incidenti e ancora più in quel roman- 
zefco eroïfmo, che fembra eflerfi inGgnorito 
non folo della Tragedia, ma della Commedia 


altresì, lo che, a parer mio, è il colmo della © 


pazzia. 
Tocca a voi, Signore, e alle perfone, che 
hanno una fenfata maniera di penfare fimile 


. alla voftra, il correggere il voftro fécolo di 


quefti due difetti: avete quanto è richiefto per 
venirne a capo. Prenderò sempre molta parte 
nella gloria, che ve ne ridonderà; e fe non 
oflo colle opere mie rendervi degno delle 
odi, onde mi onorate, fpero almeno che 
giungerò a meritarmi qualche luogo nella vo- 
ftra amicizia, mercè la verace flima e la fin- 
cera confiderazione, con che mi pregio d’ 
eflere ec. | 


Brufelles 10. Decembre 1735. 
Chie n 
Dello fieffo al Sig. Riceoboni. 

SIGNORE ; 


Un A malattia di quindici giorni, feguita 
da uno ftraordinario fpoffamento , mi ha impe- 
dito fin quì di rifpondere alla Lettera, che mi 
avete fatto l’ onore di fcrivermi. L' ho rice- 
vuta coi due Libri, de’ quali era accompagna» 
71 ta, 


N 
{ 
Ù 


842 “Lettres de remèrciemèens | | 
jour feulement avant que de tomber malade. 
Vous jugeriez, Monfieur, du plaifir que ma. 
fait ce préfent, fi j'avois l'avantage d’étre con= 
nu perfonnellement de vous. J'ai porté: quel- 
quefois peut être un peu trop loin le mépris 
du faux mérite & des mauvaifes copies dans 
toutes les profeffions, depuis le fceptre; comme 
difoit notre Malherbe, jufqu'à la houlette: Mais 
je puis dire, & vous en convieridrez fans 
doute, que peu de perfonnes ont été plus paf- 
fionnées que je le fuis, pour le mérite réel 
& pour les hommes originaux dans les Arts 
& des Profeflions où leur génie les‘a’ appellés. 
_ Vous ne vous regarderiez donc-plus à mon 
égard comme un perfonnage inconnu: (comme 
fi un homme aufli excellent que vous l'êtes 
dans votre art, pouvoit l'être autre part que 
dans un nouveau monde). Oui, Monfieur, à 
peine. étiez-vous arrivé à. Paris, qu'une foule 
de Lettres & de témoignages de bouche m'a- 
voient déja inftruit de votre profonde. connoif- 
fance des paflions, & de- votre: Art inimitable 
a les exprimer. Je connoiflois de plus Made- 
‘ moifelle Flaminia , votre iHuftre tpoufe, pour 
une perfonne diftinguée parmi ce qu'il y a de 
plus fcavent en Italie, Ce que j'ignorois, c’eft 
que vous eufliez joint à des talens fi peu com- 
muns une éruditon & un difcerement encore 
plus rares & plus difficiles è raffembler. M ne 
route que trop de gens fçavans ‘du fcavoir 
pro Tui, mais très peu qui le foient du leur 
Pre ; & c'eft ce que m'a appris la leQure 


es x 
=. deux livres que vous avez eu la bonté de 
SAVOyer, &c. | : 


æ 


De 
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ta, un giorno folo prima del decubito. Potre- 
fte , Signore, giudicar del piacere, che mi ha 
cagionato un tal prefente, fe avefli il bene d’ 
eflere da voi. perfonalmente conofciuto. Ho 
fpinto talvolta forfe tropp’. oltre .il difpregio 
del falfo merito e delle cattive copie in tutte 
le Profeflioni, dallo fcettro, ficcome diceva il 
noftro Malerba, fino alla verga paftorale. Ma 
poflo dire, e voi certamente meco ‘ne coa- 
verrete, che poche perfone furono più di me 
appaflionate pel merito reale e per gli uomini 
originali nelle Arti e nelle Profeffioni, a cui 
li chiamò il loro genio. 
- Voi non vi confid:rerete dunque più rifpetto 
a me qual ignoto perfonaggio: (quafi che ua 
tomo, sì eccellente, come fiete voi nell’ Arte 
voftra, eflere il poteffle fuorchè in ua nuovo 
“mondo). Sì, Signore, eravate voi appena 
giunto a Parigi che una quantità di lettere, e 
di vocali teftimonianze mi avevano già infor- 
amato della profonda voftra cognizione delle 
spaflioni, e ‘della inimitabile Arte voftra nell’ 
€fprimerle. Conofceva io inoltre per fama la 
«Signora Flaminia, voftra illultre fpofa, per 
una perfona diftinta tra le più colte d’ Italia. 
| Ignorava io.folo che avefte accoppiato.a .non 
ordinarii talenti una erudizione ‘ed un difcerni- 
mento anche più rari e più difficili a riunirfi. 
Incontranfi pur troppi uomini dotti dell’ altrui, 
ma pochifimi del proprio loro fapere; e ben 
me l’ ha moftrato la lettura dei due Libri, 
che vi fiete compiaciuto di fpedirmi ec. 


ed 
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nt i À . 


De Madame du Bouge à Milord Chefterfield, 
il avoit envoyé è cette Dame les buftes des 
quatre plus grands Poètes d'Angleterre 
Milton, Dryden, Pope, Shakefpear. 


J Attendois mon retour en France, Milord, 
poùr vous rendre graces des dons précieux que 
vos eûtes la bonté de m'annoncer en Hollande. 
La folitude, difois-je, me fourgira des expref- 
fions dignes du fujet. J'efpérois que vos Grands- 
hommes m'’apprendroient à répondre à un de 
ceux qui les apprécie le mieux., & qui joint 
à leur mérite littéraire, celui d'Homme-d’Etat 
& de Citoyen de toutes les Nations. Dans cette 
idée, je reprochai vivement à ces Buftes célè- 
bres, d'avoir pañlé la mer fans le vôtre. Je 
préférerois, (leur dis-je) à la repréfentation de 
vous autres morts fameux, l’image de l'illuftre 
vivant qui. vous envoie. Ses traits me rappelle- 
 roient fans ceffe fes marques de bienveillance , 
& l'efpoir de jouir encore un jour des char- 
mes de fa converfation, &c, &c, 


2 
Se” 
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Di Madama del Buge a Milord Chefterfield, 
che avevale mandato in dono ài Bufti de 
quattro maggiori Poeti Inglefi, Milton, 
Dryden, Pope, Shakefpear. 


P. Coen io di tornarmene in Francia, à 
Milord, onde ringraziarvi de’ preziofi doni, 
che avefte la bontà di annunziarmi in Olanda. 
La folitudine , io diceva, mi fomminiftrerà ef- 
preflioni degne dell’ argomento. lo fperava 
Che i voftri grandi uomini m’ infegnerebbero 
a rifpondere ad uno, che fa meglio d’ ogni 
altro apprezzarli, e che accoppia al merito 
loro letterario quello d’ Uomo di Stato e di 
Cittadino di tutte le Nazioni. Con tale idea 
.rimbrottai vivamente que’ celebri Bufti che 
aveffer paflato il mare fenza il voftro. Antepor- 
rei (loro difs’ io) alla rapprefentazione di voi 
altri morti famofi la immagine dell’ illuftre 
Vivente, che vi fpedifce. Le fembianze fue 
mi richiamerebbero alla memoria i contraffegni 
di fua benevolenza e la fperanza di godere 
ancora un giorno Ì’ ameniflima di lui com- 


pagnia ec.. ec. 
POE: 


— 
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goût & le plailir jufqu'au pied des alpes. Nous 
‘ me nous attendions pas qu'un homme qui réuf- 
fit à la Cour, daigait fonger à nos déferts. 
Jugez combien nous fommes flattés de l’hon- 
peur que vous nous avez fait &c. 


A Ferney, Décembré 1763. 


Ed 
À M. Cailhava d'Eflandoux, Auteur du 
Tuteur dupé. È 


Ì 


Àu Château de Ferney, le 30. Novembre 1 76% 


Je ne puis trop vous remercier, Monfieur, 

de la bonté que vous avez eûe de me faire 
partager le plaifir que vous avez donné à tout 
Paris. Je n'ai point été étonné du fucéès de 
votre piéce: non feulement elle fournit beau-. 
coup de jeu de théâtre, mais le Dialogue m'en 
a paru naturel & rapide. pie eft aufli bien 
écrite que bien intriguée. Îl'eft à croire que 
vous ne vous bornerez pas à cet eflai, & que 
la fcène Francoise s'enrichira de vos talens. 
Ma plus grande confolation dans ma vieilleffe 
languiffante, eft de voir que lesbeaux arts que 
Jaime ‘pañlionnément, font foutenus & embellis. : 


par des hommes de votre mérite, 


Da 
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il piacere fino appiè delle Alpi. Non ci afpet- 
tavamo- noi mai che un uomo sì ben accetto 
alla Corte fi degnafle di-penfare a’ noftri de- 
ferti. Quindi argomentate quanto noi fiamo fu- 
perbi dell’ onor, che fatto ci avete ec. 


Le 


Ferney Dicembre 1763. 


Dello fleffo al Sig. Cailhava d'Eflandoux , 
Amore del Tutore gabbato. 


. Dal Caftello di Ferney 30. Novembre 1762. 


N ON poflo troppo ringraziarvi, o Signore, 
della bontà voftra di farmi partecipe del pia- 
cere, che datô avete a tutto Parigi. Non mi 
reca ftuporé l’ incontro del voftro Componi- 
mento: non folo ha eflo molti colpi di fcena, 
ma il Dialogo me n° è parfo rapido e natu 
rale. Il medefimo #5 è cost ben fcritto, come 
ben intrecciato, È’ a credere che non vi re- . 
ftringerete a quefto Saggio, e che il Teatro 
+ Francefe fi arricchirà de’ voftri talenti. Il mag- 
gior mio conforto. nella mia languida vec- 
chiezza è di vedere -che le belle Arti, che. 
amo ardentemente, fieno foftenute ed abbellite 
da uomini del voftro merito. 


mE 


Delle 
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Du même à M. du Verger Gentilhomme 
du Roi de Pologne. 


ire malade que je fuis, Monfieur, je fuis 
très-honteux de ne répondre qu'en prose & fi 
tard à vos jolis vers. Je félicite le Roi de Po- 
logne d'avoir auprès de lui un gentilhomme 
qui penfe comme vous. H feroit bien difficile 
qu'on pensàt autrement à la Cour d'un Prince- 
qui penfe fi bien lui-même , & qui a fait re- 
maître, dans la partie du monde qu'il gouver- 
ne, les beaux jours du fiécle d'Augufie, l'a- 
mour des arts & des vertus, &c. 


Va 


n N 
Du méme à Monfieur de Maupertis , qui lui 


avoit envoyé fa Figure de la 
Terre déterminée. 


A Cirey Kittis, 22. Mai 1738. 


J E viens de lire, Monfieur, une Hiftoire & 
un morceaux de Phyfique plus intéreffant que 
tous les Romans; Madame du Chételet veut le 
lire, elle en eft plus digne que moi: il faut 
au moins, pendant qu'elle aura le plaifir de 
sinftruire, avoir celui de vous remercier. 
Il me femble que votre Préface eft très- 
adroite; qu'elle fait naître dans l'efprit du le- 
_ eur 


_ 
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; 


Dillo fleffo al Sig. du Verger Gentiluome 
. del Re di Polonia. 


Duilia ammalato, © Signore, fon pieno 
di vergogna di non rifpondere che in profa e 
sì tardi a’ graziofi voftri verfi. Mi congratulo 
con S. M. Polacca che abbia appreffo di fe un 
Gentiluomo, che penfa ficcome voi. Sarebbe 
per altro ben difficile che fi penfafle altramenti 
alla Corte di un Principe ,- il qual penfa così 
bene egli fteflo, e che ha fatto riforgere nella, 
parte del mondo, ch’ ei governa, 1 bei giorni 
del fecolo d' Augufto, l’ amor delle arti, e 
delle virtu ec. 7” 


è —“—II—=M-_CGP——.I' 
Dello fefo al Sig. di Maupertis, che gli 


avea fpedito la fua Figura della 
Terra determinata. 


Cirey Kittis 22. Maggio 1738. 


Ho letto, Signore, una Storia e uno fquar- 
cio di Fifica più dilettevole di tutti i Romanzi; 
Madama del Caftelletto vuol leggerlo anch'efla, 
ed ella n'è più degna di me: bifogna almeno, 
intanto che avrà Ja Sig. Marchesa il piacere 
d’ iftruirfi, ch’ io abbia quello di ringraziarvi. 

Parmi che la voftra Prefazione fia ingegno- 
fifima, che faccia nafcere nell’ animo de'leg- 

gitori 


i 
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È rp I I cf) 
Du même à M. Blanchet, auteur du livre de. 


l'Art du Chant: livre digne de l'attention 
des Amateurs & des Artifles. | 


|? CE »s Monfeur, mes très-fincères re- 
mercimens de l'ouvrage ingénieux & profond 
que vous avez eu la bonté de m'envoyer. Il 
refpire le goût & la connoiflance des Beaux- 
Arts. Le Phyficien y conduit toujours le mufi- 
cien. Un tel ouvrage ne pouvoit être fait que, 
dans le plus éclairé des fiécles.. Je fouhaite qu'il 
forme des Artiftes dignes de vos lecons. Je 
n'en ferai pas le témoin; mais. j'applaudis de 
Join au progrès de l’art dont on vous fera re- 
devable. J'ai l'honneur d'être, avec tous les 
fentimens d'eftime qui vous font dus, &c. : 


Aux Délices près Genève, le 3. Avril 1756. 


LS 
LS A 
| eos.’ 


Du même, à M. Stlis, Profeffeur au Collége 
de Louis le grand, qui lui avoit envoyé fa 
 Traduëlion de Perfe. 


Mon grand âge & ma déplorable fanté ne 
m'ont point empêché de lire votre judicieuse 
préface & la traduétion de la premiére Satyre. : 
Je vois que vos notes éclairciflent beaucoup - 
le texte, & que ceux qui veulent faire quel- 
que 


\ 
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Dello feffo al Sig. Blancher, Ausore dell 


Arte del Canto; Libro degno dell attenzione 
dei Dilettanti e degli Artifti, 


À Crogliete, Signore, i. miei finceriflimi rin- 
graziamenti per l'Opera ingegnosa e profonda, 
che vi fiete compiaciuto di fpeditmi. Spira effa 
il gufto e la cognizione ‘dele: Belle Arti. 11 
Filico vi è fempre la fcorta del Mufico. Una 
tal’ Opera efler non poteva compofta che nel 
più illuminato de’ fecoli. . Defilero che la me- 
defima formi degli Artifti degni delle voftre 
lezioni. Non faronne io teftimonio; ma ap- 
plaudo da lungi’ al progreflo ‘dell’ Arte, che 
. farà opera voftra. Ho l’onor d effere con tutti 
_ 4 fentimenti diftima, che fono a voi dovutiec.. 


| Delizie vicino a Ginevra 3. Aprile 1756. 


Dello elfo al Sig. Selis, Profe[fore nel Collegio 
di LE H-Grande , che avevagli mandato *' 
la fua Traduzione di Perho. ? 


A mia vecchiezza e la deplorabile mia fa- 
lute non mi hanno impedito di leggere la giu- 
diciofa voftra Prefazione e la Traduzione della 
prima Satira. Veggo che lé voftre note illu- 
frano molto il telto, e che coloro che far 

Da 72 vo- 
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que ptogrès dans la langue latine, doivent vous 
lire & vous. étudier. J'éprouve par moi-méme 
qu'on peut apprendre à tout âge; & c’eft avec 
reconnoiflance que. j'ai l'honneur d’être, &c. 


‘in . 


. Du méme à M. le Duc de Bouillon, qui 
: avoit fait. des Vers à fa louange.. 


À Ferney , le ‘3 1. Juillet 1761. 


> 

Von voilà , Monfeigneur, comme le Mar- 
quis de le Fare i qui commença à fentir fon 
talent pour la Poélià à-peu-près à votre âge, 
quand certains talens plus précieux étoient fur 
le. point: de baiffer un peu, & de l'avertir qu'il 
y avoit encore d'autres plaifirs. 

Ses premiers Vers furent pour l'amour, les 
feconds pour l'abbé Chaulieu. Vos premiers {ont 
pour moi: cela n'eft pas jufte; mais je vous 
en. dois plus. de reconngiffance. Vous me dites 
. que Jai triomphé de mes ennemis: c'eft vous 
qui faites mon triomphe, ‘&c. . . 


Da 








) 
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vogliono qualche progreflo nella Lingua La- 
tina, deggiono l vi @ ftudiarvi. Sperimento 
in me fteflo che fi può imparare in ogni età; 
onde con vera riconofcenza ho l’ onore di 
eflere ec. ec. | 


SRE | : RARO 
| Dello ff al Sig. Duca di Buglione, che 
Lu: .@eva.fatto verfi tm fua lode, 


ét - 
a cato a (S = a? 


. Ferney 31. Luglio 1761. 


Eccovi, Monfignore, fatto fimile al Mar- 
chese: De. la, Fare, che incominciò a fentire 
i {ua talento per la Poefia a un di preflo nell’ 
età voltra, quando certi più preziofi talenti 
ftavano in procinto di declinare un poco e di 
avvertirio ch” eranvi ancota altri piaceri. 

. 1 primi Suoi Verfi furono per l’amore, i 
fecondi; per l’ Abate di Chaulieu. I primi voftri 
fono per me: non è ciò giulto, ma deggio 
effervene tanto più grato. Mi dite che ho 


- tonfatà dé’ miei. nemici:. certo che sì, e 


fete voi, che formate il mio tridnfo ec. 


Dello 
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Du méme à M. de la Fargue, qui lui avoit 
adreffé des Vers, 


Moi je mérite vos beaux Vers, Monfieur, 
& plus j'en fuis touché. Les -Belles recoivent 
froidement les cajoleries, mais les laides y font 
fort fenfibles. Je vous répondrois en vers, fi 
je n'étois entiérement occupé de ceux de Cor- 
neille. Chaque moment que je dérobe au 
Commentaire que j'ai promis fur ce Grand- 
homme, eft un larcin que Je lui fais. Mais je 
ne puis me refufer au plaifir de vous remer- 
cier, & de vous dire avec combien d'eftime 
jai l'honneur d'être, &c. &c. on 


. A Fernei, Avril 1761. 


Du même à M. de la Karpe, pour le remercier 
\ -- de la Tragédie de Warvick. 


+ 


A Près Je plaifir, Monfiéur, que m'a fait vo- 
tre Tragedie, le plus grand que je puiffe re- 
| &evoir-eft la Lettre dont vous m'honorez. Vous 
étes dans les bons principes, & votre Pièce 
juftifie bien tout ce que vous dites dans votre 
Lettre. | : 
Racine, qui fut le premier qui eut du goût, 
comme Corneille fut le premier qui eut du 
| génio 
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Dello flefo al Sig. de la Fargue, che 
avevagli indirizzato de Verfi. 


Q vanto meno io merito i voftri bei verfi, 
.o Signore, tanto più me ne fento l’ animo 
commoffo. Le Belle ricevono freddamente le 
moine che lor fi fanno; ma vi fono molto 
fenfibili le brutte. Vi rifponderei in verfi, fe 
non fofli interamente occupato di quei di Cor- 
nelio. Ciafcun momento, che fottraggo al 
Commentario da me promeflo alle Opere di 
quel grand uomo, è un furto, ch’ io gli fo. 
Ma non poflo privarmi del piacere di ringra-. 
ziarvi, € dirvi con quanta ftima ho l’ onor d’ 
effere ec. 


È . 
- LES À 
a = 
EE | 
. è 


Dello fleffe al Sig. de la Harpe, 
in ringraziamento della Tragedia di Warvvik. - 


Dos «Il piacere, Signore, che mi ha re: 
cato la voftra Tragedia, il .maggiore ch’ ri- 
cever potefli è la lettera, della quale mi onb- 
rate. Voifiete fermo ne’buoni principit, ed il 
voftro Componimento ben giuftifica quanto 

dite nella lettera voftra. 
Racine, che fu il primo ad aver del gufto, 
ficcome fu Cornelio il primo ad aver del'ge-. 
nio; l’ ammirabile Racine, non abbaftanza am. 
- | 73 mirato, 
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du génie; l’admirable Racine, non affez ad- 
e penfoit comme vous. La pompe du fpe-; 
étacle n'eft une beauté, que quand elle fait 
une partie néceffaré du.fujet; autrement, ce 
n'eft qu’une décoration. Les incidens ne font 
un mérite que quand ils font naturels, & les 
déclamations font toujours puériles, furtout 
quand elles font remplies d'enflure. Vous yous 
applaudiflez de n'avoir point fait de Vers à 
retenir ; & moi, Monfieur, je trouve que 
vous en avez fait beaucoup de ce genre. Les 
Vers qué je retiens le plus aifément, font ceux. 
où la maxime eft tournée en fentiment, où le 
Poëte cherche moins à paroître qu'a faire pa- 
roître fon perfonnage; où l'on ne cherche point 
à étonner, où la nature parle, où l’on dit ce 
que l'on doit dire: voilà les Vers que j'aime! 
jugez fi je ne dois pas être content de votre 
ouvrage &c. | 
pi Novembre 1763. 


ep) 

Du même à M. la B*** qui lui avoit propofé 
de remettre en Mufique fon Opéra dé  - 
Pandore. - . ‘ 

Ser » Monfieur , combien votre Let- 
tre m'a fait d'honneur & de plaifir? Voici 
donc le tems où les morts reffufcitent! On 
vient de rendre la vie à je ne fçais quelle 
Adelaide enterrée depuis près de trente: ans. 
Vous voulez en faire autant à Pendore; 5l ne 

| me 


J 
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mifäto, penfava ficcome voi fate: La pompa. 
dello fpettacolo non è una bellezza fe non 
quando forma una parte necefaria dell’ argo- 
mento: in altro modo non è che una decora- 
zione. Gl’ incidenti non fono un merito che 
quando .fono naturali; e le declamazioni fem- 
pre fono puerili, fopratutto ove turgide fieno 
- ed ampollofe. Vi compiacete di non aver fatto 
verfi da tenere a. memoria; ed a me fembra, 
Signore, che molti ne abbiate fatti di tal forte. 
I verfi per me più facili a ritenerfi fono quelli, 
in cui la maffima fia rivolta in fentimento, 
ove men cerchi di comparire il Poeta che di. 
far che fpicchi il fuo Perfonaggio; ove non fi 
miri a render attoniti gli fpettatori, ove. parli 
la natura, ove fi dica ciò che dir fi dee: ecco. 
1 veri, che a me piacciono! Argomentate 
quindi fe non deggio efler contento dell’opera 
voflra ec. | 


Novembre 1763. 


. Dello feffo al Sig. la B***, che gli aveva 


propofto di rimettere in mufica la fua 
f Opers di Pandora. 


S apete voi, Signore, quanto: onore. e pia» 

cere abbiami recato - la voftra lettera. Ecco, 

dunque il tempo, in cui rifuffitano 1 morti! 

Si è ridonata la vita a non fo quale Adelaide, 

fepolta da trenta e più anni. -Volete voi farne 

altrettanto. a Pandora: non mancami più aa 
i 
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me manque plus que de me rajeunir: mais M. 
Tronchin ne fera pas ce miracie, & vous vien- 
drez à bout du votre. 

Pandore n'eft pas un bon ouvrage; mais il 
peut produire un beau fpeétacle. Un affez mé- 
diocre Muficien, nommé Royer, avoit fait 
prefque toute la Mufique de cette pièce bi- 
zarre, lorfqu'il s’avifa de mourir. Vous ne 
reflufciterez pas ce Royer; vous êtes plutôt 
homme à l'enterrer. # 

. Puifque vous voulez vous amufer à remet- 
tre mon Poéme en mufique, vous fentez bien 
que vous .ferez le maître de l'arranger tout 
comme il. vous plaira. Vous difpoferez de tout. 
Le Poète d'Opéra doit être trìs-humblement 
foumis au Muficien. Vous nm'aurez qu'à me 
donner vos ordres, & je les exécuterai comme 
je pourrai. Il eft vrai que.je fuis vieux & ma- 
Jade. Si M. Thomas, notre Ami commun, ne 
voyageoit pas actuellement avec Pierre le Grand, 
je le prierois d’animer Pandore de ce feu de 
Promethée dont il a une fi bonne provifon; 
mais le votre vous fuffita. Le peu que j'en 
avois n'eft que cendre. Soufflez deflus, & 
vous en ferez peut être encore fortir quelques 
etincelles. Si j'avois autant. de génie que de 
reconuoïflance de vos bontés, je reffemblerois 
à l'auteur d'Armide (a) , où à celui (5) de Caffor 
&. Pollux. Je fus, &c. . ©. 0 

. . .:..  Fernei,, 4. Novembre 1767. 


Du 


(a) Quinaule. | .: + (5) MA. Begnasd.. 


LC | 








- 
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. di ringiovanire : ma il Sig. Tronchin non ope- 


ferà un tal miracolo, e voi verrete a capo 
del voltro. 

_ Pandora non è un’ Opera buona; ma può 
produrre un leggiadro fpettacolo. Un medio- 
crifimo Mufico, per nome Royer, aveva com- 
pofto quafi tutta la Mufica di quefto bizzarro 
Componimento , quando ei fi pensò di morire. 
Non farete voi riforgere cotefto Royer, elfendo 
voi piuttofto uomo da fprofondarlo fempre più 
nella fua foffa. 

Giacchè volete per voftro paffatempo rimet- 
tere in mufica il mio ‘Poema, fentite bene 
che farete l’ arbitro di accomodarlo ficcome 
più vi aggrada. Voi difporrete d’ ogni cofa. Il 
Poeta d’ Opera effer dee l’umiliflimo fervidore 


°. del Mufico. Voi non avrete che a darmi i vo- 


ftri ordini, ed io gli efeguirò alla meglio. 
Vero è che fon vecchio ed infermo, Se il Sig, 
Thomas , noftro comune amico, non vago 
attualmente con Pietro il Grande, il pregherei 
di animare Pandora con quel fuoco di Prome- 
teo , di cui ha egli sì buona provvigione; ma 
il voftro vi bafterà. Il poco ch'io ne aveva, 
non è che cenere. Sofhateci fopra, € ne fa- 
rete forfe ancora efcire ‘alcune faville. Se in 
me foffe il genio pari alla riconofcenza per la 
voftra bontà, raffomiglierei all’ Autore (a) di 
Armida, o a quello (5) di Caffore e Polluce. 
Sono ec. i 

Ferney 4. Novembre 1767. 


° Dello 
css ssmeen cc ha 
(+) Quinault. | (5) Bernard. 


—- 
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Du même au Pape Benoit XIV. 
qui lui avoit envoyé des Médailles. 


Tres-sAINT PERE, 


Les traits de Votre Sainfeté font aufli bien 
exprimés dans les Médailles, dont Elle m'a 
‘ gratifié par une bonté toute particuliére, que 
ceux de fon efprit & de fon caractére dans la 
Lettre qu'Elle m'a fait l'honneur de m'écrire, 
Je mets à fes pieds mes très humbles & très- 
vives actions de guaces. ©. | | 
: Je me crois forcé de reconnoitre fon infail- 
dibilité daris les démélés littéraires, comme dans 
des difputes plus importantes. Patmi les Mo- 
marques amateurs des Lettres, les Souverains 
Pontifes fe font toujours fignalés; mais aucun 
n'a uni, comme Votre Sainteté , la plus pro- 
fonde érudition à:tous les agrémens de la belle 
littérature &c.  : 





Dello fleffo al Pontefice Benedetto XIV, 
che avevagli mandato delle Medaglie. 


BeaTIssimo PADRE, 


LS 


La fembianze di Voftra Santità fono si ben 
‘efprefle nelle Medaglie, di cui mi ha ella con 
una bontà affatto particolare gratificato, ficéome 
quelle del fuo fpirito e- del fuo carattere nella 
Lettera, che:mi fa l’onore di fcrivermi. Metto 
perd a' fuoi piédi i miei umiliffimi e viviffimi 
Tingraziamenti. - A 

Credomi coftretto a riconofcere la fua in- 
fallibilità nelle quiftioni letterarie non meno 
che in più rilevanti controverfie. Tra i Ma» 
marchi amatori delle Lettere fempre fi fegna- 
darono i Sommi Pontefici ,) ma non accoppiò 
mai alcuno, ficcomé Voftra Beatitudine, la 
-più profonda erudizione a tutte le amenità 
della bella letteratura ec. ec. 


Dello 


ro 
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È cià. <<. 


Du méme au Roi de Pruffe, qui lui avoir 
enyoyé de la Porcelaine. 


| A Ferney, le 1, Février 1773. 


\ 
SIRE, 


Je vous remercie de votre Porcelaine; le 

Roi mon maitre n'en ‘a pas de plus belle... 
Mais je vous remercie bien plus de ce que 
vous m'ôtez, que je ne fuis fenfible à ce que 
vous me donnez. Vous me retranchez tout-net 
neuf années dans votre derniére Lettre; jamais 
Controleur général des Finances n’a fait de fi 
grands changemens. Votre Majeité à la bonté 
de me faire compliment fur mon âge de foix- 
ante & dix ans; voilà comme on trompe tou- 
jours les Rois! J'en ai foixante-dixneuf, s'il 
Nous plaît, & bien-tot quatre-vingts: ainfi je 
ne verrai point la deftruétion que je fouhaitois | 
fi paflionnément de ces vilains Turcs, qui en- 
ferment les femmes, & qui ne cultivent point 
les beaux-arts.  - 

Vous ne voulez donc point remplacer Thi- 
riot, votre hiftoriographe des Caffés ? Il s’acquit- 
toit parfaitement de cette charge: il fçavoit 
par cœur. le peu de. bons Vers, & le grand 
nombre de mauvais ‘qu'on faifoit dans Paris: 
c'étoit un homme bien néceflaire à l'etat! 


Du 
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Dello fleffo al Re di Pruffia, 
che gli aveva mandato della Porcellana. 


Ferney 1. Febbrajo 1773. 
SIRE, 


Rrgrazion della voftra Porcellana, di citi 
non ba la più bella il Re mio padrone... Ma 
-vi ringrazio ben più di ciò che mi togliete, 
che non fono fenfibile a quel che mi donate. 
Con un tratto di penna voi milevate d’addoflo 
nove anni nell’ ultima voftra Lettera; non 
fuvvi mai Miniftro di Finanze, che faceffe sì 
grandi cambiamenti. Voftra Maeftà fi degna di 
complimentarmi intorno alla mia età-di fet- 
tant’ anni; ecco in che modo i Re fempre 
vengono ingannati! Ne ho fettanta nove, fe vi 
aggrada, e ben prelto ottanta; onde non vedrè 
la diftruzione, che con tanto ardore io defide- 
rava, di que’ fozzi Turchi, che imprigionano 
le donne e non coltivano le belle aïti. 

Non volete dunque dare un foftituito a Th: 
sio , voftro Storiografo dei Caffè? Adempieva 
egli perfettamente il fuo ufficio: fapeva a me- 
moria i pochi buoni Verfi e la farraggine di 
cattivi, che facevanfi in Parigi; era un u®œ 
. mo neceflario molto allo ftato! 


Del 
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D'un Anonime à M. Linguet, fia fon 
Traité des Canaux navigables. 


_Ous attendez de moi,. Monfieur, des lu- 
miéres; & vous n'aurez que des éloges & des 
remerciemens. Je ne°connois pas affez fa ma- 
tiére que vous avez. traitée, pour juger le 
fonds de l’ouvrage; mais la forme eft agréable. ‘ 
Votre ftyle eft, peut-être, un peu trop abon- 
dant; on ne vous trouve pouïtabt jamais long, 
parce que vous avez toujours de la chaleur & 
des idées. Le Gouvernement feul peut vous louer 
dignement, en adoptant vos projets; &cc. 


Gomme AU) 
De M. Marmontel à M. le Baron d'Efpagnac 


Auteur de PHiftoire du Maréchal 
de Saxe. .: E de 


S: je n’avois pas recu aujourd'hui, Monfieur, 
comme une marque de. vos. bontés, la nou» 
velle edition de l'Hifloire da Maréchal de Saxe, 
je l'aurois acquife demain. Que naï-je des 
guides aufh sûrs pour tous les autres détails du 
règne de Louis X V1 Je vous.fuivrai pas à pas; 
Mopnfieur, en faisant hommage à mon maitre; 
des lumiéres que je lui devrai. J'ai l'honneur 
être, &c. de” i. ne 
De Parts, le:2. Mars 1775. 


La à _ De 
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_———__e—————=stà 


Di un Anonimo al Sig. Linguet, intorno al 
fuo Trattato de’ Canali navigabili. 


: V OI afpettate lumi da me, o Signore, e 
‘non avrete ch’ elogj, © ringraziamenti. Non 
fono abbaftanza verfato nella materia da voi 
trattata per giudicar l’ eflenza dell’ Opera; ma 
graziosa al certo n° è la forma. Il voftro ftile 
è forfe un po’ troppo abbondante; niun però 
mai vi trova lungo, perchè fempre avete del 
calore e delle idee. Il Governo folo può lo- 
darvi degnamente adottando i voftri progetti ec, 


Del Sig. Marmontel al Sig. Barone d'Efpagnac 
ii della Storia del Marefciallo 
di Saffonia . 


SE non avefli oggi ricevuto, o Signore; 
ficcome ‘un pegno della voftra cortefia la nuova 
edizione della Storia del Marefciallo di Saffonia, 
l’ avrei acquiftata domani. ‘Perchè non ho io 
guide altrettanto ficure per tutte le altre parti- 
colarità del Regno di Luigi XV! Vi feguirò 
pañlo : paflo, o Signore, facendo omaggio al 
mio Maeftro de’ lumi, ‘onde gli farò debitore, 
.. Ho l’ onor d' effere ec. 


Parigi 2. Marzo 177$ 
| Del” 


+ 
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De Mr. d'Alembert au méme. 


E reçois à l'infant, Monfieur, la nouvelle 
édition de votre excellent & magnifique ou- 
vrsge que vous me faites l’hongeur de m'en- 


, voyer. Quelque mauvais juge que je fois en 


ces matiéres, je lirai certainement avec tout 
l'intérêt poflible les augumentations que vous 
y faites, & je ne doute pas qu'elles ne regoi- 
vent des connoiffeurs les mêmes fuffrages que 
la premiére éditioh. Quant à moi, je ne puis 
vous offrir que ma reconnoiflance de toutes 
vos bontés, & je vous prie d'être bien per- 
fuadé, qu'elle ne peut être plus vive, & plus 
fincére. J'ai l'honneur d'être, &c. | 


De Paris le 2r. Février 1775. 


Da Roi de Pruffe à M. Marmontel 
au fujei de Belifaire. 


Vos avez fait, Monfieur, avec le Public 
comme. on fait avec les enfans, auxquels on 
veut donner le goût de la leéture. Oa leur 
donne d'abord de jolis livres amufans, peu 
profonds, mais .qui leur font fentir qu’il y a 
quelque chofe de mieux à fçavoir. Quand leur 
curi0- 
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Del Sig. d'Alembert allo fefo. 


KR cor in quefto punto, Signore, la nuova 
Edizione della voftra eccellente e magnifica 
Opera, che mi fate l'onore di fpedirmi. Ben- 
chè difadatto giudice io fia in tali materie, 
leggerò certamente con ogni poflibile intereffe 
le aggiuate, che vi fate, nè dubito che non 
rifcuotano effe dagl’ intendenti i medefimi suf- 
fragii, che rifcoffe la prima Edizione. Quanto 
a me non pofio offsirvi che la mia ricono- 
fcenza per tante voftre gentilezze; e pregovi 
ad eflere ben perfuafo, che non può eflere nè 
più viva, nè più fincesa. 

‘ Ho l’ onore d’ eflere ec. 


Parigi. 21. Febbrajo 1775. 


Del Re di Pruffia al Sig. Marmontel 
in propofite del Belifario. 


Vete voi fatto, Signore, col Pubblico, 
ficcome fi ufa co’ fanciulli, à’ quali vuolfi ifpi- 
rare: il gufto della lettura. Si danno loro a 
principio grazioh libri dilettevoli, pocd pro- 
fondi, ma che fanno ad efli fentire, che hav- 
vi qualche cofa di meglio a faperfi. ee è 

a pofta 
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Gemma) 
De M. le Chevalier Thomaffin au Roi de 

Pruffe s en lui «nvoyant un Difcours, \ 


, « pour prouver que les Lettres n'amol- 
lifent pas le courage. 


SIRE, 


Cra au Tribunal des gtands Rois que ref- 
fortit la caufe des Mufes outragées. Leur 
honneur doit être cher aux héros; elles les 
forment & les immoïtalifent. Eblouis de l'éclat 
qu'elles répandent fur le courage, : des jaloux 
atrabilaires, croyant l'obfcurcir, ont tâché de 
flétrir les lauriers, dont elles couronnent les 
Guerriers Philofophes. ; i 
Pouvois-je mieux, Sire, les venger aux yeux 
de l’univers, qu'en oppofant, la gloire de Vo- 
tre Majefté ‘aux calomnies de leurs ennemis > 
Votre augufte nom, gravé fur l'Egide de Mi. 
nerve, fuffifoit pour anéantir à jamais l’odieux 
préjugé, & pour confondre l'ignorance & l'envie 
Je fuis avec un très-profond refpe&, 


Sine, DE VOTRE MAJESTE ; 
Le très-humble & erès-obéiffant Serviteur, 
Le Chev. de Juilly de Thomaflin. 


A Troyes, le 26. Sept. 1771. 
ab | | RE- 
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EE ms 1 
Del fig. Cav. di Thomaffin al Re di Pruffia, 
srafmettendogli un Difcorso per provare 
che le Lettere non ammollifcono 
il coraggio. 


SIRE, 


Ar Tribunale dei gran Re va foggetta k 
caufa delle Mufe oltraggiate. L’anor loro ‘effer 
dee caro agli Eroi, cui elleno formano e ren- 
dono immortali. Certi gelofi atrabilari, abba- 
gliati dallo fplendore, che le medefime. diffon- 
dono ful coraggio, credendo di offufcarlo, © 
banno procurato di avvilire gli allori,. di cui 
éffe incoronano i Guerrieri Filofofi. 2/00 

Poteva io, Sire, meglio vendicarle agli oc- 
chi dell’ universo che contrapponendo la gloria 
di Voftra Maeftà alle calunnie de’ loro nimici? 
L'augufto voftro nome, fcolpito full Egida di 
Minerva, baftava da fe folo ad annientar per 
fempre l'odiofo pregiudicio ed a confondere l' 
ignoranza e l’ invidia. | 

Sono con profondiffimo rifpetto 


Siaz, Di Vosrra MAESTA’ 


Umnil,mo ed Obbed,mo Servo 
Il Cav. di Juilly di Thomaflin, 


Troyes 26. Settembre 1771. 
94 RI: 
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RÉPONSE. 


A Berlin le 28. Décembre 1771. 


3 4 . È 
Ja recu, Monfieur le Marquis de Juilly de 

Thomaffin, votre Lettre & votre Difcours, 
dont je vous fais mes remercimens. On ne 
pouvoit mieux défendre la cause des Mufes, 
H faudroit étre décidément ignorant & attrabi- 
laire; pour appeller de la force & de la foli. 
dité de vos raifons.:Il eft trifte que, dans un 
fiécle aufli éclairé que le notre, on ait encore 
à combattre les préjugés & l'envie, qui s'élè- 
vent de tems en tems pour obfcurcir les Let- : 
tres. Au refte, foyez bien perfuadé que je fais 
un cas infini de vos talens militaires & litté- 
raires. On ne peut trop eftimer un Officier tel 
que vous. Sur ce je prie Dieu, Monfieur le 
Marquis de ‘Juilly de Thomaffin, quil vous 
ait en fa fainte & digne garde. 


FREDERIG: 
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<: ‘»- RIS POSTA, 


x 
‘o 


Berlino 28. Decembre 1 FE À CU 


Ho ricevuto, Sig. Marchefe di Juilly di 

Thomaffin, la voftra Lettera, e il voftro Di- 
fcorso , per cui vi fo i micì ringraziamenti. 
Non fi poteva meglio perorare la caufa delle 
Mufe. Converrebbe eflere ‘affolutamente igno- 
gante ed atrabilare per appellarfi della forza e 
della folidità delle voftre ragioni. E° doloroso, 
che in. un fecolo si illuminato, com’ è il no- 
fo, abbianfi ancora a combattere i pregiudicj 
e l'invidia, che inforgono di quando in quando 
per ofcurar le Lettere. 1 

Del rimanente fiate ben perfuaso che fo un 
conto infinito de’ voftri militari e letterarii ta- 
lenti. Non .fi-pud ftimar di troppo un Offi- 
© ciale qual voi fiete. Prego però Dio, Signor 
Marchese, che tengavi nella fanta fua e degna 


FEDRRIGO.. 
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cv Le 5 


Du Roi de Pruffe à M. de Domafchnevy, 
Direiteur de l'Acad. de Pétersbourg. 


MoNnsIEUR DE DOMASCHNEVV, 


J E reçois avec bien de la reconnoiflance les 
offres de l'Académie de Pétersbourg. Je ne fuis 
que ce :que les Italiens appellent Diletrante ; 
& par conféquent peu propre à me trouver 
dans la compagnie de quelques uns des plus 
fcavans hommes de l'Europe, dont la profon- 
deur des .connoiffances m'eft connue. Cepen- 
dant, ce qui peut juftifier le choix de l’Acadé- 
mie de Pétersbourg, c'eft la part fincére que 
je prens à tout ce qui peut augmenter la pro- 
fpérité & la fplendeur de l'Empire de Ruflie, 
de fon augfffte Souveraine & de fon illuftre 
famille. Et comme certainement les Sciences 
éclairent , eg: répandant leurs connoiffances & 
leurs découvertes. qu'elles adouciffent les 
mœurs, fervent de confolation à ceux qui les 
cultivent, & étendent la gloire des Etats qui 
Jes protégent, aufh loin que les armes des 
Guerriers; je m'intérefferai vivement pour cette 
Académie, qui publiera & tranfmettra. à la po» 
ftérité les talens infignes du grand génie qui 
eft à fa tête. Sur ce je prie Dieu qu'il vous 
ait, M. de Dorzafchnevy, en fa fainte & di- 
gne garde. 
Potfdam, ce 17. Novembre 1776. 
| FREDERIC. 
De 
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Del Re di Pruffia al Sig. di Domafchnevy 
Direttore : dell'Accademia di. Pietroburgo. 


SIG. DI DOMASCHNEw , 


AV Icevo. col più grato animo le offerte dell' 
Accademia di Pietroburgo. Non fon io che 
Dilettante, ficcome dicono gl’ Italiani; e per 
confeguenza. poco’ atto a trovarmi. in compa- 
guia di alcuni de’ piu dotti uomini dell: -Eu- 
ropa, di cui mu è nota la profondità del fa- 
pere. Ciò non oftante quello che. giuftificar 
può l’ Aècademia di Pietroburgo , è la finceta 
parte, che prendo in ogni ‘cofa; che ad 
‘ aumentar. vaglia la profperità e lo fplendore 
dell’ Impero di Ruffia, della fua Augufta So- 
vrana e della illuftre di lei famiglia. E ficcome 
certamente le fcienze rifchiarano , diffondendo 
le.loro. cognizioni e le loro fcoperte, ingenti- 
lifcono i coftumi, fervono di confolazione a 
quelli che le coltivano, e non meno dell 
armi de’ Guerrieri dilatano la gloria degli Stati, 
che le proteggono; m’ interefferò vivamente 
per cotefta Accademia, che pubblicherà e traf- 
metterà ai pofteti- gl’ infigni .talenti. del gran 
genio , che ad efla prefiede. Con che prego 
Dio che tengavi, Sig. di Domafchnevy, nella 
fanta fua. e degna éuftodia. | 


Potzdam 17. Novembre 1776. 
FEDERIGO. 


Di 
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Je naime pas trop qu'à votre age; vous 
fafliez le Grand-pere. Je ne voudrois pas que 
vous marquafliez un intérêt fi tendre pour le 
Petit-fils que vous n’avez point; car dans cette 
Epitre où vous dites de fi belles chofes, je fens 
que ce n'eft pas vous qui parlez. 

Evitez cette Méthaphyfique à la mode, qui 
depuis quelque tems obfiurcit tellement les 
Vers françois, qu'on ne peut les lire qu'avec 
contention d’efprit. Les vôtres ne font pas dans 
ce cas encore; mais ils y tomberoient, fi la 
différence qu'on fent entre votre premiére pièce . 
& la feconde alloit en augmentant. - 

Votre Epitre ‘abonde non feulement en 
grands fentimens, mais en penfées philofophi- 

ues auxquelles je reprocherois quelque fois 

e l'être trop... Il ne faut pas, pour paroître 
qu. deffus des préjugés, faper les fondemens 
de.la morale... Il y a plus de Philofophie à 
combattre les préjugés philofophiques qui font 
muifibles, qu'a combattre les préjugés populai- : 
res qui font utiles. | | 

Lorfque vous voudrez m’honorer de quelque 
marque de fouvenir & me faire part de. vos 
travaux littéraires , je les recevrai toujours 
avec intérêt & reconnoiïflance. Je vous falue, 
Monleur , de tout mon cœur. | 


A Motiers, ce 6. O&obre 1764 


Da 





ad 
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ifpira tanta ftima che bafta, perghè io of dir- 
gli male dell opera fua. — "sms 

Troppo non mi piace che voi facciate il 
Nonno nella: voftta età. :Non vorrei che dimo- 
ftrafte un si tenero affetto pel Nipotino, che 
non avete: poiché in quefta Epiftola, nelle 
quale dité cofe: sì belle, fento :che ‘ non fiete 
#oi che parlate. |. — NE . 

: -Schivate quella : Metañfica alla moda, che 
da qualche tempo ,in poi annebbia talmente i 
Werfi Francefi, che non fi può leggerli fenza 
contenzione di fpirito. Tal non è per. anche ‘il 
difetto. de’ yoftri; ma. vi cadrebbero, fe andaffe 
. crefcendo: Ja; differenza, che fentefi tra la pri- 

ana voftra e la féconda Compofizione. | 

: -La voftra Epifola abbonda non folo di fen- 
timenti grandi, ma di penfieri filofofici, a cui 
rimprovererei talvolta che il foffero fovverchia- 
mente. Non è d''uopo, per comparir fupe- 
‘riore :alle. prevenzioni, di crollare i fonda- 
menti della morale... Ci ha più Filofofia nel 
combattere i pregiudicj Filofofici nocivi che i 
popolari util al. genere umano. 

Quando vorrete onorarmi di qualche amico 
fegno. di memoria, e farmi parte delle voftre 
letterarie fatiche, le riceverò col più vivo 
fenfo di piacere e di riconofcenza. Intanto cor: 
dialifimamente , o Signore, io vi faluto. 


| Motiers 6. Ottobre 1764. 


ss Fi n | 75 Dello 
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de mépris qu’il jette fur des fentimens ref- 
pèctés- des hommes, rejalliffant fur les hoïn- 
mes mêmes, me paroît un outrage fait à la 
fotti a CHR TE. 

Les écrits de M. de Buffon me plairont & 
m'inftruiront toute la vie. Je lui crois dés 
-Égaux parmi fes contemporains en qualité de 
penfeur & de philofophe; mais en qualité d’E- 
crivain, je ne lui en connois point. C’eft la 
‘plus belle piume de fon fiécle. Je ne doute 
point que ce.ne foit-là le jugement de: la' po: 
térité. i : È a rit, 4. 
‘:. ‘Un de mes regrets eft de n'avoir ‘pas lété 
à portée de le voir davantage & de profiter 
de fes obligeantes invitations. Je fens: combien 
ma-tête & mes écrits auroient gagné dans fon 
commèrce. Je quittai.Paris au: moment. de fon —’ 
mariage: ‘ainfi Je n'ai point eu le bonheur de 
connoître Madame de Buffon. Mais je fçais. 
qu'il a trduvé dans’ 1fa. perfonne © & dans fon 
mérite l’aimable & digne récompense du fien, 


vera 


. A Motier 


uc e 


oem ei rie 
s, 4 Noyembte 1764. 
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+ 
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cui fparge fopra fentimenti rifpettati dagli uo- 
mini, riflettendofi fu gli uomini fteflì, fembra- 
mi un oltraggio fatto alla focietà... 

Gli fcritti del Sig. di Buffon mi piaceranno 
e mi ammaeftreranno per tutto il tempo della 
mia vita. Credo ch'egli avrà degli eguali tra 
1 fuoi coetanei in qualità di Penfatore, e di 
Filofofo; ma non v’ ha, fecondo me, cli l 
pareggi in qualità di Scrittore. La fua è ‘la 
più bella penna del fuo fecolo; nè dubita 


punto, che tal non fia il giudicio della po- 


fterità. à | 
Uno de’ motivi per me di rammarico è il 


non effere ftato in grado di vederlo con più - 


frequenza e di profittare de’ cortefi di lui 
INviti. Sento quanto guadagno la mia mente 4 


ed i miei scritti avrebbero fatto nella fua com- . 


pagnia. Abbandonai Parigi al momento del fuo 
matrimonio : però non ebbi la forte di cono- 
fcere Madama di ce dt Ma fo che ha egli 
trovato nella fua perfona, e nel merito di lei 
I° amabile, e degna ricompenfa del fuo. 


Motiers 4. Novembre 1764. 


Dello | 


I 
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Du même à M. le Général Convay, 


qui lui avoit obtenu une gratification du 
Roi d'Angleterre. 


- MONSIEUR, , 


Ava touchè que furpris de la faveur dont 
il plait au Roi de m°'honorer, je vous fupplie 
d'être auprès de Sa Majefté l'organe de ma 
vive reconnoïflance. Je n’avois droit à fes at-. 
+ tentions que par mes malheurs; jen ai main- 
tenant aux égards du Public par fes gracés. Je 
dois efpérer que l'exemple de fa bienveillance 
m'obtiendra celle de rous fes fujets. 

Je reçois, .Monfieur, le bienfait du Roi, 
comme l'arrhe d'une époque heureufe autant 
202 s qui. m'affüre , fous la protection 

e Sa Majefté, des jours déformais paifibles. 
Puifle-je n'avoir à les remplir que des vœux les 
plus purs & les plus vifs pour la gloire de fon 
régne, & pour la profperité de fon augulte 
Maïfon ! - 

Les actions nobles & généreufes portent 
toujours leur récompenfe avec elles. Il vous 
eft aufli naturel, Monfieur, de vous féliciter 
d'en faire; qu'il eft flatteur pour moi d'en 
être l'objet. | “i 
__ Je vous fupplie, Monfieur, d’agréer les fen- 

timens de ma gratitude & de mon profond 

refpe&. d 

A Wootton, le 26. Mars 1767. 
Du 
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Dello fleffo al Sig. Generale Convvay ,. 
che avevagh ottenuto una. gratificazione dal Re 
d’ Inghilterra. 


SIGNORE , 


NON meno commbflo che forprefo dal fa- 
vore, di cui piace al Re d'Inghilterra di onp- 
rarmi , vi fupplico d’eflere appo S. M. l' or- 

ano della viva mia riconofcenza. Non aveva 
10° diritto. alle fe attenzioni. che per le mie 
difavventure ;. ora.ne ho ai riguardi del Pub- 
blico per le fue grazie. Deggio fperare che È 
efempio della fua benevolenza mi ottenga put 
quella de’ fudditi fuoi. SCE 
. Ricevo, Signore, il beneficio del Re qual 
caparra “di un’ epoca fortunata infieme ed ono- 
revole, che mi afficuri, fotto la protezione di 
S.:M., giorni per l’ avvenire tranquilli. . Deh ! 
. Ch” io non abbia a riempierli che de’ più can- 

didi e. fervidi voti per la gloria, del Regno 
fuo e. per la profperità dell augnfta di lu 
Cafa ! i 1 | | | 

Le nobili e generose azioni portano feco la 
Joro ricompensa. :E'.a voi tanto:-naturale, o 
Signore, il gioire d’ efferne l’ autore, quanto 
è per me lufinghiero d’ efferne l’ oggetto. 

Vi fupplico, o Signore, di accettare i fem. 
timenti della mia gratitudine e del mio pro- 
fondo oflequio. È 

Wootton 26. Marzo 1767. 
Dello 
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Du mime à M. Granville, fon voifin de 
Campagne, qui lui faifoit de petits. 
» cadeaux, * si 


va 
‘ A Wootton, Février 176g..L 


F 


Je vous fuis attaché, Monfiéur., & je..bénis 

le Ciel dans mes infortunes, de la confola- 
tion qu'il m'è ménagte en me donnant un voi» 
fin tel. que vous. Mon cœur eft plein de l'in 
térêt que vous voulez bien prendre à moi, de 
vos attentions, de vos foins, de vos bontés, 
mais non pas de vos dons. Sans. les refufer ; 
je n'en ferai pas plus reconnoïflant que fi vous 
ne m'en faifiez aucun. Ils n’ajoutent rien à mes 
fentimens pour vous; je ne vous en -aimerti 
pas moins, &'je ferai plus à mon aife, fi vous 
voulez bien les fupprimer déformais. 

Vous voilà bien averti, Monfieur ; 5 - VOUS 
fçavez comment je penfe," & je vous ai parlé 
trés férieufement. Du refte votre volonté foit 
faite. & non pas la mienne. Vous ferez tou- 
jours le maître d'en ufer comme il vous plaira 
ec: Sc. 


FRAG- 
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2% Moe- 


Dello fèfoial Sig: Grañville, fuo vicino di 
Campagna , che davagli picciole 
| coleziôhi o'rerende. 


"9 it ie deri ad La CR 4 # È; . t - SÒ, 
et. FL: Li 3 ni A SORATTE RUE T L 


\Affaotton Febbrajo 1767. 


Vi ‘ fon molto. affezionato., 0° Signore, € 
benedico il Cielo ne’ miei ‘infortunii:dél con. 
forto procacciatomi:; dandomi ‘un sì buon vi- 
cino ‘nella voftra perfona.. Il mio cuoré-è piend 
dell’ .intereffe, che prender volete . in. favor 
mio , delle voftre attenzioni, delle voftre pre- 
mure, delle voftre gentilezze, ma non così de’ 
voftri doni. Senza che io li ricufi, non vi farò 
per altto niente . più grato di; quel ‘che: farei ; 
fe non-me ne facefte alcurio.'Non aggiungond 
efli nulla ‘a’ miei fentimenti per voi,.e farò io, 
più fciolto, fe volete fopprimerli per l’ avve- 
pire: : 
. -Eccovi ben avvertito, o Signore: voi fapete 
il.mio modo di penfare ,, e vi ho.parlato del 
miglior fenno ch’ io m' abbia. Per altro fia 
fatta la voftra, non la mia volontà. Sarete 
fémpre il padrone di trattarmi come più vi 
piace ec. ec. 


‘FRAM: 
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J E vous rends nulle graces »: Madame (a), de 
l'attention que vous avez 'eu àla fuhite & 
violente maladie, dont, , par ‘les, foins. de: Cham: 
. bon, j'ai été déliviée. en: vingt-quatre ‘heures, 
Je fuis ravie de vouk devoir ce Médécin; car 
Jaime fort à être obligée aux perfonnes pour 
qui j'ai un attachement fincere, &c. 


(3) Il m'eft arrivé: aflez tard, Monfeur (c), 
la connoiffance de hivie que. vous avaz écrita 
du feu Roi de Suede, pour ce qui me re- 
_garde.... Avec votre fiyie fubline vous avez 

dit plus en deux mots de moi, que ce qu'a 
dit Pline de Trajan dans fon panégyrique. 
Heureux les Princes qui auront le. bonheur da 

tato a ‘1 VOUS ‘ 


®» 





Lasi 





a) Lettre de Madame de Coulanges 4 Madame de Grignan. 
b) Ce tour ne me paroit pas bien François. 
(s) Lettre du Cerdinel Alberoni à M. de Vokaire, 


FRAMMENTI 
| | DI LETTERE. 
DI RINGRAZIAMENTO. 


SN n) TRA 


Miu grazie vi rendo, o Signora (a), dell: . 
attenzione da voi avuta nella repentina 6 vio- 
lenta malattia ,- della quale, mereè:le :cure di 
Chambon, fono ftata nello fpazio di ventiquattr 
ore perfettamente liberatà. Sono arcicontenta 
che verfo voi corrami il dovere della fcelta d! 
un tal Medico; perchè mi è Molto. caro di 
effer obbligata a perfone, per le quali nudro : 
un fincero attaccamento ec. RA 
‘ (5) Affai tardi, Signore (ce), mì è giunta la 
notizia della Vita da voi fcritta del fu Re dî 
Svezia , nella parte a me fpettante... Col vo- 
ftro ftile fublime avete più detto di me in 
due parole che non diffe Plinio nel fuo Pa- 
negirico di Trajano. Fortunati 1 ERROR: s 
i che 


| - È . 4 Ax 


TIZIANO IAN OO RER 
(a) Lestera di Mad. di Coulanges a Mad. di Grignano. 


(5) Quefta efpreffione.non mi fembra troppo Francese, 
(c) Lettera del Cardinal Alberoni al Sig. di Voltaire, 


nd 


poo Lettres de remerciemens 
vous .intéreffer dans leprs faits! votre plume 
fufht pour les rendre immortels, &c. 


Je vous dois, Monfreur, (4) bien des re- 
merciemens pour le préfent que vous m'avez 
fait de votre tradu@ion de Nemelien & de 
Calpurnius. Je la reçus deux jours avant mon 
départ pour. ce pays ci. Elle ne. pouvoit arriver 
1 à propos; javois befoin de livres agréa- 

es. 


J'avois déjà prié M. l'Abbé Alary, Monfieur 
(3), de vous faire de ma part de très-tinceres 
remerciemens; mais cela ne fufht pas à ma 
réconnoiflance : vous voulez bien qu'elle pafle. 
direGement de vous à moi. | | 


‘ Vous ne ferez. pas remercié (c), puifque vous 
ne voulez pas l'être; mais la reconnoiffance 
ne perd rien au filence que vous m'impofez. 


Je fuis pénétré du fervice que vous m'avez 
réndu (4); & ce qui me charme dans votre 
procédé, c’elt que vous m'ayez accordé votre 
protéction fans me l'avoir promise. Par la no- 
bleffe de votre ation, jugez, Madame, de 
ma réconaoiffance & de mon refpet. 


Je 





(a) Lettre de M. le Franc. 
(5) Lettre de Madame de Lambert. 

| ci Lertre de Madame de Mainienon, 
4) Lettre de Ja meme. 


- 





Lettere di ringraziamento —» bor 
‘che avranno la forte di’andaivi al cuore €blle 
‘toro ‘gefte prüélare !- la voftra : penna bafta ‘a 
rendetli-imamortalivec. î ius: ? jets iui, 


Deggiovi, Sigtiore (2), “molti: rendimenti’ di 
grazie pel. gentil» dono, che fatto imiclavetb 
della voftra .verfione di Nemefiano è di Galpur- 
nio. La ricevetti due giorni prima: della mia 
partenza , nè -poteva effa. giungermi più oppor- 
stuina ; ‘perchè appunto io-aveva moftieni di die 
bri-:dilettevoli.: ‘ ETES, 4% 7 mé pit 


Le Le . "À ce à j 3 


1: Avçva po qié-proepatocil Sig: Abate.d'Alars, 
o Signore (2), che vi recafle, .a Rome mia, 
finceriflimi ringraziamenti; ma non è perciò 
. paga la mia riconofcenza, la quale permette- 
Tete bene-che- pafî- da-me a- voi in ciritture, 
ua ae A el 
Non farete voi ringraziato’ (c); poiéhè ‘tion 
volete eflerlo; ma la gratitudine niente fcapita 
nel filenzio, che m’ imponete. 


+ . i 


Ho l’ animo compreso dal fervigio, che mi 
avete preftato (4); .e quel che più mi alletta 
nella voftra condotta ;. è che mi abbiate accor- 
dato la voftra protezione »fenza avermela pro- 
mefla. Dalla nobfftà:‘della voftr” azione argo- 
mentate, Signora, “la mia riconofcenza ed il 
mio rifpetto. do 

i Sono 





(a) Leetera del Sig. le Franc. 
(3) Lettera di Mad. di Lambert. 
(c) Lestera di Mad. di Maintenos. 
td cera della fiefa. 


vu agro da AL cri 





M ODELES 


LD Ciivishol se .siicds fori es 
20.0 + © 115/00 REPONSES iz. 13 à. 
Gi. .. invi 00175 LISVOQ Onu Îa ituor 
= ? <A: DES. L ET: TRES»: en 
Ea e ter 219 SG EI dI) fra: 353 
«DE. REMERQIEMENS. si 
‘pla sto ao Lic g'uvqt a . chieti ata 





UO omo is, e EU .r dl 
€. Ligvsuit gio Qlivitco olo Lo 5 .evoena 


i ieicz 
REPONSE. Pi 





È 


De Mode au Comodo Buy. -- 
ATENA 4e DOUBS 27E 7. 


MoNSIEUR, 


Li foible fervice que j'ai tâché de vous 
rendre, ne méritoit pas la manière dont vous 
me témoignez que véus l’avez recu; & vous 
deviez me laifler la fittsfaRion d'avoir fait une 
action que vous, défisicés fans y mêler un 
compliment que je'n’avois point attendu. So- 
yez afluré, Monfieur , -du plaifir que je trou- 
verai toujours à vous”témoigner par mes fer- 
vices, la verité , avec laquelle je fuis » &C. 


È De 


993 
tte te tetes 
MODELLI 


DI RISPOSTE 


A LETTERE 

DI RINGRAZIAMENTO. 

«ere 
RISPOSTA. 
Del Sig. di P.... al Conte di Buffy. 
Laone 4. Ottobre 1673. 
SIGNORE, 

L picciol fervigio, che ho procurato di pre- 
ftarvi non meritava la maniera, onde, mi fi- 
gnificate di averlo ricevuto; e dovevate la- 
fciarmi, la foddisfazione di aver fatto cofa da 
voi defi derata, fenza intrudervi un compli- 
mento, ch'io non erami afpettato. Siate certo, 


Signore, del piacere, che troverò fempre 
nell’atteftarvi coll’ opera la verità, colla qual 


‘|. fono ec. 
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De Madame de Sévigné à Mr. de Pompone, 
qui l'avoit remercié des nouvelles qu’elle 
lui donnoit. 


Le Jeudi 20. Novembre 1664." 


S: vous continuez à vous plaindre de la peine 
que je prends à vous écrire, & à me prier de 
ne point continuer, je croirai que ceft vous 
qui vous ennuyez de lire mes Lettres, & que 
vous vous trouvez fatigué d'y faire réponfe; 
mais fur cela-je vous promets encore de faire 


mes Lettres plus courtes, fi Je puis; & je 


vous -quitte de la peine de me répondre, quoi- 
que J'aime encore vos Lettres. Après ces dé- 
clarations, je ne penfe pas que vous efpériez 
d'empêcher le cours de mes gazettes. Quand 
je fonge que je vous fais un peu de plaifir, 
fions dé témoigner fon eltime & fon amitié, 
qu'il ne faut pas le perdre quand elle viennent 
s'offrir. 








De la méme au mére » fur le mème 
fijet- | | 


J Ai recu votre Lettre, qui me fait bien voir 

que je n'oblige pas un ingrat; jamais je n'ai 

rien vu de fi agréable & de fi obligeant: il 
"Ss DE fau- 


Jen ai beaucoup. Il fe préfente fi peu d'occa- 


ba 


la 
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Di Mad. di Sévigné al Sig. di Pompone, 
che l'aveva ringraziata delle nuove 
da effa recateli. 


| Giovedì 20, ‘“Novebie 1664. 


S: voi feguite a dolervi della briga, che 
mi prendo di fcrivervi, e a pregarmi di non 
continuare, crederò che vi rechi noja la let. 
tura delle mie Lettere, e ‘che vi troviate 
ftanco di rifponder ad effe: ma fu ciò vi pro- 
metto ancora di farle più brevi, fe poffo; e 

vi aflolvo dal faftidio delle rifpofte , benchè le 
voftre mi fieno fempre care. Dopo tali dichia- 
fazioni non penfo , che più fperiate di troncar 
il, corfo delle mie gazzette. Quando mi figuro 
che vi do-un po piacere, nè provo molto io 
‘fteffa. Prafentanfi così di rado lé occafioni di 
far. palefe, la piopria ftima, ed amicizia, che 
quando vengono ad offrirà > non a tra» 
fcurarle. - |. 


PERC 
d tea, 


| Della fleffa allo fieffo intorno al medefimo | 


argomento. 





Ho ricevuto la voltra Lettera, che mi fa 

ben vedere che non ufo cortefia ad un ingrato: 

mai più non vidi cofa altrettanto leggiadra @ 
an gentile, 


le 
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faudroit ètre bien exempte d’amour propre, pout 
n'étre pas fenlible à des louanges comme les 
votres. Je vous affure donc que je fuis ravie 
que vous ayez bonne opinion de mon coeur; 
& je vous aflure de plus, fans vouloir vous 
rendre douceurs pour douceurs, que j'ai une 
eftime pour vous infiniment au deffus des pa- 
roles dont on fe fert ordinairement pour ex- 
pliquer ce que l'on penfe. 





Du Roi de Pologne à Mr. dé Fontenelle, 


4 


I n'eft aucune Académie qui ne s’eftimàt 
heureufe de vous pofféder,: Monfieur. La mienne 
fent parfaitement l'avantage qu'elle a de vous 
compter parmi fes Membres. Ses defirs fe rap- 
portent aux miens. Elle fouhaite de -pouvoitÈ 
profiter long-tems de vos lumières, & de voir 
accomplir à votre égard ce que dit Horace: 
Dignum laude virum Mufa vetar mori. Je fuis 
très-véritablement, Monfeur, votre bien affe- 
étionne , Ko. 5 TT 


| Lettere di ringraziamento 909 
gentile. Converrebbe però che io fofli affatto 
pfiva di amor proprio, fe non dovefli. effer 
 fenfibile a lodi ficcome le voftre. Vi aflicuro 
dunque che fono contentiffima che abbiate 
buona .. opinione del mio cuore; ed aflicurovi 
inoltre, fenza .volervi rendere dolcezze per 
dolcezze , che ho per voi una ftima di gran 
lunga fuperiore alle parole, che foglionfi co- 
munemente adoperare a fpiegare ciò che f 
‘penfa. | 


È a Ò 4 7 | ari | 23 A , 
Del Re di Polonia al Sig. di Fontenelle. 


Non ‘efite Accademia, che non fi ripu- 
taffe' fortunata , o Signôre,. di. poffedervi. La 
mia perfettamente. conofce il vantaggio, che 
ha ella di annoverarvi tra’ fuoi Membri. I fuoi 
. defiderii corriffondono 2” miei. Brama ella di 
potere lungamente approfittarfi delle yoftre ca- 
gmizioni, e di veder per conto vofñra lette- 
ralmente adempiuto il detto d’ Orazio: Di- 
gnum laude Virum Mula. vetat mori. Sono vera- 
Ciflimamente, o Signore, voftro affezionatifli- 
mo -©C, : : n $ 
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De Rouffeau au Comédien Baron, 
qui l'avoit remereié d'avoir parlé avanta= 
geufement de lui. . 


Bruxelles, 14. Mai 1729. 


- 


Va ne me devez, Mopfieur, aucune re- 
connoiflance des expreflious- dont je .me fers 
toutes les fois qu'il s'offre quelque occafion 
de parler de vous. L'amitié ma lés ae, l’e- 
‘quité me les infpire, la vérité me les arrache ; 
& je ne fuis pas plus le maître dè vous louer 
modérément , qu'un amant de parler de fang 
froid de fa miaîtrefie;. ou un plaideur de ja 
bonté de fa caufe. Ma fenfbilité ne, dépend 
pas de moi; c’éft un maître qui. me, domine, 
& qui me force fouvent,. malgré: moi, de 
‘blâmer avec excès .ce. qui ef blimable, & de 
louer de: même ce que je trouve digne de-lo- 
uatge. J'ai connu en ma vie- plufigurs perfon- 
nages dignes de mon admiration, , mais ils ne 
font plus; & de tout: ce que Jj'ai.admiré --dans 
ma jeunefle, vous êtes,. mon cher Monféur, 
le feul qui nous refte. Jugez par là combien 
vos jours doivent m'être précieux, & avec 
combien de pailion je défire que vous en mé- 
-Ragiez la durée. 


De 


. ettore di ringraziamento 91% 
+ ——==<=«-___—ÒÈ&»xA> —. 19 
Di G. B. Rouffeau al Comieco Baron, 
che l’ aveva ringraziato che fi foffe vantaggiofa- 

© mente efpreffo intorno la fua perfona. 


Bruffelles 14. Maggio_1729. © 


Vor non mi fiete, o Sigmore, tenutò di 
alcuna riconofcenza per le efpreflioni, delle 
quali mi valgo, oggi qual volta fi offre alcuna 
occafione di parlaro di voi. L’ amicizia me le 
detta, l’ equità me’ le ifpira, me le ftrappa 
di bocca la verità; nè ho 10 maggior arbitrio 
di lodarvi moderatamente di quello che ‘abbia 
un innamorato di parlare a mente ripofata 
della fua bella, ovvero. un litigante: della bontà 
della fua caufa. Da me non dipende la mià 
fenfibilità: efla è un'affoluto padrone che mi 
idomina, e che fpeflo mi ftringe mio malgrade 
a biafimar con ecceffo ciò ch’ è biafimevole, 
e a commendare nella fteffa guifa quello, che 
trovo degno di commendazione. Ho conofciuto 
ih vita mia parecchi» Attori meritevoli della 
‘mia ammirazione; ma più non vivon eglino; 
e di tutti quelli, che ammirai in gioventù, 
voi fiete, mio: caro. Sigriore, :1 folo che ci 
“rimariga. Da ciò potete racéoglierc quanto effer 
mi deggiano. prsziofi i *voftri giorni, € con 
quanta paflione io brami che vi ftudiate di 
proluogarli. sé 

Di, Del 
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De Monfieur de Voltaire au Cardinal 
Alberoni. 


MONSBIGNEUR, 


La Lettre dont Votre Eminence m'a hono- 
ré, eft un prix aufli flatteur de mes Ouvra- 
ges, que leftime de l'Europe a dù vous l'être 
de vos a@ions. Vous ne me deviez aucun re- 
merciement, Monfeigneur; je n'ai été que l'or- 
gane du Public, en parlant de vous. La liber- 
té & la vérité, qui ont toujours conduit ma 
plume, m'ont valù votre fuffrage. Ces deux 
caractères doivent plaire à un génie tel que le 
votre. Quiconque ne les aime pas, pourra 
bien être un homme puiffant, mais ne fera 
jamais un grand homme. Je voudrois être à 
portée d'admirer celui à qui j'ai rendu juftice 
de fi loin. Je ne me flatte pas d'avoir jamais 
le bonheur de voir Votre Eminence, mais fi 
_ Rome entend aflez fes intérêts pour vouloir 
au moins rétablir les Arts, le Commerce, & 
remettre quelque fplendeur dans un pays qui 
a été autrefois le maître de la plus belle par- 
tie du monde, j'efpere alors que je vous écri- 
tai fous un autre titre que fous celui de Vo- 
tre Eminence, dont j'ai l’honneur d'être avec 
autant d'eftime que de refpe&. 


De 


- 


_ 
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Del Sig. di Voltaire al Cardinal 
Alberoni, 


MONSIGNORE , 


La Lettera, della quale mi ba Voftra Emi. 
nenza onorato, è un premio tanto lufinghiera 
delle mie Opere, quanto efler lo dovette delle 
azioni voftre la ftima dell’ Europa. Voi fion mi 
eravate debitore di alcun ringraziamento, per- 
chè non fono ftato che l’organo del Pubblico, 
parlando di voi. La libertà e la verità, che 
turono fempre la guida della mia penna, mi 


hanno fole fruttato il voftro fuffragio. Ambi 


quefti caratteri piacer debbono ad un genio 
fimile al voftro. Chiunque non gli ami, effer 
ben potrà un uom potente, ma non farà mai 


_un grand uomo. Vorrei trovarmi fituato in 


Juogo opportuno da poter ammirare colui, al 


qual ho refo giuftizia si da lontano. Non mi 


lufingo di aver mai la fcrte di vedere Voftra 
Eminenza; ma fe Roma ‘intende gl’ intereflì 
propri, per voler almeno riftorare le Arti, il 
Commercio , e riporre in qualche luftro un 
paefe, che fu anticamente il padrone della più 
bella parte del mondo, fpero che allora vi 
fcriverò fotto altro titolo che quello di Voftra 
Eminenza, della quale mi glorio d’effere con 
una fuma pari al rifpetto ec. 


27 5 Della 


J 
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A la Marquife du Chatelet. 


Cra moi, Madame, qui dois plutôt vous 
remercier de m'avoir offert une occafion de 
vous fervir dans la perfonne de jeune Comte. 
Mon eftime pour vous & pour lui m'en fe- 
foient un devoir, que j'ai tâché de remplir. 
Permettez-moi en même tems de faire com- 
pliment à mon fexe de ce que vous l'honorez 
des talens, dont les hommes doivent être 
jaloux. Lorfque Nevvton étonnoit l'Europe par 
fes découvertes fublimes, il ne fe feroit jamais 
Poggi qu'une Françoise, celebre par fon rang 
& fa beauté, feroit non feulement capable de 
l'entendre, mais de l'expliquer; ce qui fait 
voir que l’efprit n'a point de fexe. Tandis que 
l'ingénieux Voltaire vous chante, S que la 
France vous admire, fouffrez qu'une femme 
ui ne fait rien, mais pleine d’eftime pour le 
avoir, préfente à l’illuftre & charmante Emilie 
l'hommage fincere que toute l'Europe lui ren- 


“dra bientôt, &c. 


MO- 


4 
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Della Signora Marchefa di Pompadour , 
‘alla Sig. Marchefa del Cafleletto. 


Lo piuttofto, Signora, deggio ringraziarwà, 
che mi abbiate offerto un’ occafione di fer- 
virvi nella perfona del giovine Conte. La mia 
ftima per voi e per lui me ne imponevano 
un dovere, che ho procurato di adempiere. 
Permettetemi nello fieffo tempo di compli- 
mentar il mio feflo, perchè l’onorate voi con 
talenti, di cui effer dee gelofo il virile. AUlor= 
chè Nevvior sbalordiva l Europa colle fublimi 
fue fcoperte, non farebbefi egli mai immagi- 
nato che una Francefe, celebre per la fua con- 


, dizione e per la fua bellezza, foffe non folo 


capace d’ intenderlo, ma di fpiegarlo; ciocchè 
fa vedere che lo fpirito è d’ ambi i fefli. Men- 
tre che l’ ingegnoso Vokaire vi canta e la 
Francia vi ammira, non ifdegnate che una 
donna, la qual non fa nulla, ma piena è di 
ftima pel fapere, prefenti «all illuftre e vez- 
zofa Emilia il fincero omaggio, che in breve 
le prefterà l’ Europa intera. ‘ | 


MO- 


916 


ul SAI 
‘ DES REPONSES, ET 
DES BILLETS. 


SN an} 
INSTRUCTION. 


I n'y a qu'une chofe à dire fur les répon- 
fes; c'eft qu'elles doivent prendre le ton de la 
Lettre qui les occafionne. L'annonce de la ré- 
ception de cette Lettre en fait comunément 
le début; & l’on continue à la fuivre articles 
par articles, autant que le fujet le demande. 
Les Négociants difent toujours: J'ai reçu “la 
yôtre du 15., du 18. Ge. En réponfe à l'hon- 
neur de la chere vôtre, &c., cela n'eft bon que 
parmi eux. Pour parler exaétement, il faut dire: 
J'ai reçu vôtre Lettre, &c. En réponfe, ou pour 
répondre à votre Lettre obligeante , &c. 

_ I y a un proverbe qui dit que coute Leitre 
mérite une réponfe, & Pibrac,. qui a fait tant 
de Quatrains, fi peu lus, quoique fi digne 
de l'être, dit que le bon fens eft dans les pra- 
verbes. 

Ce f:roit une impolitefle grofliere que de 
ne rien dire à celui qui vous adrefferoit la pa- 
role dans un entretien familier; c’en eft donc 
une aufli confidérsble de ne pas répondre à 
ceux qui vous écrivent ; par Je même principe 
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INSTRUZIONE. 


Now v ha, che una cofa da dire intorno 
alle rifpoRe; ed è ch’ effe deggiono affumere 
il tuono della Lettera ,- che alle medefime dà 
occafione. L’ annunzio della ricevuta di quefta 
ne forma comunemente il principio; € fi viene 
feguendola d’ articolo in articolo, per quanto 
la materia il richiede. 1 Mercatanti dicono 


. fempre: Ho ricevuto la voftra de” 15, de 18. ec. 


? 


In rifpofta «ll’ onor della cara voftra ec., ma 
ciò non è buono che per efli. A parlare efat- 
tamente bifogna dire: Ho ricevuto la voftra 
Letrera ec. in rifpofla, ovvero Per rifpondere 
alla cortefe gala Lettera ec. 

Corre un Proverbio il qual dice che ogni 
Lettera merita una rifpofla, © Pibrac, che ha 
fatto tante Quartine , si poco lette, benchè si 
degne d’efferlo, dice che il buon fenso fta ne” 
proverbii. | | 

Sarebbe una villana fcortefia il non dir nulla 
a chi v' indirizzaffe la parola in un famigliare 
colloquio ; n° è dunque una del pari viziosa il 
non rifpondere a quelli che vi lerivono î Ra 
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que nous ne faurions rappeller trop fouvent, 
qu'un commerce de Lettres n'eft qu'une véri- 
table converfation. Il y a de l’impoliteffe en- 
core à ne pas répondre auflitot qu'on le peur. 


La multitude des occupations n’eft pas une 
raïfon qui puifle difpenfer d'une réponfe: tout 
au plus c'eft un prétexte de la différer, Je ne 
fais qu'une chofe qui puiffe juftifier ce procédé; 
ce font ces manques P'égards won ne fauroit 
rejetter ni fur l'ignorance, ni fur la bonne in- 
tention de celui qui écrit. Perfonne n'eft tertu 
de répondre à une fottise. Le mal eft que. l'on 
fe formalife quelquefois trop aifément. Il n’avoit 
pas fait une faute ce Militaire qui en écrivant 
au Minifire de la guerre Louvois, l'appelloit 
Monfieur, ce n'étoit qu'une ignorance du cé- 
rémonial ; cependant il ne reçut paint de ré- 
ponfe. Il récrivit, fe corrigea, donna du Mon- 
feigneur; mais M. de Louvois qui avoit encore 
fur le cœur la premiere Lettre, différoit de 
répondre. Le Militaire défefpété lui écrivit une 
troifieme fois & le nomma mon Dieu; mon 
Créateur. 


Lorfqu'on a été quelque temps fans répon- 
dre, la politefle exige qu'on juftifie ce délai, 
ou qu'on sen excufe; c'eft mème par-là qu'il 
faut commencer: ,, Je ne’ reçois qu'en ce mo- 
ss ment, des mains de M.***, la Lettre que 
>> vous m'avez fait l'honneur de m'adrefler, il 
»> Y plus d'un mois. Plufieurs voyages que j'ai 
s» fait dans différentes maifons de campagne, 
3» l'ont empéché de me la remettre plutôt A & 
i ss CE 





| 
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lo Reflo principio non fapremmo ricordar troppo 
di frequente che un commercio Epiftolare non 
‘ è che una vera converfazione. E’ una rufticità 
ancora il non fare la più pronta rifpofta, che 
fia poffibile nelle circoftanze. © 
‘ La moltitudine delle occupazioni non è una 
ragione, che difpenfar pofla da una rifpolta: 
al più al più è un pretefto d' indugiarla. Una 
cofa fola, che io fappia, giuftificar può un tal. 
contegno; ed è la mancanza di riguardi, che 
attribuir non fi poffa ad imperizia, nè fcufare 
‘ ««Olla buona .intenzione di chi fcrifle. Nifluno 
è tenuto di rifpondere ad una infolenza. Il mal 
è che talvolta hannoci fchizzinofi, che troppo 
di leggieri fi recano ogni più picciol fallo ad 
offefa. Non aveva già commeflo un grave er- 
tore quel militare, che, fcrivendo al Miniftro 
della guerra Louvois, davagli il titolo di Si- 
gnere; Non era quefta che una ignoranza del 
ceremoniale; e con tutto ciò non ebbe veruna 
rifpofta. Scriffe di nuovo, fi cerrefle, diedegli 
del Monfignore; ma il Sig. di Louvois, a cui 
ftava ancora fullo ftomaco la prima Lettera, 
differiva il rifcontro. Il Militare difperato gli 
fcrifle una terza volta, e chiamollo mio Dio, 
mio Creatore. 

Quando fi frappone qualche indugio a ri- 
fpondere, l’ urbanità efige che fi giuftifichi un 
tal ritardo, o che fe ne adduca alcuna fcusas 
ed anzi da ciò bifogna incominciare: ,, Non 
s» ricevo che in quefto punto dalle mani del 
a» Sig.***, la Lettera, che già più di un 
ss mefe mi facefte JJ’ onore d’ indirizzarmi. 
»» Molti giri da me fatti in varie villeggiature, 
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ss C'elt notre excufe à tous deux, &c.” Lettre 
de M, de la Harpe. 


Ce qui diftingue un Billet d’une Lettre, c'eft 
qu'on le commence & qu'on le finit fans fa- 
gon; c’elt qu'on l'écrit fouvent fur une demi- 
feuille de papier; c’eft qu'on le plie fans cé- 
sémonie & même fans le cacheter; c’eft qu'on 
n'y met point d'adrefle, ou qu'on fe contente 
d'écsire au deflus, pour M.***, &c. 


Il n'y a que des occupations bien importan- 
tes & bién preflées, une fupériorité bien mar- 
quée, ou une familiarité bien établie, qui puiffe 
autorifer à écrire un billet. Hors de là il pafle 
pour une impolitefe. 


Voici un joli billet de Louis XI. à Mon. 
fieur le Duc de la Rochefoucauld qu'il venoit 
de nommer Grand-Maître de la Garderobe : Je 
me réjouis avec vous, comme votre ami, du 
préfent que je vous ai fait comme votre maitre. 


Les billets font fur-tout d'ufage, lorfqu'on 
weut faire une invitation. En ce cas méme, 
une Lettre feroit déplacée. 11 faut avoir foin 
d'y inférer quelque chofe d’agréable pour la 
perfonne que l'on invite. C'eft un billet d'in- 
vitation, que l'Epître d'Horace à Torquatus : 


Si potes Archaicis conviva recumbere leîlis , 
Supremo te fole domi, Torquate, manebo, &c. 


Elle eft la cinquieme du Liv. L, & mérite 
d'étre lue. M. de 
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x» non gli hanno permeffo di confegnarmela 
s» prima d’ ora, ed ecco la fcusa d’ entrambi 
s» noi ec°” Lettera del Sig. De la Harpe. 

Il diftintivo di un Viglietto da una Lettera 
è che quello fi principia e fi finifce alla buona; 
fcrivefi non di rado fu d’un mezzo foglio di 
Carta ; piegafi fenza cerimonie, ed anche fenza 
fuggellarlo ; non vi fi appone alcun indirizzo, 
O bafta fcrivervi fopra Pel Sig. *** ec. 

Occupazioni molto rilevanti ed urgenti, una 
non equivoca maggioranza, ovvero una ben 
confermata famigliarità, fono i foli motivi, 
che dar poflono la libertà di fcrivere un vi- 
ghetto ; e fuor di tai cafi vien eflo riputato 
una inciviltà. 

Ecco un grazioso Viglietto di Luigi XIM., 
al Sig. Duca de la Rochefoucauld da lui nomi- 
nato Gran-Maftro della Guardaroba. Rallegromi 
con vot, in qualità di vofiro Amico, del pre- 
fente che vi ho fatto come voffro Sovrano. 

I Viglietti fono foprattutto in ufo, quando 
far vogliañi un insito. In tab cafo una Lettera 
farebbe fuor di luogo. Bifogna aver cura d’ in- 
ferirvi qualche grazioso penfiero fulla perfona 
invitata. E’ un Viglietto d’ invito la Epiftola 
d’ Orazio a Torquato: 

Si potes Archaîcis conviva recumbere leis 
Supremo te fole domi, Torquate, manebo, &c. 
DA ò la quinta del Libro I, e merita d' effer 

etta, 

Effendo il Sig. di Voltaire incaticato dalla 
Signora Duchefla del Maine d’ invitar a cena 
da lei il Sig. Bernard, autore di un vezsoso 
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M. de Voltaire étant chargé par Madame 
la Duchefle du Maine, de prier à fouper chez 
elle M. Bernard ,'auteur d'un Poéme charmant 
fur l'Art d'aimer , lui écrivit ce quatrain ingé- 
hieux : 

De la part du Pinde, & Cithere, 

Gentil Bernard eff averti, 

Que l'Art d'aimer doit famedi, 

Venir fouper chez l'Art de plaire. 





LET- 
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|. . Poema intorto l'Arte d' amare, gli fcriffe la 


feguente ingegnofa Quartina : 
De la pari du Pinde & Cithere, 
Gentil Bernard eft averti, 
Que l'Art d'aimer doit famedi, 
Venir fouper chez l'Art de plaire. 


ss Da la parte di Pindo e di Cirera 
» Vienfi il gentil Bernard ad avvifare, - 
» Che I° Arte di piacer fabato fera 

| a» Seco afpetta a cenar l Arre d'amare. 
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J AI lu cette pente dans une Lettre de Pope. 
* Quand un homme dit le eus qu'il s'eft 
» trompé la veille, c'eft comme sl difoit: Je 
» fuis plus fige aujourd'hui qu'hier”. Cette ré- 
flexion bien meditée devroit rendre Les excufes 
plus faciles; mais elles couteront toujours à 
faire ; moins encore parce qu'elles humilient 
notre orgueil, que parce qu'elles nous obligent 
en quelque forte’ à rendre hommage à celui 
des autres. 

On aime mieux juftifier fes torts que d'en 
convenir. Cela flatte d'avantage l'amour propre, 
qui ne cede jamais que ce qu'il ne peut pas 
abfolument refufer. C'eft aux circonftances à 
déterminer la maniere dont il convient de faire 
fes excufes; mais de quelque façon qu'on s'y 
prenne , le dépit, la contrainte ne doivent ja- 
mais fe laiffer entrevoir. La plupart des femmes 
font cette faute. Les hommes ne ceffent de leur 
répéter qu'elles font faites pour avoir toujours. 
raifon; elles n'aiment pas à avouer que qualque- 
fois elles ont tort. | 

Par 
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Ho letto il feguente penfero in una Let: 
tera di Pope:-,, Quando un uomo dice nella 
s» dimane ch’ ei fi è ingannato il dì innanzi, 
5) non è ciò punto diverso dal dire: Sono più 
‘3» favio oggi, che jeri. ” Quefta rifleflione 
ben meditata più facili render dovrebbe le 
Scuse; ma cofteranno effe mai fempre a chi 
dee farle; non tanto perchè umiliano il noftro 
orgoglio , quanto perchè ci_obbligano in certa 
guifa a preftar omaggio a quello degli altri. 
Si vuol piuttofto giuftificar i propmi torti, 
che convenire. Ciò lufinga maggiormente l 
amor proprio, che mai non cede fe non quel- 
lo, che non può ‘affolutamente rifiutare. Pro- 
prio è delle circoftanze determinare . il modo, 
onde convenga fare una fcufa; ma comunque 
fi faccia, il difpetto, la violenza, mai non 
debbono trafpirare. La maggior parte delle 
donne commettono un tal errore. Gli uomini 
non ceffano di ripetere ad effe, ch'elleno fona 
fatte per aver fempre la ragione: però non 
amano di confeffare, che talvolta hanno il torto. - 
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Par le peu que je viens de dire, il eft aisé 
de voir quel doit être le ton d'une lettre d’ex- 
cufes. Il faut y patoître touché d'avoir pu dé- 
plaire, difposé & empreflé à réparer le pafflé, 
modéré dans tout ce que l’on dit, facile dans 
la maniere de s'exprimer, enjoué même, pourvu 
qu'on ne se montre ni fuffifant ni railleur; fans 
quoi, ce feroit, pour ufer d’une expreflion po- 
pulaire, mais énergique, ce feroit jetter de l'huile 
fer le feu. | 

Je répéterai ici une obfervation déjà faite par 
le P. Bouhours, dans fes remarques fur la Lan- 
gue Françoife ; c'eft qu'on ne doit pas dirè. de- 
mander excufe, mais faire excufe à quelqu'un. 
Il ajoute que cela vient de ce qu'on ne peut 
pas répondre: je vous accorde ‘excufe, mais j 
reçois vos excufes. Je n'aime du tout point ce 
raifon: fur ce principe, un étranger. pourroit 
conclure aufli qu'il faut dire: je vous donne 
mes excufes. En fait de Langues foumifes à l'u- 
fage & au caprice, il eft dangereux de rsifon- 
ner par des analogies: .elles vous conduifent à 
l'errour par les apparences du vrai. : 


+ 
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Dal poco che fe n° è detto agevol cofa è 
il vedere qual efler \deggia il tuono di una 
Lettera di efcufazione. Bifogna moftrarvifi af- 
flitto di aver potuto difpiacere, difpofto e pre- 
muroso di riparare il paffato, cauto in tutto 
ciò che fi dice, fpedito nella maniera di ef- 
primerfi, ameno eziandio, purché non diafi 
nella baldanza o nella beffa; fenza di che, per 
ufar una efpreflion popolare, ma energica, fa- 
rebbe un gettar olio ful fuoco. 

Ripeterò qui una offervazione già fatta dal 
P. Bouhours nelle fue Confiderazioni intomo 
alla Lingua Francefe; ed è che non dee dirfi 
chiedere fcufa, ma far le fcufe ad alcuno, per- 
chè, egli aggiunge, non può rifponderfi? Vi 
accordo feufa, ma Ricevo le voftre fcufe. A me 
non garba in verun conto una tal ragione; 
poichè dal medefimo principio uno ftraniero ‘’ 
potrebbe parimenti conchiudere che dir bi- 
fogna: Vi do le mie fcufe. In fatto di Lingue, 
fottopofte all’ ufo e al capriccio, è pericoloso 
il ragionare per via di analogie, che collo 
fembianze del vero conducono all’ errore. 
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LETTRE 


De Madame la Comteffe de Pleffis 
à M. de Buffy. 


Paris, ce 16. Avril 1672 


Je fuis fort pareffoufe quand il n’eft queftion 
que de faire compliment à des amis, ou de 
les aflurer que je les aime toujours. Je crois 
qu'ils ne doivent pas douter du dernier; & 
pour l'autre, 1l me femble qu'il n'importe guère 
à celui qui l'écrit & à celui quile reçoit. Voilà 
mes raifons , bonnes ou mauvaifes; je vous les 
mande comme je le penfe. Il n’en eft pas de 
même quand il eft queftion du fervice de quel- 
qu'un que Jaime autant que vous, & è qui 
je fuis aufli proche. Mandez-moi à quoi je puis 
vous être utile, Monfieur, & vous verrez avec 
quelle vivacité je m’emploierai pour vous mar- 
quer ma tendrefle. | | 
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se LETTERA © 
| Delle Signora Conte a di Pleffis 
à af ). À al Sig. di FATA 


» 


Parigi 16. Aprile 1672. 


volo UE à 
Sono molto neghittofa ed infingarda, quando 
non fi tratta che di complimentar gli amici o 
di afficurarli , che fampre ad efli porto amore. 
Credo ch’ eglino dubitar non debbano dell’ ul- 
timo articolo; e quanto all altro ‘de’ compli- 
snenti, parmi che non fia cofa di troppa impor- 
tanza nè per chi gli fcrive, nè per chi li ri 
ceve. Ecco:le mie ragioni, buone. o cattive; 
ve le comunico tali quali le concepifco. Non 
avvien già. lo ftefflo, ove fi tratti del fervigio 
di alcuno, che .amo al par di vor, e.a cui 
non meno. che a voi fono ftretta da vincolo di 
parentela. Fatemi fapere in che io poffa giovar- 
vi, o Signore, € vedrete con qual calore mi 
adoprerò per atteflarvi la mia tenerezza. 

| i 78 Di 


939 Lettres d'excufes 


‘ dì D 
De Bayle è la Reine Chrifline. 


- 


MADAME, 

AI appris que dans mon Journal il y avoit 
eu un article qui avoit déplu à V. M. Comme 
. Y°étois très-innocent du blame dont on prétendoit 
me couvrir, je fus aufli-tot furpris qu'accablé de 
douleur, quand je vis qu'on interprétoit mal mes 
véritables & droites intentions. Je ñ'ai jatmais pensé 
mi écrit rien qui pùt blefler ni ternir la réputation 
éclatante que V. M. s'eft acquife. Tout au con- 
| traire depuis que je penfe & que j'écris, j'ai 
vu, lu & répèté , à l'exémple de tous les Sa- 


wans, tout ce que les Lettres ont publié à a 


louange de V. M. & je fais par cœur la plus 
part des éloges & les plus beaux endroits qui 
regardent Sc qui célébrent les vertus, & les 
qualités éminentes dont il a plu à Dieu de do- 
dier V:M. pour la gloire des Lettres & des Sa- 
vans. Ma douleur fut donc très vive quand je 
fus que des perfonnes ques vos bienfaits ont at- 
tachées à votre fervice, me jugsoient.coupable 
envers. vous, Madame. J'ai travaillé à ma jufti- 
fication, & j'apprens qu’à peu de chofe près, 
V. M. s'eft declarée pour mon apologiè, &c. 


+ 
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Di Bayle alla Regina Criflina. 


SIGNORA , ae 


# 


Ntefi che nel mio Giornale érafi trovato un 
articolo, che avea recato difpiacere a V. M. 
‘ Siccome era io innocentiflimo della colpa onde 
pretendevafi di aggravarmi, fui tofto non meno 
forpefo , che da dolore penetrato, quando vidi 
che mal s’ interpretavano le mie vere, e diritte 
intenzioni. Non ho mai penfato, nè fcritto 
nulla, che offender poteffe la luminosa riputa- 
zione acquiftatai da V. M. Tutto all’ oppofito 
dacchè penfo e fcrivo, ho veduto, letto e ri- 
petuto, ad efempio di tutti i Dotti, ogni cofa 
che le Lettere hanno divulgato attorno in lode 
di V. M., e fo a memoria la maggior parte 
degli elogi, e i più bei pafli, che riguardano 
e che celebrano le virtù e I’ eminenti qualità, 
di cui piacque a Dio di dotare la M. V. per 
la gloria dello fcienze, e degli fcienziati. Fu 
dunque gtaviflimo il mio cordoglio, allorchè 
feppi. che perfone da’ voftri benefizii refe ze, 
lanti pel voftro fervigio mi giudicävano reo; 
Signora, verfo di voi. Mi fono quindi appli- 
cato alla mia giuftificazione, ed ora intendo 
con fommo mio contento, che ne’ punti eflen- 
ziali fi è V. M. dichiarata in favor della mia 
‘apologia ec. | | si 
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De-Madame de la Fayette à Madame 
de Séyigné. 


Paris, ce 30. Juin 1673e 


Hi: bien, hé bien? ma Belle, qu'avez vous 
a crier comme un aigle? Je vous mande que 
vous attendiez à juger de moi, quand vous 
ferez ici; qu’y-a-t-il de {i terrible à ces paro» 
les? Mes gournées font remplies. Il eft vrai que 
Bayar eft ici, & qu'il fait mes affaires; mais 
quand il a couru tout le jour pour mon fér- 
vice, écrirai-je? encore faut-il lui parler Quand 
j'ai couru, moi, & que je reviens, je trouve 
M. de la Rochefoucauld, que je n'ai point vu 
de tout le jour; écrirai je? M. de la Rochefou- 
cauld, & Gourville font ÿci; écrirairje Mais 

uand ils font fortis? ah! Le ils font fortis, 
31 eft onze heures, & je fors, moi. Je couche 
chez nos voifins à caufe qn’on bâtit devant nos 
fenêtres: Mais l'après-diner , j'ai mal à la tète; 
mais le matin, j'y ai mal encore, & ja prends 
de bouillons d'herbes qui m'énivrent. Vous êtes 
en Province, ma Belle, vos heures font libres, 
è votre tête encore plus: le goût d'écrire vous 
dure encore pour tout Je monde: il m’eft pañlé 
pour tout le monde: & fi j'avois un amant 


qui 
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ella Signora: de la Fayette a Madama 
2 : ‘© di Sévigné. . 


Parigi 30. Giugno 1673. 


E bene, e bene? mia Bella, che avete voi 
da ftrillare ficcome un’ aquila? Vi avverto che 
. afpettiate a giudicar di me, quando farete qui; 
: che mai c’è di sì terribile in quefle parole? 
«Son io occupata da mane a fera. Vero è che 
Bayar è qui e ch'egli attende a' miei affari; 
ma quando il .pover uomo è corfo tutto il 
giorno in mio fervigio, (criverd io forfe? nog 
gli ho io ancora da parlare? Quando fon an- 
data in giro io ftefla, e tornandomene a cala 
zitrovo- il Sig. de la Kochefoucauld, che non 
vidi in tutto il di, volete allora che io fcrivaè 
Al Sig. de la Rochefoucauld, e Gourville fono 
qui ;. feriverò io forfe? - Ma quando fon eglino: 
partiti è ah! quando fe ne fono andati, battono 
de undici, ed efcomene anchio. Paffo la notte 
in una cafa vicina; perchè fi fabbrica davanti 
alle noftre fineftre. Ma il dopo. pranzo? mi 
duole il capo: ma la mattina mi duole ancora, 
e piglio brodi d’ erba, che m' inebbriano. Voi 
dimorate in Provincia mia Bella; le voftre ore 
fono libere e il voftro capo anche più: però 
vi 
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qui voulùt de mes Lettres tous les matins, je 
romprois avec lui. Ne mefurez donc point no- 
tre amitié fur l'écriture; je vous aimerois au- 
tant, en ne vous écrivant qu'une page en un 
mois ,. que vous, en m'en écrivant dix en huit 
jours. 


De Madame de M4 au Comte 
de Buffy. 


5 © 


A Paris, ce 25. Septembre 1683. 


T Aifez vous, :taifér-vous ; car je m'imagine 
que -vous parlez mal de moi, que vous m'ap- 
pellez ‘parefieufe , irséguliere ;'8&5:peut être pis; 
c'élt-à-dire, ne me fouciant pas de faire plaÿ- 
fit à mes amis. Pour vous faire voir le tort 
‘que vous avez de condamner les gens fans les 
entendre, je vais vous conter ma déplorable 
aventure. En paflant fur le pont Worre.Dame 
‘un bœuf caffa avec fes cornes la glace de mon 
carroffe du côté où Jétois, & un morceau 
‘tomba fur mon bras, qui me le coupa aflez 
‘avant. Jen ai gardé le lit; & quoiqu'il y ait 
quinze jours, je fens encore des douleurs, Après 
cela qu'avez-vous à dire? 7 


| ho Lettere di fcus& 
vi fi mantien tuttavia il prurito di fcrivere ad 
ogni vivente: a me pafsò per chicchellia; .e fe 
avefli un ‘amante, che fi oftinafle a voler mie 
Lettere cotidiane.,. la romperéi con lui. Non 
.1ftate dunque a mifurar la noftra amicizia dalla 
fcrittura : vi amerei tanto non ifcrivendovi che 
una pagina i un mefe, quanto voi fcrivendo- 
mene dieci In otto gioîni. 





Di Madama di Mr di Coni 
i "7 di Buffy. 


Parigi 25. Settembre 1783; 


Loi, ‘zitto‘, perchè m° immagino che par- 
liàte mal di me, che mi chiamiate pigra, jrre- 
golare e forfe peggio; vale a dir non curan- 
téfi di far-piacere a’ miei amici. Perche veg- 
giate il torto che avete di condannar le per- 
fone fenz’ afcoltarle, vi racconterò la mia de- 
plorabile avventura. Paffando ful ponte della 
Madonna un bue fracafsò colle corna il cri- 
ftallo della mia carrozza dalla parte ove io era, 
e-me ne cadde un.pezzo ful braccio, facen- 
domi un taglio alquanto profondo. Sono quindi 
ftata obbligata al letto; e benchè fieno quindici 
‘giorni trafcorfi, non mi trovo ancora affatto 
libera da’ dolori. Che avete ora da replicare? 


Di 
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| De M Caraccioli. | 


J E vous boude & vous me boudez: cela s’ap= 
pelle partie & revanche. ll ne s'agit plus que 
de jouer le tout. Mais fommes-nous raifonna - 
bles l'un & l’autre? je nen crois-zien. Des 
amis fe brouillent-ils pour des vétilles? je ne 
‘le préfame pas sl dite a se 

Je connois mon cœur; je fuis dans fa con- 
fidence, il ne pourroit jamais confentir à ne 
plus vous aimer. Il m'a grondé comme un ne- 
gre, parceque je balançai deux minutes fi je 
vous écrirois. il m'a mis lui-même la plume à 
. da main, & il me diéte ce que je vous marque. 


cs . ti ” x Spora = = È re 
De Rouffeau AM. Bourer. | 


Bruxelles, 29. Juillet :1637. 


I eft vrai, Monfieur, que je n'ai pas .tou- 

jours été exa& à repondre à M. votre fils: mais 

la plupàrt des choses qu'il m’a demandées, n'é 

toient pas toujours de nature à faire la matiere 

d'une Lettre. Je me fuis mal trouvé d'avoir 
. CCL 
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| | Del Sig. Marchefe Caraccioli. 


To vi fgrido e voi mi fgridate: quelto Îi do- 
manda farla e ricattarli. Noa fi tratta più che 
di andarvi del refto, è finito il giuoco. Ma 
fiam noi ragionevoli l’ uno e l’ altro? io per 
me nol credo. Due amici fi difguiteranno per 
inezie ? non fo pesfuadermene. 

Conofco il mio cuore; ne fono intimo con- 
fidente; ei non potrebbe mai confcatire a non 
amarvi più. Mi ha rimbrottato ficcome uno 
fchiavo, perche efitai due foli minuti valido: 
fe vi fcriverei. Egli fteflo mi ha pofto la penna 
tra le dita e mi ha dettato ciò che ora avete, 
letto. i 


| Di G. B. Rouffeau al Sig. Boutet. 


Bruffelles 29. Luglio 1637. 


r 


, 4 
E vero Signore, che non fui fempre puni 
tuaie nel rifpondere al fig. voftro figlio; ma 
la maggior parte delle cole, ch’ ci richiede- 
vami, non erano fempre di tal natura, che 
formar poteffero la materia di una Leticra. So- 
i 79 , nomi 
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trop librement mes penfées à mes amjs; le pa- 
pier perce, & il m'eft revenu fouvent de Paris 
des copiès de.mes Lettres qui n'ont ocgafion- 
né bien des chagrins. Le manque de prévoyance 
dans les amis fait quelquefois le même effet 
que la mauvaife volonté, Je n'attribue qu'à Ia” 
premiere raifon les mauvais ‘offices que m'a. 
rendu un ami dont M. votre fils m'a procuré 
la connoiffance, & avec qui je n'ai garde de 
le confondre. Mais quelque perfuadé que.je fois 
de fa difcrétion, & quelque confiance que j'aie 
en lui, je n'oferai jamais lui promettre de lui 
écrire tout ce que je pourrois lui dire fi nous 
étions face à face. J’efpere de fon indulgence 
qu'il voudra bien pafler cette petite réferve à 
un homme qui reflemble aut. chat échaudé, sûr 
que je ne l'étendrai pas au delà des bornes 
permifes à l'amitié , &' charmés d’ailleurs d’en- 
tretenir un commerce de Lettres avec le fils 
d'un autre moi même. Adieu, cher, & parfait 
ami. Les paroles me manquent; & plus je fuis 
content de mon cœur, moins je le fuis de ma 
plume. | Fe +. 


w 





D'un Ami d'Italje è un Ami 


de France. * 
$ 


Que direz vous: de ma lenteur à vous re- 
pondre Vous êtes fr bon, mon très cher Ami, 
que vous l’excuferez fans doute. Que voulez- 
vous ? Je fuis ici dans un tourbillon de petites 
affaires, qui me détournent autant que les 
grandes 





\ 
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nomi trovato fcontento - di avere fcritto troppo 
alla libera i miei penfieri agli amici; la carta 
è trafparente, e fpeflo mi tornarono da Parigt 
copie di mie Lettere, che mi pofero in gran 
travaglio. La mancanza d’antiveggenza megli amici 
fa talvolta lo fteffo effetto che la rex volontà. 
Non attribuifco che alla prima i finiftri officii 
preftatimi da un amico, che io conobbi per 
mezzo del fig. voftro Figlio, e con cui guar- 
domi bene dal confonderlo. Ma per quasto io 
viva perfuaso della fua difcrezione, e qualun-' 
que fia la fiducia, che io abbia in lui ripofta, 
non oferò mai promettere di fcrivergli tutto 
ciò, che dir gli potrei a viva voce. Spero dalla 


fua indulgenza ch’ ei vorrà menar buona quefta: - 


picciola cautela ad un uomo, che raffembra al 
cane fcottato, accertandofi egli che non la 
eftenderò oltre i confini permefli all’ amicizia, 
poichè d’ altronde mi è dolciflimo il carteg-, 
giare col figlio d’ un altro me fteflo. Addio, 
caro e perfetto amico. Mi ‘mancano le parole; 
e quanto più fon contento del mio cuore ; 
tanto meno il fono della mia penna. 


. D'un Amico d Italia ad un altro 
| di Francia. 


Cu direte voi della mia lentezza in ri- 
fpondervi? Siete sì buono, mio cariffimo Ami- 
co, che la fcuferete certamente. Che volete 
voi? Son quì afforto in un vortice di piccioli 
affari, che tanto mi tengono diftratto, quanto 

di z 1 


lei 
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grandes intrigues en occupent d'autres. Je n'ai 
quelquefois pas une minute pour témoigner à 
mes Amis ce que je fens pour eux. Mais fi jo 
ne vous ai point écrit, j'ai penfé à vous. Il me 
tarde de me revoir dans cette retraite char- 
mante, dont vous avez fait l’afile des Vertus 
& des Arts. Puifle-je oublier bientôt dans vos 
bras les pertidiea des courtifans & les viles 
menées des ambitieux! &c. &c. 


— 


A Naples, le 28. Août 1766. 


D'un Colonel à un Officier-Général 


J E vous remercie bien tard, Monfieur, du 
fervice que vous avez bien voulu rendre à mon 
régiment. Un procédé aufli généreux que le 
vôtre, méritoit des aétions de graces moins 
tardives. Une longue abfence, & une cruelle 
maladie à la fuite de cette abfence, font des 
excufes valables. Daignez les agréer; ainfi que 
la refpe@ueuse & vive reccnnoiflance que vous 
‘doivent le chef, & le corps honorés de vos 
bontés. È 
J'ai l'honneur, &c. 


_À Dunkerque, le 6. Mai 1736. 


Di 
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1 gravi maneggi poffano altu tenere occupato. 
Non ho talora che un minuto, onde atteftare 
a miei Amici quel che fento per efh. Ma fe 
non vi ho fcritto, ho penfato a voi. Un ora 
mi par mille anni di rivedermi in quel deli- 
zioso ritiro, di cui fatto avete l’ afilo delle 
Virtù e delle Arti. Deh! pofla io almeno di- 
menticar tofto fra le voftre braccia le perfidie 
de’ cortigiani, e 1 baffi raggiri degli ambiziofi 
ec. GC. = Sf 


— 


Napoli 28. Agofto 1766. 
= 


Di un Colonello ad un Official generale. 


Bay tardi vi ringrazio, Signore, del fervi- 
gio, che avete voluto preftare al mio Reggi- 
mento. Un atto sì generoso meritava più fol- 
leciti rendimenti di grazie; ma fono pur troppo 
valide fcuse una lunga affenza, e dopo di efla 
una crudele malattia. Degnatevi dunque ‘di ac- 
cettarle, ficcome ancora la-rifpettosa e viva 

ratitudine , di cui vi fono debitori il Capo e 
il Corpo onorati dalla voltra benignità. 

Ho l’ onore ec. ec. 


Dunkerke 6. Maggio 1736. 


Di 
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(== 0} 
| De Boileau à M. Godeau. . 


MONSEIGNEUR , 


Vous étes très civil, & votre Aumonier trés- 
exa&; c'eft moi qui fuis l'incivil & le négli- 
gent. Il y a près de trois mois qu'on m'a ren- 
du une Lettre de votre part, & j'ai reflenti, 
comme jy fuis obligé, l'honneur que j'en ai 
reçu . J'ai eu Ja meilleure intention du monde 
d'y faire réponse, & je ne fçais pas encore 
trop bien ce qui m'en a pu empêcher. J’en ai, 
Monfeigneur, la derniére honte, & je vous en 
demande pardon de fi bon cœur, que vous ne 
fçauriez avoir celui de me le refufer. Je fuis 
né pareffeux, & confirme tel par plus de cent 
lettres des plus honnétes gens de France; mais 
Je ne me fervirai jamais de mon privilége en» 
vers vous, & je m'en vais, à votre confidéra- 
tion, renoncer à tous les droits de ma fainéan- 
tife. Je fuis, Monfeigneur, 


Votre, &c. 
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| Di Boileau a Monfig. Godeau. 


< 


MONSIGNORE ; 


Voi fiete cortefiflimo, e diligentiflimo è il 
voftro Cappellano: io fono lo fcortefe, ed il 
negligente. Son oggimai tre mefi, che mi fu 
recata una lettera da parte voftra, e vivamente 
fentii, com’ era mio dovere, |’ onore ch’ 10 
riceveva. Ebbi la migliore intenzione del mondo 
di far ad efla rifpofta, nè fo ancora troppo 
cofa abbia potuto impedirmene. Ne provo, 
Monfignore, una eftrema vergogna, e ven 
chieggo perdono di sì buon cuore, che non 
potreite voi aver quello di negarmelo. Nacqui 
poltrone, e per tale fon confermato da più di 
cento Lettere de’ più onorati galantuomini di 

‘tutta Francia; ma non farò mai ufo del mio 
© privilegio verlo voi, e rinunzio fin d’ ora, in 
grazia voftra, a tutti 1 diritti della mia infin- 
gardaggine. 


- Sono, Mopfignore, ec. 


” 


& 


Del 
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| TrT_—_____—_——— 


De M. l'Abbe***, à un Ami qui lui avoit 
fait préfent d'un de fes Traités 
économiques . 


S: je ne vous ai pas remercié plutôt, mon 
cher ami, du livre inftructif, & agréable que 
vous avez eu la bonté de m'envoyer, c'eft que 
j'ai voulu le bien connoître avant que de vous 
en parler. On ne peut fe faire une jufte idée 
d'un ouvrage de cette importance, qu'après en 
avoir lu & médité les maximes plus d’une fois. 
Elles intéreflent la raifon & l'humanité. Vous 
avez fçu concilier les grandes vues de la Poli. 
tique avec les intérêts précieux de la Morale. 
«Ce n'eft qu'après un examen attentif que je 
vous le dis; & cet examen a retardé le plaifir 
que j'ai de vous témoigner ma reconnoiflance. 
Bic. &c. . | di 

(pe—— = ===" «ue 


De M. le Préfident de Montefquieu j 
s  M. B***, Médécin. (a) | 


\ Ous trouverez, Monfieur, que je fais ré- 
ponse bien-tard à la Lettre que vous m'avez 
fait l'honneur de m'écrire le 24. Novembre. 

| J'ai 











CE TL | Ze e] 


(a) Cecce Lettre n'a jamais été imprimée. 


ono 
+ 
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Del Sig. Abate *** ed un Amico , che gli 


aveva regalato uno de’ fuoi Trattati 
| Economic. 


Non fono ftato più follecito a riugraziarvi, 
© mio caro Amico, del Libro iftruttivo e di- 
lettevole, che vi fiete compiaciuto di fpedirmi, 
perchè ho voluto ben conofcerlo prima di par- 
larvene. Non può formarfi una giufta idea di 
ün Opera ‘di tale importanza, fe non dopo 
averne letto, e meditato più d' una volta le 
maflime, che intereffano la ragione e la uma- 
nità. Avete faputo conciliare le grandi vedute 
della Politica coi preziofi oggetti della Morale. 
Dopo un attento efame io vel dico ;‘e quefto 
efame ha ritardato il piacere d’ atteftarvi la 
mia riconofcenza ec. ec. 


Del Sig. di Montefquieu al Sig. B***, 


Medico (a). 


Vi parrà , “Signore , che molto tardi io ri- 

. fponda alla Lettera, che mi facefte la grazia di 

fcrivermi fotto il di 24. Novembre. Fui fempre 
| a 





où ST 





(a) Quefla Lectera non era mai flata pubblicata. 
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J'ai toujours été à cheval depuis ce tems-là ; & 
j'aurois été bien fatté d'avoir l'honneur de vous 
“voir. À l'égard de la Dédicace de votre ouvra- 
ge, il vous faudroit un Mécène. qui valüt mieux 
que moi; &.Jje dois renoncer pour vous à 
l'honneur que vous me faites. Quoi qu'il en 
foit, je ne regarderai que comme une pure 
fnarque de votre amitié, l'honneur que vous 
vouliez me faire & que je ne mérite guéres, 
de me mettre à la tête de votre Livre. 

Vous me furprenez beaucoup, quand vous 
me dites que le Préfident Barbor n'a égaré que 
deux de vos Differtations; il vous en refte 
deux, & j'admire votre bonheur, Il faut que 
le Préfident ait changé, ou qu'il ait des aften- 
tions particuliéres pour vous; à un autre, il 
les auroit égarées toutes les quatre... Ce que 
vous dites fur les Anglois eft très-bien & très- 
fenfé effectivement , .ils aiment les Grands- 
Hommes de leur patrie; &, dans cette nation 
extraordinaire , il y a peu de gens qui n'aient 
un coin de mérite perfonnel. Je compte partir 
pour Paris vers la fin de Novembre. J'ai l'hon- 
- peut d'être, Monfieur, avec les fentimens de 


Ja plus parfaite elime, &e. 


A Lartigue, ce 3. Novembre 1752. 


: Li 


De 
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a cavallo d’ allora in poi, e fommo farebbe 
per me flato il piacer di vedervi. Rifpetto. alla 


‘ «*Dedicatoria dell’ opera voftra, ci vorrebbe un 


Mecenate d’ altra importanza ch' io non fono; 
‘ e degg’ io per voi rinunziare all’ onore, chè 
mi deftinate. Checchè ne fia, non riguarderò 
fe non come un puro contraffegno della voftra 
amicizia la diftinzione, che volevate ufarmi, e 
. ch’ io non metito, di mettere il mio nome in 
fronte al volttro libro. 

Mi fate molto ftupire, quando mi dite che 
il Prefidente Barbot non ha fmarrito che due 
delle voftre Differtazioni; altre due ve ne ri 
mangono, ed io ammiro la voftra buona forte. 
Bifogna che il Prefidente non fia più quello di 
prima, o che abbia egli particolari attenzioni 
per voi: ad un altro le avrebb' egli fmarrite 
tutte quattro.... Va a meraviglia ed è fenfa- 
tilimo ciò che dite intorno agl’ Inglefi: aman 
eglino realmente i Grandi Uomini della loro 
patria; € in quella nazione ftraordinaria han- 
noci pochi, 1 quali non abbiano un qualche 
merito perfonale. Conto di partire alla volta di 
Parigi in ful finire di Novembre. Ho l’ onor 
d’ eflere, Signore, co’ ‘fentimenti della più 
perfetta ftima ec. ec. | 


 Lartiga 3. Novembre 1752. 


Del 
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A: rr +. } | 
De M. de Voltaire, à M. de la Sauvagere 

: Chevalier de St. Louis. 


J E n'ai pu, Monfieur, vous remercier plutôt. 
de vos bontés, & des nouvelles inftructions 
que vous voulez bien me donner fur les phé- 
nomènes finguliers qui fe manifeftent dans vo- 
tre terre. J'ai été long-tems fur le point de 
paffer du regne animal au regne végétal. Mon 
vieux & foible corps a été tout prêt de faire 
poufler les herbes de mon Cimetiére; fans cela 
je vous aurois remercié plutôt. 


Du méme à M. de la Roque, pour s'excufer 
° de ce qu'il ne lui écric pas de fa main , 6€ qu'il 
ne lui envoie pas des Pièces fugitives. 


— 


J E fuis bien faché, Monfieur, qu'un peu d'in- 
difpofition m’empéche de vous écrire de ma 
main. Je n'ai que la moitié du plaifir, en vous 
marquant ainfi combien je fuis fenfible à vos 
politeffes. Il el bien doux de plaire à un hom- 
me qui, comme vous, connoît & aime tous 
les Beaux-arts. Vous me rappellez toujours par 
votre goût, par votre politefle, & par votre 
impartialité , l'idée du charmant M. de Le Faye, 
qu'on ne peut trop regretter. : 
6 
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Del Sig. di Voltaire al Sig. de la Sauvagere 
Cavaliere di S. Luigi. 


Now ho potuto, Signore, più prefto rins 
graziarvi della voftra gentilezza e delle nuove 
iftruzioni, che volete ben darmi intorno ‘a’ fin- 
golari fenomeni, che fi manifeftano nella vo- 
ftra terra. Sono ftato lunga pezza i cinto 
di paffare dal regno snimale al ve . Il 
mio vecchio e languido corpo era là preflo a 
far germogliare le erbe del mio Cimitero; 
fenza di che vi avrei prima d'ora ringraziato. 








Dello fleffo al Sig. de'la Roque, per ifcufarfi 
di non ifcrivergli di proprio pugno, e di 
‘mandargli Poefte volanti. 


Mow mi rincrefce, Signore, che una ina 
difpolizioncella mn’ impedifca lo fcrivervi di 
proprio pugno. Non ho che la metà del pia- 
cere fignificandovi per aliena mano quanto fen- 
fibile io mi fia alle voftre gentilezze. E’ pur 
foave cofa l’ andar a genio di un uomo, che, 
ficcome voi, tutte conofce, ed ama le bell’ | 
arti. Voi mi rifvegliate fempre col voftro gu- 
fto, colla voftra gentilezza e colla imparzialità 

Yo- 
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EE 
Du méme à M. le Comte de Sarbeti. 


re 


MONSIEUR , : 


J E fuis vieux, malade, furchargé d'inutiles tra- 
vaux; voilà trois excufes de n'avoir pas repondu 
plutot à la Lettre dont vous m'honnorgz. Je 
les trouve toutes trois aflez défagréables, m'ac- 
comodant sno je peux des défagremens de 
la vicilleffle, & point dutout de ceux de la 
vieillefle de Corneille , qu'il faut pourtant faire 
imprimer; parce que lc Public qui a plus de 
curiofité que de bon goût, veut recueillir 
les fottifes comme les” bons ouvrages ..... Ma 
récompense eft le fuffrage des Hommes de vo- 
tre mérite. RE 
Je fuis, &c. &c. 


A Ferney, 13. Août 1762. 


Du même à M. Duclos, Secretaire 
de l’Academie Françoise. 


E crois, mon cher Ami, qu’au point où 

nous en fommes, la rareté d.s Litires eft 

plus une marque de confiance que de négli- 

gence. Votre filence peut m'inquiéter fur “Sa 
fant 
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Dello feffo al Sig. Conte di Sarbeti. 
SIGNORE ; 


Son vecchio, ammalaticcio, fopracaricato 
d’ inutili fatiche; ecco tre fcufe di non aver 
prima rifpofto alla Lettera di cui mi onorate. 
Le trovo io tutte e tre fpiacevoli quanto bafta, 
accomodandomi alia. meglio de’ faftidii della 
mia vecchiezza, non così di quelli della vec- 
chiezza di Cornelio, cui bifogna nondimeno. 
ch’ io faccia ftampare; perchè il Pubblico, 
che ha più curiofità che buon gufto, vuol che 
fi raccolgano le milenfaggini ficcome le Opere 
di pregio .... Il mio guiderdone è il fuffragio 
degli uomini del voftre merito. 
i Sono ec. ec. 


Fernei 13. Agofto 1762. 


Di G. J. Rouffeau al Sig. Duclos, Segretario 
dell'Accademia Francefe. | 


Cri s mio caro Amico, che nel caso 
moftro la rarità delle Lettere fia più un con- 
traffegno di confidenza che di trafcuraggine. 
Il voftro fileazio può turbarmi per la voftra 
89 ami- 
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fanté, mais non fur votre amitié. J'ai lieu d’at- 
tendre de vous la même fecurité fur la mienne. 

Je fuis errant tout l'été, malade\ tout l'hyver, 
& en tout tems fi chargé de Movie » qu'à 
peine ai-je un moment de relâche pour écrire 
à mes Amis. | 

J'ai toujours le projet de faire enfin un Re- 
cueil de mes Ecrits. Mais outre que cette en- 
treprife m'effraie, Cas dans l’état où je fuis, 
je ne fcais pas trop où la faire. En France, il 
n'y faut pas fonger. La Hollande eft trop loin 
de moi. Les Libraires de ce pâys-ci n'ont pas 
d’affez vaftes débouchés pour cette entreprise. 
Les profits en feroient peu de chose, & je 
vous avoue que je ny fonge que pour me 
procurer du pain durant le refte de mes mal- 
heureux jours. | 

Quant aux Mémoires de ma vie dont vous 
parlez , ils font tris-difficiles à faire fans com- 
promettre perfonne. Pour y fonger il faut plus 
«de tranquillité qu'on ne m'en laifle & que je 
n'en aurai probablement jamäis.. Si je vis: tou- 
tefois, je n'y renonce pas. Vous avez toute 
ma confiance; mais vous fentez qu'il y a des 
chofes qui ne fe difent pas de fi loin. - 

Je vous embraffe de tout mon cœur, &c. 


À Motiers, 2. Décembre 1764. 


D'un 
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falute , non per la voltra amicizia, ed ho ra- 
gione di afpettar da voi la fteffa ficurtà di ani- 
mo intorno alla mia. 5 

Son vagabondo tutta la ftate, ammalato tutto 

il verno, ed in ogni tempo sì moleftato da 
sfaccendati, che mi rimane appena un mo- 
mento di requie per ifcrivere a’ miei Amici. 
. Sempre mi va per la fantafia il progetto di 
fare alla fine una Raccolta de’ miei fcritti. Ma 
oltre che un tal affunto mi fpaventa, foprattutto 
nello ftato, in cui mi trovo, non fo nè pur 
bene dove efeguirlo. In Francia non occorre 
penfarvi. La Olanda è troppo da me lontana; 
e 1 Librai di quel paese non hanno canali ab- 
baftanza vafti per l' efito d’ una tale imprefa. 
I profitti però ne farebbero fcarfi; ed io vi 
confeflo che non coltivo una tale idea, che 
afhn di procacciarmi pane pel rimanente de’ 
miei giorni fciagurati. 
. Quanto alle Memorie della mia vita, di cui 
. parlate, fono effe difficiliffime a fcriverli fenza 
compromettere alcuno. Per occuparmene ri- 
chiedeli più tranquillità che non mi fi lafcia, 
e che non avrò has giammai. Nondimeno fe 
vivo, non fo deporne il penfiero. Voi tutta 
avete la mra confidenza, ma comprendete che 
hannoci cofe, che non fi dicono sì da lontano. 
Con tutto il cuore vi abbraccio ec. 


Motiers 4. Decembre 1764 


Di un 
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( 


D'un Religieux à un autre. 


2 


Les reproches Que vous me faites, mon 
reverend, & aimable pere, font très gracieux , 
& ma reponse fera courte. Vous favés que 
quand on a obfervé un filence, qui au- 
roit dù fe rompre depuis long tems, l'ordi- 
paire eft de fe fatiguer l’efprit pour chercher 
de mauvaifes excufes; un ami femblable au 
votre, merite qu'on en agiffe avec lui avec plus. 
de candeur & de franchise. Je vous avouerai 
donc que ma faute bien aimée, cette indo- 
lence, que vous m'avez tant reprochée, m'a 
fait manquer à un devoir que j'aurais dù rem- 
plir avec plus d'exdétitude. Mais on peut être 
en même tems nonchalant, & fidelle ami, & 
j'en trouve la preuve en moi même; pardonnés 
mes défauts, puifque vous n'avez pu les cor- 
“tiger. Vos leçons m'ont eclairé J'efprit, & vos: 
confeils ont perfectionné mon cœur. Je ne per- 
drai jamais la mémoire des obligations que je 
vous ai. Daignés agréer en même tems les hom-- 
mages de ma reconnoiflance, les excufes de ma 
parefle, & les fentiments de mon amitié qui 
meft pas moins tendre que refpetueufe &c. . 


4 


Reponse 
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+ ——————__k1RkRz_>@—#@6m@_________n 
Di un Clauftrale ad un altro. 


Gieotilifimi ‘fono i rimproveri, che mi fate, 
mio Reverendiflimo, ed amabil Padre, e breve 
farà la mia rifpofta. Sapete che quando fi è 
. offervato un filenzio, che farebbefi dovuto 
rompere da gran tempo, il folito è di beccarfi 
il cervello per cercare cattive fcuse Un amico 
pari voftro merita che feco lui fi tratti con più 
‘ fchiettezza. Vi confefferò dunque che il mio 
peccato prediletto, quella indolenza, che mi 
avete. voi tanto rinfacciata, mi ha fatto finora 
‘ trafcurare un dovere, che avrei dovuto più 
prefto foddisfäre. Ma fi può effer infingardo e. 
Jeale amico, e ne faccio in me la pruova. : 
Perdonate i miei difetti, giacchè non avete 
potuto correggerli. Le voftre lezioni mi hanno 
rifchiarata la mente e i voftri configli hannomi 
perfezionato il cuore. Non perderò mai la me- 
moria degli oblighi miei verfo voi. Degnatevi 
di accogliere tutto infieme gli omaggi della 
mia gratitudine, le fcuse della mia infingardag- 
gine e i fentimenti della mia amicizia, la qual 
è non meno tenera che oflequiosa ec. 


Rifpofta 
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+ —’——_—_——6@———____—_—_—_—_—_—’ 
Reponfe à une letire d'excufe. 


Cr donc parce qu'on vous a écrit des fot 
tifes contre moi, que vous avez ceflé de m'é- 
crire? Je vous plains de croire fi facilement le 
mal, fi difficilement le bien, & de préférer 
les témoignages vrais & éclatans des honnétes- 
gens, aux délations abfurdes de quelques mé- 
chans obfcurs. Si j'avois été aufli crédule que 
vous, on n’a pas manqué de me donner des 
impreflions qui auroient pù vous ètre funeftes. 
Mais je juge. mes Parens & mes Amis d'après 
mon cœur, & non d'après les diffamations des 
méchans. | 


{ 


x ù ° Ci 
. x + D 
| | 


Autre fur le même fujet. 


E ne mefure, Monfieur, ni: l’étendue, ni 

la fincèrité des fentimens, par la. lon» 
gueur, & la multiplicité des Lettres. Les vô- 
tres, quoique courtes, difent plus que les lon- . 
gues Epitres de beaucoup d'autres. Le cœur 
fçait y parler & fe faire entendre. Je me re- 
pose entiérement fur l'amitié qu'il vous infpire, 
& je fuis tranquille lors même qu'elle ne s’ex- 

pli- 
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| Rifpofia ad una Lettera di fcusa. 


D Unque perchè fonovi ftate -fcritte delle 
indegnità contro di me, voi avete tralafciato 
di fcrivermi? Vi compiango che sì di leggieri 
crediate il male, sì difficilmente il bene, e 
che pofponghiate le veraci e luminofe tefti- 
monianze degli uomini dabbene alle affurde 
calunnie di alcuni aftuti malvagi. Se ftato io 
foi credulo al par di voi, non fi è mancato 
di darmi finiftre impreffioni, che avrebbero 
potuto effervi funefte. Ma io giudico i miei 
* Congiunti, e i miei Amici dai fentimenti del 
cuor mio, non dalle diffamazioni de’ ribaldi. 


Altr a fimile, 


Noi mifuro, Signore, nè la effenfione, 
né la fincerità de’ fentimenti dalla lunghezza, 
e dalla moltiplicità delle Letterè. Le voftre, 
febben brevi, dicono-più che le lunghe fila- 
ftrocche di mclti altri. Il cuore fa parlare in 
efle e ferviñi intendere. Mi riposo totalmente 
full’ amicizia che il medefimo v' ifpira, e fon 
tranquillo, ove pur quefta non fi cn sc 

on 
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plique pas. Vous ne voulcz pas reflembler, di- 
tes vous, à ceux qui m'écrivent longuement 
pour de petites chofes. Mais, c'eft parce qu'une 
foule d’importuns m’affomment journellement de 
leurs bavarderies, que vous devriez prendre 
plus fouvent la plume. Vos Lettres feroient 
une diverfion agréable, au milieu de l'ennui 
que me caufent ceux qui ne penfent ni n'écri- 
vent comme vous. 


Jai l'honneur d'être, &ec. &c. 


+ 


(rrr—r—r—r_——————____———_——__—_ rr) 
A Monfieur Dominique Bombarda 


A Bologne. 


Ce net qu'avec chagrin que je vous écris, 
Monfieur, n'arant rien à vous apprendre qui 
foit favorable à vos interêts. Il: n’y a rien du- 
tout à faire ici préfentement pour les lettres, 
& dans les conjonétures préfentes on y laiffe- 
roit Ariftote fans emploi. Excufes moi donc, fi 
la fortune contraire m'ote le pouvoir de faire 
ce que je fouhaiterois pour votre fervice. Je 
lus, Sc. 


De Venife. 


FRAM- 


Lettere di fcufa 961 
Non volete raffomigliare, voi dite, a coloro; 
che mi fcrivono proliffamente per cose da 
nulla. Ma appunto, perchè una turba .d’ jmpor- 
tuni mi ammazzano. tuttod colle loro .caltro- 
nerie, dovrefte voi pigliare più di frequente 
. in mano la penna. Le voltra‘Lettere farebbero 
una graziosa diverfione in rhezzo alla noja, 
che mi recano coloro, che non penfano, nè 
fcrivono ficcome voi. nei | 


Ho l’ onore di eflere ec. ec. 


- 


| Al Sig. Domenico Bombarda. 


d 


7‘ - ‘Bologna 


Sciivo mal volentieri a V. S. quahdo non 
fono per apportarle qualche. avvifd'fävétevole 
per li fuoi interefli. Qui l’ occafioni : di lettere 
fono affatto perdute, e le congiunture correnti 
lafcierebbero andar fehza impiego la virtù d’ 
Ariflotile. Mi fcuf fe il potere: mi viene atigu- 
ftiato dalla fortuna, mentre‘ tengo vivo il def 
derio di farmi conofcere di VW... ec," * 


e DAL à 


€ 


. Venezia 


FRAG- 
| Br - : i 
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IRA 
FRAGMENTS 


DE LETTRES 
DEXCUSES. 


e. à) 
4 - - ass * 


Er la paix, mon pauvre Comte(a)- J'ai 


tort: je ne fais jamais faire autre chose que . 


de l'avouer, &c. : 

Vous ne manquez à rien, divine Pauline (5); 
& j'ai-bign des pardons à vous demander d’a- 
voir foupçonné, comme j'ai fait, votre régula- 
rité, Je me garderai bien deformais de tomber 
dans la faute énorme que j'ai commife envers 


vous; je nè veux point paffer auprès de vous 


pour un petit bon homme épineux, & vous 
pouvez fort bien niécrire d- vos. bons points & 


aiftmens , comme on dit, & quelquefois même 


+ 


je m'offenfe ,.&c. . | | 
Je fuis bien fâché, Monfieur (c), qu'un peu 
d'indifpoñtion :amampéche de vous écrire de ma 
main. Je n'ai que la moitié du plaifir en vous 
mar- 


me. me: faite aucune réponfe, fans que jamais 


CE E.) 

DI Lettre de Madame de Sevigné au Comte de Buffy. 

b} Lettre de Madame de Coulanges è M. de Simiane. 
(6) Lettre de M. de Voltaire ’ 
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È FRAMMENTI 
(0 DU LETTERE © 
nés DET R0 D' SA 


i Vv tag 
D] 
Pi 

= « 

2° . 


o i € 


F Acciam .la- pace, povero il mio Conte (a). 
Ho il torto; nè fo mai altro fare che confes- 
sarlo EC. PA ae I - 

Voi non mancate a nulla, divina Paolina 
(5); e mille perdoni io deggio chiedervi per 
aver dubitato, com’ ho fatto, della voftra re- 
golarità. Mi guarderò bene d'or innanzi dal 
cadere , nell’ enorme fallo da me commefla 

.verfo voi; nè voglio paflare nella voftra idea 
per un picciol buon, uomo fificoso , e voi po- 
tete liberamente fcrivermi 4 voffro grandi(fimo 
agio, come fuolfi dire, e talvolta nè pur farmi 
alcuna rifpofta, fenza che io mai e poi mai 
me ne offenda, ec. 

. Molta mi rincrefce, Signore (c); che una 
indifpofizioncella non mi permetta di fcrivervi 
di proprio pugno. Non ho- che la metà del 
DITE pra 
(a) Lettera di Mad. di Sevigné al Conte di Buffy. 


(5) Lettera di Mad. di Coulanges a Mad. di Simiane. 
(c) Letvera del Sig. di Voltaire. 
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marquant ainf combien je fuis fenfible à vos 
politefles , &cc. 

Ma main ne vous écrit point (a), parce que 
je fuis dans mon lit; mais mon,cour Vous dit 
que je vous aimerai toute ma vie s autant que 
je vous admirerai, &c. : © 

Une maladie de quinze jours 6), fuivie d'un 
abattement extraordinaire s m'a empêché Jufqu' 
ici de répondre à la Lettre que vous m'avez 
fait l'honneur de m'écrire, &c. 

J'ai différé quelque tems à vous répondre 
Monfieur(c): c'eft moins par négligence que 
par difcrétion. Il ne faut pas fans cefle inte 
rompre vos études; où votre répos. di 

Vous ‘avez fujet de ctoire (d), Monfieut, 
que je fuis mort. Je crois moi-même . que. je 
lai étés & quand. je :fongè que mon. mgl'ne 
m'a pas permis d'avoir commerce avec vous, 
il me femble - qu'il ‘m'a empêché de vivre: Quoi- 
que je ne fois plus: malade, graces. aux eaux 
de Belefme , & à l'air de la. campagne, je ne 
fuis pas encore bién reffufaté ;;car ce m'eft pas. 
aflez, pour vivre, que d'avoir de i fante ; sil 
faut avoir de la joie. c/o. 

+: LET- 
"a Lettre du mème. ra pie Fo, 
(3) Leetre de Fara cane | 


(c) Lertre de M. de Maucroix. 
(d) Lestre du P. Bouhours, 











f 
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piacere fignificandovi in tal guisa quanto fenfi- 
bile io fia alle voftre gentilezze ec. 

La mia mano non vi fcrive (a), perchè fon 
Obbligato alletto; ma il cuor mio vi dice che 
altrettanto viamerd, per fin ch'io viva, quanto 
fon boftretta ad ammirarwi ec... 

Una malattia di quindici giorni (5), feguita 
da uno ftraordinariv abbattimento di forze, mi 
ha finora impedito di rifpondere alla Lettera, 
che mi facefte l’ onore di fcrivermi ec. 

Ho indugiato qualche tempo a rifpondervi, 
o Signore (c), non tanto. per trafcuraggine, 
pus -p6r difcrezione. Non bifogna troppo di. 
requente interrompere i voftri ftud), o il voftro 
riposo. i de cÉ Lo . 

Voi avete: motivo di credere (d), o Signore; 
ch'io fia morto. Io pur credo: d' efferlo flato; 
e'quando penfo che il mio male non mi ha 
permeflo di converfar con voi,-:parmi che m’ 
abbia tolto la vita. Quantunque ia, non fia più 
ammalato , la mercè delle acque: di Baleme e 
dell’ aria, campeftre, non fono:pev auche bene. 
rifoîto; poichè. per vivere non bafta la fanità, 
ci vuo] ancora dell’ allegria, 


Lia LET- 








(a) Lettera dello fleffo. 

b) Lettera di Rouffeau. 

(c) Lertera del Sig. di Maucroix. 
(4) Lestera del P. Bouhours, 


IRE) 


66 È da 
etes etete tk 
LETTRES | 
DE SEPARATION 


4 | 
OU À UNE PERSONNE QU'ON 
VIENT DE QUITTER. 


dele 
INSTRUCTION. 


I eft affez d'ufage d'écrire aux perfonnes dont 
on vient de s'éloigner, foit pour les remercier 
des politeffes qu'on en a reçues, foit pour leur 
témoigner le chagrin qu'on reflent de leur ab: 
fence.  Comme.ces Lettres reviennent à celles 
de remerciemens, ..dont j'ai : déjà parlé, ou à 
eclles de fentiment , ‘dont. je ne parlerai pas 
(*) je me contente d'en rapporter. quelques 
exemples. a 7 cd 1 gl f 

i | # . Ko MO- l 








{#) Pen ai dit La raifon dans les Rifcuions fur le Serle 
rires e* O 
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LETTERE 
DI SEPARAZIONE, 


OVVERO.AD UNA PERSONA, 
CHE SI E' ABBANDONATA. 


Dif 
ISTRUZIONE. 


— à 


E cofa molto ufitata lo fcrivere alle perfone, 
dalle quali fi è fatta dipartenza ,-o.afline di 
ringraziarle delle ricevute cortefie, o per atte- 
. ftar ad effe il difpiacere ; che :ft'prova della 


loro lontananza. Siccome tali lettere fi riducono... 


a quelle di ringraziamento, delle quali ho già 
parlato, o a quelle di fentimento , di cui non 
parterò (*), mi contento di ‘recarne alcuni 


efemp). bu da 





(*) Ne ho addotto la ragione nelle Rifleffioni intorno alla 
file Épifiolare. ia) ; | ff 


DIS . 
e + 


(à 


»< 


265 
MODELES 
_ DE LETTRES 
À UNE PERSONNE QU'ON VIENT © 
DE QUITTER: 
LETTRE 
De M. de Voltaire au Roi de Pruffe. 


LA 


A Rotterdam, zo. Janvier 1742. 
. ; i DI di È 7 ré | i A 


SIRE,: | a 


; pe a dii a € : 

J E:reffemble à préfent aux pélerins de la. Me- 

cque s qui tournent: les yeux vers cette ville 
aprés l'avoir quittée, Je tourne les miens vers 
votre Cour, Mon cœur pénétré des bontés de 
V.. M, ne connoit que la’ douleur de ne pou- 
voir vivre auprès d'elle... Mon attachement ef 
égal:à. mes regrets, & fi d'autres devoirs m’en- 
traînent, ils n’effaceront jamais de mon cœur 
les fentimens que je-dois à ce Prince qui penfe 
& qui parfe- en ‘homme; qui fuit cette faufle 
gravité, fous laquelle fe cachent toujours la 
petitefle & l'ignorance; qui fe communique 
avec liberté, parcequ'il ne craint point d'être 


pénétré; qui veut toujours s'inftruire, & qui 


peut inftruire les plus éclairés. 
Je ferai toute ma vie, ‘avec le plus profond re- 
fpect & la plus vive reconnoiflance , &c. 
| De 





e 
. 
È » 
Ù 


a, | sé. 


MODELLI 
‘(DI LETTERE: 


AD UNA PERSONA, CHE SI E’ 


. LETTERA 
Del Sig. di Voltaire al Re di Pruff. 


LL Rotterdam 20. Gennajo 1742. 
SIRE, ! | n A 


Riad 


Mecca, i quali volgono gli fguardi a quella 


# x al 


città dopo averla abbandonata . Io pur volgo il 


miei verso la voftra Corte. L’ animo mio com- 
preso dagli atti di beniguità di V. M. non co- 
nofce che il dolore di non poter viverle ac- 
canto... ll mio ‘attaccamento è. uguale. al mio 
rammarico, e fe altri doveri efercitano fu me 
il loro impero, non cancelleranno però mai dal’ 
cuor mio 1 fentimenti, che deggio a quel Prin- 
cipe, che penfa e che parla da uomo; che fugge 
, quella falfa gravità, fotto la quale fempre s'ap- 

piattano la picciolezza e la ignoranza; che fi 
comufica . con libertà, perch’ei non teme di 
effer penetrato; che vuole ognora iftruirfi e che' 
iftruir può i più illuminati; UU * 

Protefto che farò, finchè avrò vita, col più pro- 
fondo offequio e colla più viva riconofcenza, ec. 

| Della 


| a DI ; i DA 4 HRS 2 
prefentemente ai pellegrini della , 


n 
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De Madame la Duchefle di Maine à Madame 
la Murquife de Lambert. 


L s'eft fait une tertible métamorphose en moi 
depuis votre abfence, Madame. Je ne raifonne 
plus, je n'écris plus ; je crois même que je ne 
penfe plus. C'eltà préfent que je puis dire avec 
vérité que je fuis rentrée dans le néant. J'avois 
raifon de craindre que la forme fous laquelle 
vous mè faifiez paroître n’eût rien de réel Mon 
pauvre efprit étoit comme ces cadavres qui pa- 
roiffent .des beautés admirables tant qu'un art 
magique les anime, & qui ne font plus que 
des fquelettes fi-tòt que le charme eft fini. Je 
fuis précifément comme ces gens qui fortent 
d’un fommeil pendant lequel ils croyoient avoir 
des richeffes en abondance, & qui font au dé- 
fefpoir , à leur’ réveil, de fe trouver aufli pau- 
vres qu'auparavant. En vérité, Madame, il y 
uroit trop de cruauté à me laiffer long-temps 
in cette fituation. Je ne pourrois m'en pren- 
dre qu'à vous de tous les dégoùts que m'atti- 
reroit le changement qui s’eft fait en moi. Re- 
venez donc, Madame, fi vous ne voulez pas 
me caufer -foutes .fortes' de malheurs. Venez 


4 


Da 
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Della Signora Ducheffa del Maine alla Signora 
Marchefa di Lamberto 


— 


S: è opereta’ in ine una-ftrana metamorfofi 
dopo la voftra partenza, o Signora. Non ra- 
giono più, non ifcrivo più ‘e credo pure dì 
non penfar più. Orta si poffo dir con verità che 
sono rientrata nél nulla. ‘lo -aveva ragione di 
temére che niente: aveffe di reale la ‘forma, 
fotto” la quale mi fécévate voi comparire. IÈ 
povero mio fpirito* era. a' guifa di que’ cadaveri, 
che fembrano bellezze maravigliose, finchè un' 
arte magica li ‘tiene animati; : 9 éhe : più: non 
fono che fcheletri, appena che fciolto è 1 in- 
cavtefimo. Simile per F appunto è il mio ‘al 
cafo: di coloro, che rifcuotonfi da un: fonno; 
durante il quêle credevano di :poffeder dovizia 
in copia, e the difpereti fono! all’ ‘atto di rifo 
tegliarfi , trovandofi poveri: com” erano diatizi; 
Da vero, Signora, farebbé troppa crudeltà, ife 
mi lafciafte a lungo in tale fituazione. Non po- 
trei che voi incolpare di tutte le difpiacenze, 
che ‘mi procurerebbe il cambiamento in me 
feguito. Ritornate :duaque , Signora,’ fe non 
volete eflermi cagionè di feiagure d'ogni forte. 
Venite a farmi ricomparire: quale fui già ve- 
duta per la virtù de’ voftri: incantefimi. | 


Sete (DAS 


} 
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* —r_=m—Èm_________@ ''ì 


Du Chevalier de Saint-Veran à Madame 
| la Marquise De **%. 


A Toulause, ce 15. Novembre 174%. , 


S, notre voyage n'a pas été fort long, Ma- 
dame., il a du moins été fort heureux; quoi- 
que nous euflions dù yerfer vingt fois pour une, 
tant la trifteffe qui s'étoit emparée. de nos gens. 
ainfi que de. nous. .les empéèchoit de faire at- 
tention à quoi que ce fut. Le Chanoine, pour 
charmer, fa douleur , dormit, ou marmotta fon 
bréviaite; non. confrera,; qui fe dit poéte, & 
qui froit le premier detous s'il favoit l'art de 
rimer auflibien que vous favez l'art de plaire, 
vous prépara'\upe élégie, qu'il croit très-belle 
parcequ'elle eft très-longua; Sc mai jetins fans 
cefle la téte à. la. portieres les yeux tournés 
vers un..château plus magnifique que tous les 
“palais des Fées, & aù des hôtes plus aimabips 
que toutes les Fées du morde nous avoient, fi 


| bien accueillis. Cependant les chevaux avan- 


goient; & nous voici arrivés fort bien portants 
& fort triftes. Il s'en faut beaucoup. que nous. 
trouvions. ici les plaifirs que nous avons laiflés. 
à Cha***. Nous nous .confolons un peu par 
l'efpérance que vous voudrez bien vous fouve- 
nir quelquefois de nous, & nous vous füuhai- 
tons tout autant de joie que votre abfence 


De 


. nous. cause de chagrins. 


Lettere di fèparazione CE à 


«Del Cavalier di San Verano- alla Signora” 
I Marchefa di Kt, 





Tolosa 15. Novembte 1749. 


Se il noftro viaggio non è ftato molto lungo; 
o Signora, è ftato almeno aflai felice; febbene 
avremmo dovuto ribaltarci non una, ma veoti 
volte, perchè la triftezza, la qual’ erafi im- 
poffeffata de’ famigli non men che di noi, non 
permetteva loro di badare a checcheflia. Il Ca- 
nonico, per incantare il fua dalore, dormi o 
borbottò il fuo.Breviario; il mio cpllega, che 
dicefñ poeta, e che farebbe il primo di tutti, 
fe. così ben fapefle I° arte di rimare, come fa- 
pete voi quella di piacere ,. vi apparecchiò una 
elegia, ch’ ei crede belliflima, perch’ cffa è 
di una eftrema lunghezza; ed io tenni fempre 
il capo alla portiera, .cogli occhi rivolti vena 
un. caftello più magnifico di tutti i palagj delle 
Fate, 6 in cui ofpiti più amabili di tutte le 
Fate del mondo ci avevano fatto una si lieta 
accoglienza . Frattanto i.cavalli galoppavano , 
ond’ eccoci giunti in ottima falute, ma in una 
grande maninconia. Manca molto, perchè tro- 
viamo noi quì i piaceri, che abbiamo lafciati 
a Cha***. Ci racconfolà un poco la fperanza 
che vorrete ben talvolta ricordarvi. di noi, € 
yi defideriamo altrettanto d’ allegria, quanto a 
noi cagiona di. mefljzia la: voftra lontananza. .- 
Della 
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È IZ mmanecur ser armee 1°) 


De Madgme la Marquife de ***, à Madanze 
.du Montier (a)! 


Ma cuzrs Mens, 


Queigue préparée que je fuffe à nôtre fépe- 
ration , je n'ai pas fenti moins vivement votre 
éloignement. Qu'eft-ce que ile bonheur en cette 
vie? peut on fe flatter de le fixer, quand ti 
dépend de tout ce qui nous environne? Qu'il 
eft dangereux de se livrer aux fatisfactions les 
plus innocentes! Ja félicité dont j'ai joui pen- 
dant votre court féjour ici, va répandre l’amer- 
tume fur tous les momens de ma vie. Je vous 
chercherai, je vous foubaiterai par-tout ; je ne 
vous trouverai. nulle part. Que vos Léttres au 
moins adouciflent ma peine: multipliez-les, ma 
chere Mère; elles me deviennent plus néceffai- 
tes que jamais: - 
De 


nee — eme 





(a) Ces lettres de Madanie du Montier font écrites avec 

égance & avec chaleur. C’eft une efpece de Roman moral 
qu’on lit avec intérêt. Il y a beaucoup à profiter pour une 
femme. Une fille ne doit pas les lire. I] s’y trouve des dé- 
tails & des peintures qu’on ne fauroit trop éloigner d’une 
imagination è qui-l’age & les paflions ne parlent déjà que 
trop haut. 

Ces lettres font de Madame /e Prince de Beaumont, con- 
muò par plufieurs bons Ouvrages; entr’autres, le Magafn 
dea enfans, & le Magafin des adolefcentes. | 
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Della Signora Marchesa di*** a Madama 
del Montier (a). 


| . MrA: GARA MADRE, | : 
P ER quanto io fofli apparecchiata alla noftra 
feparazione, non ho io perd men fentito pun- 
germi ful vivo dal voltro allontanamento. Che 
cosa .è mai la felicità in quefta vita? pofliam 
noi lufingarci di poffederla, quando effa dipende 
da tutti gli oggetti circoftanti? Com’ è pericoloso 
Ÿ abbandonarf alle più innocenti foddisfazioni! 
Il fommo contento, di cui ho goduto nel breve 
voftro foggiorno quì, fpargerà d'amarezza tutti 
i momenti del viver mio. Vi cercherò, vi de- 
fidererò per ogni dove, nè vi troverò in alcun 
luogo. Le voftre lettere almeno difacerbino il 
mo dolore : moltiplicatele, mia cara Madre, 
perchè ora mi diventano più che mai neceffarie. 


Del 





(a) Quefte lettere di Madama del Moritier fono feritte così 
eleganza e con calore. Sono effe una fpecie di Romanzo mo- 
rale, che leggefi con piacere. V? è molto da profittare per 
una donna maritata. Una pulzella non dce leggerle; pecchè 
vi s’ incontrano particolarità e dipinture, che non fi potreb- 
bero mai tenere abbaftanza lontane da una immaginazione, 
alla quale non parlano già che troppo alto 1’ età e le paffioni, 

Quefte lettere fono di Madama le Prince di Beaumont, nota 
per parecchie Opere buone, fra le altre il Magazzino de 
fasciulli , e il Magazzino delle adolefcenti. 
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De M. Caraccioli. i 


Au mon cher ami, votre départ: hous a fait 
oublier tout le plaifir que votre préfence néus 
avoit procuré. Nous ne penfons plus qu'au cha- 

rin que nous reffentons; & voila comme les 
ga de la vie font toujours mélées d’amer- 
tumes. Si vous m'avieg vu l'inftant après que 
vous nous eûtes quitté, vous ne m'auriez: pas 
foupconné d'avoir jamais ri. Je fentois. que la 
moitié de moi-même s’en alloit; je n’exiftvis 


plus qu'à demi, &je ne voyois plus dans l'uni- | 


vers que ma douleur. Je. me ferois volontiers 


écrié comme Nifus; lorfqu'il eut perdu fon cher . 


Euryale. | 
| Qua te regione reliqui, quave fequar ? 


Il el vrai que ce bois où nous nous dîmes 


adieu, ne reffembloit pas mal à la forêt où nos - 


deux Troyens s'égarerent; tout m'y paroiffoit 
‘affreux, quand vous m'eñtes échappé. J'effayois 
de m'en aller, & je retournais fur mes pas; 
je m'efforgois de vous rappeller, & le chagrin 
étouffoit ma voix. Je revins néanmoins, mais 
en m'égarant dix fois, mais en ne fachant fi je 
revois ou fi j'étois éveillé. è | 


À 


FRAG- 
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Del Sig. Marchefe Caraccioli. 





do 


4 

A ! mio caro amico, la voftra dipartita ci 
ha tutto fatto dimenticare il piacere; che ave- 
vaci procurato la voftra prefenza. Non penfiamo 
noi più. che al dolote, che ora proviamo; ed 
ecco ficcome le dolcezze della vita fono fem- 
pre mifte di acerbità. Se miavefte veduto nell’ 
iltante fufleguente al voftro abbandono, non: 
avrefte penfato che il riso foffe mai apparso, 
fulle mie labbra. Io fentiva ftaccarfi da me la 
metà di me fteflo: nè più io efifteva che di-. 
mezzato, nè vedeva io più nell'universo alcuna 
cosa all’ infuori del mio cordoglio. Avrei vo- 
lontieri efclamata ficcome Niso, quando ebb’ 
égli perduto il caro fuo Eurialo. 


Qua te regione reliqui quave fequar? 


Vero è che il bofco, dove ci demmo l’ ul- 
timo addio, non male raffomigliava alla felva, 
ove. i noftri due Trojani andarono fmarriti; 
| tutto colà fembravami orrendo, quando vi folte. 

voi tolto dal mio fianco. Ip tentava di andar-, 
mene , e ritefleva.le mie drops orme; sfor- 
zavami di richiamarvi: e il crepacuore foffoca- 
vami la voce. Tornai nondimeno addietro, ma 
dieci yolte fmarrendo la via, . ma non fapendo. 
fe io fognafli o pur fofli fvegliato. | 
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FRAGMENTS 


DE LETTRES 


NS nr 
à UNE PERSONNE QU'ON VIENT DE QUITTER. 


# 


- 


Je ne vous parlerai point («), ma chere tante, 


” de ce que je laiffai dérziere moi en m'avan- 


cant vers Paris. Mon cœur vous eft connu, 
puifque vous l'avez formé: & pour peu que 
‘vous compreniez les charmes de votre conver- 
fation, vous comprenez mes regrets. 


Quel jour, ma fille (3), que celui qui ouvre 


l’abfence! comment vous a-t-il paru? pour moi 
Je l'ai fenti avec toute l'amertume , & toute la 


douleur que j'avois imaginée, & que j'avois 
appréhendée depuis fi long-temps. Quel moment 
que celui où nous nous féparàmes! quel adieu! 
quelle triftefle d'aller chacun de fon côté, 
quand on fe trouve fi bien enfemble! 

Je me fouviendrai toujours (c), Sire, avec 


la plus tendre, & refpeétueuse réconnoiffance , 
des jours heureux que j'ai pañlés dans vos pa- 
lais; je me fouviendrai que vous daiguiez faire 


le 





PR PTE n pr ERA — at ne PUPA 


(a) Lettre de Madame de Caylus à Madamt de Maintenone 
(b) Lettre de M. de Sevigné. 
(e) Lestre de M. de Voltaire qu Roi Sranislas. 
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load 


tt PPT d_ si 
È FRAMMENTI 
DI LETTERE. di 


AD UNA PERSONA, CHE SI E ABBANDONATA.. : 


Non vi. parlerò (e), mia cara Zia, di quel 
che mi lafciai alle fpalle inoltrando il pañlo 
alla volta di Parigi. V° è noto il cuor mio, 
poiché I’ avete voi formato, e per ogni poco 
che comprendiate le dolci attrattive della vo- 
fra converfazione, voi comprendete il valor 
delle mie perdite, e il giulto rammarico, che 
deggio provarne. : | 

- Qual giorno, mia figlia(é), è quello che in- 
comincia l’ affenza! Qual comparsa vi ha eflo 
fatta? in quanto a me l' ho fentito con tutta 
1’ amarezza e con tutto il dolore, che io aveva 
immaginato, e che io aveva temuto da sì gran 
tempo. Qual momento fu quello, in cui ci fe- 
parammo! qual addio! quale triftezza l' andar 
ciafcuno per la fua ftrada, quando sì volentieri 
viveñ in compagnia! . 

Mi ricorderò fempre (c), Sire, colla più te- 
nera e colla più rifpettosa riconofcenza de*beati 

iti. giorni, 


RE PP EIA ZIE IAT TESO] 
(a) Lettera di Madama di Caylus a Madama di Maintesen, 
(b) Lettera di Madama di Sevigni. —. 

{c) Lessera del Signor di Voltaire al Re Stanislao. 
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le charme de la fociété, comme vous faifiez 
la félicité de vos peuples; & que fi c'étoit un 
bonheur de dépendre de vous, c'en étoit un 
plus grand de vous approcher. 

Mademoifelle; les ordres de partir de N. 


font arrivés fi précipitamment, que je n'ai pas 


eu le temps, avant mon départ, .de prendre 
congé d'aucun de mes amis(z). Vous devez être 
perfuadée, que je n'aurois pas manqué à ce .de- 
voir, s’il avoit été en mon pouvoir de le faire. 


Outre cela, le chagrin de quitter une perfonne 
“de votre mérite me touchoit fi vivement le 


cœur, que quand même il me feroit refté 
quelques moments , je n'aurois jamais eu le 
courage de vous dire adieu. Je vous prie, Ma- 
demoifelle, de ne vous en point choquer, & 
de croire, que l'éloignement ne me fera jamais 

erdre le Toivenia de celle, que j'eftimerai. 
jufqu’au dernier foupir, en qualité de votre &c. 


à 


LE- 


tr rio a Ce Ci sn fn 


(à) Lestre d'un Officier; pour n’avoir point dit adieu à une 
Demoifclle. 
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giorni 5 che palfai ne’ voftri Palagj; mi ricor- 
derd che vi degnavate di formar. la delizia 
della focietà, ficcome formavate il ben effere 
de’. voftri popoli; e che fe una felicità era: il 
dipendere da voi, n’ era una maggiore l’ avvi- 
cinarvifi. 

Gli ordini di ‘partire da N. fono giunti così 
improvvifamente s che non ho avuto tempo 
prima della partenza di falutare alcuno’ de’ miei 
Amici (a). Ella debbe effer ficura, che non’ 
avrei mancato a quefto mio dovere, fe mi 
fofle ftato poflibile il farlo. Oltre a ciò il ram- 
marico di dover abbandonare una perfona del 
fuo merito mi affliggeva tanto, che anche quando” 
mi foffe rimafto qualche poco di tempo, non 
avrei forfe avuto il coraggio di congedarmi. 
. La prego di non aver ciò a male, e di cre- 
dere, che la lontananza mai non la cancellerà 
dalla mia memoria, e che ferberò di lei co- 
ftantemente, finchè avrò vita, un’ infinita ftima, 


LET- > 


Saneraeea angrrenia lasso se ; ina 
(a) Lettera © un Uffiziale ad una Signora per effer partito 


Senta riverirle. 
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| LETTRES 
SERIEUSES ET MORALES. 


INSTRUCTION. 


L eft naturel que cette foule de viciflitudes | 
dont nous fommes. tous. les jours les acteurs . 
ou les témoins, & cette mélancolie, la com- 
pagne inféparable de la philofophie, & de la 
raifon, nous ramenent fouvent à des réflexions 
férieufes. Il eft naturel aufli que nous nous 
plaifions à les communiquer, foit pour fatisfaire 
. notre vanité, foit pour foulager notre cœur. 
Quel eft l'homme qui aime à penfer pour lui 
tout feul! 

. Dans une Lettre, ces réflexions doivent être 
exprimées fimplement & de ce ton qui les fait 
recevoir dans un entretien familier, elles ne 
doivent afficher ni la morgue du pedantisme , 
ni les prétenfions de l’éoquence. 

Une autre obfervation, que l'on ne fait peut- 
être pas affez fouvent, c'eft qu'il faut bien con- 
moitre les perfonnes à qui on les adreffe.. C'eft 
outrager fa raifon, que de l'expofer aux raille- 
ries & au perfifflage de la précieufe ou du pe- 
tit- maitre. 

‘ Il n'eft pas moins important de prévoir auf 
les circonftances où l’on recevra votre lettre ; 
quelque bonne qu'elle füt d'ailleurs, elle eft 
mauvaise des qu'elle eft déplacée. Plutarque 
vous diroit: Tu siens fans propos beaucoup de 
Sons propos. | 

MO- 
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.,.- LETTERE 
SERIE E. MORALI 
ISTRUZIONE. 


E Naturale che quella ferie di viciflitudini , 
delie quali fiamo ogni giorno gli attori o i te- 
ftimonii, e quella maninconia, che la infepara- 
bile compagna fi è della filofofia e della ragione, 
fpeflo ci riconducano a ferie rifleflioni. È’ na- 
‘ turale parimente che ci dilettiamo di comuni- 
-Carle altrui, o per appagare la noftra. vanità o. 
per follevare' il noftro cuore. Qual è l’ uomo, 
che ami di penfare per fe folo! 

In una lettera cotali rifleffioni efler deggiono 
femplicemente efprefle e con quel tuono, che 
le fa ricevere in un familiare colloquio; nè 
deggiono le medefime oftentare Il’ auftero fo- 
pracciglio della ‘pedanteria, nè le pretenfioni 
della eloquenza. | 

Un’ altra offervazione, che forse non fi fa 
quanto bafta, è che bifogna ben conofcere le 
perfone , a cui fuolfi indirizzare. E' un oltrag- 
giar la propria tagione l’ efporla alle beffe e 
alle fcempiataggini degli. zerbini, e delle fem- 
miné leziose. | 
“ Non è meno importante il prevedere ancora 
le circoftanze ,' nelle quali fi riceverà la voftra 
lettera: per quanto efla foffe ‘buona, divien 
cattiva, fubito che fia fuor di luogo. Plutarco 
vi direbbe: Tu tieni fenza pia de i più bet 
propofiti del mondo. sà su 
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. De Madame de Maintenon à Madame 
de Chantelou. 


Pafli, 28. Avril 1666. 


M: voilà, Madame, bien éloignée de la 
«grandeur prédite. Je me foumets à la Provi. 
dence : & que gagnerois-jJe à murmurer contre 
Dieu è. Mès amis m'ont confeillé de m’adreffer 
à M***, comme s'ils avoient oublié les raifons 
. que j'ai de n’en rien efpérer : irai-je le regagner 
par mes foumiflions, & briguer l'honneur d’étre 
à fes gages? On ma envoyée à M. Colbert, 
mais fans fruit. J'ai fait préfenter deux placets 
au Roi, où J'Abbé Teflu a mis toute fon élo- 
uence : ils n'ont pas feulement été lus. Oh! 
£ j'étois dans la faveur, que je traiterois. diffé- 
remment les malheureux! qu'on doit peu com. 
pter fur les hommes! Quand je n’avois befoin 
de rien, j'aurxoïs obtenu un Evéché; quand j'ai 
En e= 
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Di Madama di Maintenon a Madama 
di Chantelou. 


Pafli 28. Aprile 1666. 


Eccomi s Signora, ben lontana dalla vatici- 
, nata grandezza. Mi raflegno a’ voleri della Prov- 
videnza: e che mi gioverebbe il mormorar 
contro Dio? I miei amici hannomi configliata 
di rivolgermi al Sig.***, come fe dimenticate 
° fi foffero le ragioni, che Ko di non ifperar 
nulla da lui: vorrò io tornargli in grazia colle 
mie fommiflioni , e chieder l’onore d’ eflergli 
fchiava? Mi hanho mandata dal Sig. Colbert, ma 
fenza prò..Ho fatto prefentare al Re due Me- 
moriali, in cui Il Abate Teflu ha meffa tutta 
la sua eloquenza, e che non fono nè pure 
ftati letti. Oh! fe io godefli del favore, trat-. 
terei diverfamente gl’ infelici! quanto poco 
| dobbiam contare fopra degli uomini! Quando 
83 10 
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befoin de tout, tout m'eft refusé. Madame de 
Chablais m'a offert fa protection, mais du bout 
des levres: Madame de Lyonne m'a dit, je 
verrai, je parlerai, du ton dont on dit le con- 
. traire. Tout le monde m'a offert fes fervices, 
& perfonne ne m'en a rendu. Le Duc eft fans 
crédit, le Maréchal occupé à demander pour 
lui-même. Enfin, Madame, il eft très fur que 
ma penfon ne fera point rétablie. Je crois que 


Dieu m'appelle à lui par ces épreuves: il ap- 


pelle fes enfans par les adverfités. Qu'il m'ap- 
pelle, je le fuivrai dans la regle la plus aufte- 
re. Je fuis aufli'laffe du monde que les gens 
de la Cour le font de moi. Je vous remercie, 
Madame, des confolations chrétiennes que vous 
m'offrez, & des bontés que mon frere m'écrit 
que vous daignez lui témoigner. 


(ur——e=— We) 
Du P. Bouhours au-Comte de Buffy. 


Paris, ce 6. Février 1665. 


J AI reçu votre Lettre, Monfieur, avec toute 
la joie que donnent les lettres qu'on fouhaite 
extrêmement, & quon n'attend prefque plus. 
Je ne favois à qui me prendre de votre filence : 
il ne s’en eft rien fallu que je ne men fois 


pris à cette réfignation que le Ciel vous «a 


dopné 
© 
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io non aveva bifogno di nulla, avrei ottenuto 
un Vefcovado; quando ho bifogno di tutto, 
mi fi niega ogni cosa. Madama di Chablais mi 
ha offerto la fua protezione, ma a bocca ftretta:. 
Madama di Eyonné mi ha detto, Pedro, par« 
lerò , con quell' aria, con che fi dice il con- 
trario. Ognuno mi ha offerto i fuoi fervigj, e 
niuho me n° ha preftato. Il Duca è fenza cre- 
dito, il Marefciallo occupato a chiedere per 
fe medefimo. Finalmente, Signora, è certiffimo 
che la mia penfione non farà riftabilita. Credo 
che Dio a fé mi chiami con tali prove; poi- 
chè fuol chiamare i figlj fuoi colle avverfità. 
Mi chiami egli pure, che io ‘l feguirò nella 
regola più auftera. Son io altrettanto ftanca del 
mondo ; quanto fono di me ftanchi i cortigiani. 
Ringraziovi, Signora, delle criftiane confola- 
zioni, che mi offrite, e degli argomenti di 
bontà, che vi degnate di porgere a mio fra- 
tello', fecondo ch’ egli mi fcrive. 


Del P. Bouhours al Conte di Buffy. 


Parigi 6. Febbraio 1665. 


Ho ricevuto, Signore, la voftra lettera con 
tutto il giubilo, che arrecano le cofe fomma- 
mente defiderate e quafi più non afpettate. Non 
. fapeva io chi incolpar mi dovefli del voftro fi- 
lenzio : niente è mancato che io non me la fia 
prefa contro quella raffegnazione, che il Ciel 
vi 
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donné depuis peu, & qui vous a un peu en- 
durci. A vous parler franchement, Monfieur, 
quelque zéle que j'aie pour votre repos & 
pour votre falut, je ne ferois pas bien aife que . 
vous fufliez fi philofophe , & fi chrétien pour 
moI. Mes 

Je fuis ravi que Dieu entre un peu dans vos 
réflexions, & que vous regardiez comme une 
faveur du Ciel, ce qui eft une difgrace aux 
yeux du monde. Croyez-moi., Monfieur , votre 
mauvaife fortune en eft une bonne pour vous, 
à parler chrétiennement. La providence a des 
deffeins de miféricorde fur nous lorfqu'elle nous 
afflige; & les chemins les plus rudes font d'or- 
dinaire les plus fùrs pour aller où elle nous 
conduit. Mais parlons d’'autre’ chofe : - pour 
peu que je continuañle fur le même ton, 
vous prendriez ceci pour un fermon; & je 
craindrois de vous endormir. Enfin nous avons 
un Confeffeur du Roi. C’eft le Pere de la Chaise, 
homme de mérite & de qualité, qui a dé l’ef. 
ptit, du favoir, un grand fond d'honneur, & 
une droiture des premiers fiecles, fur-tout beau- 
coup de piété & une conduite trés fage. Selon 
toutes les apparences, il remplira dignement 
ce pofte, que je ne lui envie pas, je vous 
jure. Quand on a une fois renoncé à tout, on 
eft trop heureux de n'être rien. 








& 
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vi ha data da poco in quà, e che vi ha al- 
quanto indurito. A parlarvi fchiettamente, o 
Signore, qualunque fia il mio zelo pel voftro 
riposo e per la voftra falute, non mi piacerebbe 
che fofte sì filofofo e sì criftiano a mio riguardo. 
Sono contentiflimo che Dio entri un poco 
nelle voftre rifleflioni, e che riguardiate qual 
favore del Cielo ciò ch’ è una difgrazia agli 
occhi det'mondo. Crediatemi, Signore, la vo- 
ftra mala fortuna n° è una buona per voi, a 
parlare criftianamente. La provvidenza ha dife- 
gni di mifericordia fu noi quando ci affligge, 
e le yie più afpre fono d' ordinario le più fi- 
cure per giungere ov’ efla ci guida. Ma parlia- 
mo d' altro: per poco che io continuaffi della 
fteffo tenore, fi direbbe che io fo una predica; 
e temerei di addormentarvi.. Finalmente abbiamo 
un Confeflore del Re. E’ il Padre dela cas 
uom di merito e di qualità, che ha dello fp 
rito, del fapere, un gran fondo d'onore e una 
rettitudine degna de’ primi fecoli, fopratutto 
môlta pietà o la più affennata condotta. Secondo 
tutte le apparenze, occuperà egli degnamiente 
un tal pofto, che punto a lui non invidio, vel 
giuro. Quando fi è una volta rinunziato ad ogni 
cofa, il non effer nulla è la più bella delle 


le 


Del 


an i 


990 Letsres [érièufes & morales 


Du Comte de Buffy au P. Rapin, fur la mort 
_. de M. le Premier Préfident 
de Lamoignon. 


A Buffy,. ce 22. Décembre 1677. 


da 

Au mon révérend Pere, quelle perte nous 
venons de faire! & où trouverons nous jamais 
un ami qui ait l’efprit & le cœur faits comme 
Mr. le Premier Préfident de Lamoignor? Vous 
me demandez par votre derniere_lettre des ré- 
flexions fur les chofes du monde: hélas! mon 
révérend Pere, je ne croyois pas en avoir de 
fi triftes à vous faire; mais sata, je vous di- 
rai que jamais aucun événement ne m'a plus 
détaché du monde que celui-ci. Mr. le Pre- 
mier Préfident paroifloit avoir la fanté d’un 
homme de trente ans: il étoit dans un grand 
pofte, & fur le point de monter plus haut : il 
étoit heureux en fes enfans, & en fes biens : 
enfin il jouifloit d’une grande fortune, qu'il 
devoit à fa vertu, ce qui eft bien rare, & tout 
cela le quitte en deux jours avec La vie: Ah! 
mon réverend Pere, que les jugemens de Dieu 
font incompréhenfbles ! Combien voyons nous 
de gens heureux jufqu'à l'extrême vieilleffe , 
qui font bien éloignés de la vertu de notre 
‘ami? Je ne finirois point fi je voulois vous dire 
tout ce que cette mort me fait penfer. Le bon 
Dieu foit notre confolation: vous en avez be- 

| foin, 
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Del Conte di Buffy al P. Rapin, intorno alla 


morte del Sig. Primo Prefidente 
di Lamoignon. 


Buf 22. Dicembre 1677. 
Àu mio Reverendo Padre, qual perdita ab- 


biamo noi fatta! e dove troveremò mai un 
amico , che abbia lo fpirito e il cuor temprati 
ficcome il Sig. Primo Prefidente di Lamoignon? 
Coll’ ultima voftra lettera mi domandate delle 
rifeflioni intorno alle cose del mondo: ahimè! 
mio Reverendo Padre, non credeva io di averne 
di così trifte da comunicarvi; ma finalmente vi 
dirò che giammai alcun avvenimento non mr 
ha più di quefto diftaccato dalla terra. Sem- 
brava che il Sig. Primo Prefidente avefle la fa- 
lute di un uomo di trent’ anni: era in un pofto 
eminente, ed in procinto di ascendere di più; 
era egli felice ne’ fuoi figlj, e ne’ fuoi beni: 
per «ultimo ei godeva d’un ampia fortuna, della 
quale andava debitore alla propria virtù, lo che 
avvien ben di rado; e tutto ciò in due giorni 
infiem colla vita lo abbandona. Ah! mio Re- 
verendo Padre, quanto incomprenfibili fono i 
divini giudici! Quanti veggiam noi uomini 


avventurati fino all’ eltrema vecchiezza, i quali . 


fono ben lontani dalla virtù del noftro amico! 

Non la finirei mai più, fe voleffi dirvi tutto 

ciò, che quefta morte al penfiero mi fugge- 
rifce. 


% 
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foin, avec toute votre fageffe; car vous aimiez 
ce grand homme autant qu'il le méritoit: pour 
moi je ne l'oublierai jamais. 


De Madame de Sevigné au Comte de Buffy. 


A Paris, ce 5. Avril 1681. 


J Apprends, mon cher Coufin, que ma niece 
ne. se porte pas trop bien. C’eft qu'on ne peut 
pas être heureux en ce monde: ce font des 
compepfations de la, Providence afin que tout. 
foit égal, ou qu'au moins les plus heureux 
puiflent comprendre par un peu de chagrin & 
de douleur ce qu'en fouffrent les autres qui en 
font accablés. Le P. Bourdaloue nous fit l’autre 
jour un fermon contre la prudence humaine, 
qui fit bien voir combien elle eft foumise a 
l'ordre de la Providence; '& qu'il n'y a que 
celle du falut, que Dieu nous donne lui méme, 
qui foit eftimable. Cela confole, & fait qu'on 
fe foumet plus doucement à fa mauvaise for- 
tune.'La vie eft courte, -c’eft bientot fait; le 
fleuve qui nous entraîne eft fi rapide, qua 
peine pouvons-nous y paroitre. Voilà des mora- 
lités de la femaine fainte. 


> 
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rifce. L’ottimo Iddio fia la noftra confolazione: 
voi ne abbifognate con tutta la voftra faviezza: 
poichè amavate .quel grand’ uomo quant’ ei me- 
ritava: io per me nol dimenticherò finchè io 
viva ec. 


| Di Madama di Sévigné al Conte di Buffy. 


Parigi s. Aprile 1681. : 


Ineenso s mio caro Cugino, che mia nipote 
non iftà troppo bene di falute.. Vuol ciò dire 
che niuno Ha da efler felice quaggiù : compen- 
fazioni fono cotefte della Providenza, affinchè 
ogni cofa fia eguale, o perchè almeno i più 
avventuroli poflano comprendere da un poco 
di affanno e di dolore quel che ne foffrano gli 
altri, che ne fono opprefli. Il P. Bourdaloue 
. ci fece.l’ altro di una predica contro F umana 
prudenza, dando a divedere quanto fia efla fot- 
topofta all’ ordine della Provvidenza; e che non @ 
ce n’ ha di veramente pregevole fe non quella 
della falute, che ci dà Iddio medefimo. Quefto 


. è-un conforto, il qual fa che più pacatamente 


dall’ uom fi tolleri la rea fortuna. La vita è 
breve, ella è tofto per noi fpacciata; il tor» 
rente che ci ftrafcina è sì rapido, ‘che appena 
pofliamo noi comparirvi. Ecco moralità proprie 
della fettimana fanta. | 


Della 
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pl. e Je) 
De Madame de Sevigné à Madame de Grignan 


fa fille. 
Aux Rochers, Mercredi, 30. Nov. 1689. 


IL me femble, ma chere enfant, que j'ai été 
traînée malgré moi à ce point fatal où il faut 
fouffrir la vieillefle ; je la vois, m'y voilà: & 
je voudrois bien au moins ménager de ne pas 
aller plus loin, de ne point avancer dans ce 
chemin des infirmités, des douleurs, des pertes 
de mémoire, des défiguremens, qui font près 
de m'outrager; mais j'entends une voix qui dit; 
il faut marcher malgré vous; ou bien, fi vous 
ne voulez pas, il faut mourir, qui eft une 
autre extrémite à quoi la nature répugne. Voilà 
pourtant le fort de tout ce qui avance .un peu 
trop; mais un retour à la volonté de Dieu, & 

dà cette loi univerfelle qui nous eft impofte , 
remet la raifon à fa place, & fait prendre pa- 
tience. Prenez-là donc aufli, ma très chere, & 
que votre amitié trop tendre ne vous fafle 
point jetter des larmes que votre raifon doit 
condamner, | 


De 
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e 
Della fleffa a Madama di Grignano 
| . fua figlia. 


Alle Rupi Mercoledì 30 Nov. 1689. 


Pia s Cara la mia Figlia, d’ effere flata 
ftrafcinata | a mio difpetto a quel punto fatale, 
in cui fopportar bifogna la vecchiezza; la veggo 
eccomivi giunta: ed 10 vorrei pur almeno pro» 
curare di non andar più oltré in quel fentiero 
delle infermità, de’ dolori, delle perdite di 
memoria, degli sfiguramenti, che fono là preffo 
ad oltraggiarmi. Ma odo una voce che dice: 
E’ d’uopo che tu inoltri il paffo tuo malgrado 
ovvero, fe nol vuoi, convien morire, lo che 
fi è un altro eftremo, a cui ripugna la natura. 
Ecco nondimeno la forte di tutto ciò che dura 
un po’ troppo; ma un ritorno al divino volere 
e a quella legge univerfale, che ci è impofta, : 
rimette a fuo luogo la ragione, e.fa . che il 
partito fi abbracci della pazienza. Abbiatela 
dunque anche voi, mia cariffima, e la voftra 
troppo tenera amicizia non vi faccia versar 
lagrime, che condannare poi fi deggiono dalla 
voftra ragione, - 


Della 
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De la méme è Mr. de Coulanges, en lui apprenant 
la mort de Mr. de Louvois. 


A Grignan, ce 26. Juillet 1691. 


J E suis tellement eperdue de la nouvelle de 
la: mort très-fubite de M. de Louvois que je ne 
fais par où commencer pour vous en parler. 
Le voilà donc mort, ce grand Miniftre, cet 
homme fi confidérable, qui tenoit une fi grande 
place, dont /e moi, comme dit M. Nicole, 
étoit fi étendu, qui étoit le centre de tant de 
chofes! Que d’affaires, que de deffems, que de 
projets, que de secrets, que d'intérêts à ‘démè- 
ler! que de guerres commencées, que d’intri- 
gues, que de beaux coups d'échecs à faire & 
à conduire! Ah! mon Dieu, donnez-moi un 
peu de temps; je voudrois bien donner un 
échec au Duc de Savoie, un mat au Prince 
‘ d'Orange: non, non, vous n'auréz pas un feul 
moment. Faut-il raifonner fur cette étrange 
aventure? non en vérité, il y faut réfléchir dans 
fon cabinet. Voilà le fecond Miniftre que vous 
voyez mourit, depuis que vous êtes à Rome : 
-xien n'eft plus différent que leur mort; mais 
rien n'e plus égal que leur fortune, & les 
cent millions de chaînes qui les attachoient 
tous deux à la terre. Quant aux grands objets 
qui doivent porter à Dieu, vous vous trouvez 
embarraflé dans votre Religion fur ce si fe 
SCR pafle 
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Me pe ——— eee N) 


Della fieffa al Sig. di Coulanges, ragguagliandolo 
della morte del Sig. di Louvois.. 


Grignano 26. Luglio 1691, 


S Ono talmente tratta fuor di me dall’ annun- 
zio della repentiflima morte del Sig. di Louvois, 
che non fo donde io m' incominci per parlar- 
vene. Eccolo dunque fpento quel gran Mini 
ftro, quell’ uomo sì ragguardevole, che occu- 
pava un pofto sì eminente, il cui io, ficcome 
dice il Sig. Nicole, era così efteso; che il 
centro era di tante cose! Quanti affari, quanti 
difegni, quanti progetti, quanti fegreti, quanti 
interelli da fvillupare! quante guerre princi- 
piate, quanti raggiri, quanti bei colpi di tcacchi 
da fare e da condurre! Ah! Dio mio, conce- 
detemi un po’ di tempo; vorrei pur dare uno 
fcaccomatto al Duca di Savoia, un altro al 
Principe d'Orange ; no, no, tu non avrai un 
folo iftante. Dobbiam noi ragionare fopra una 
sì ftrana avventura? no da vero, convien ri- 
flettervi ciafcuno nel fuo gabinetto. Ecco il 
fecondo Miniftro, che vedete morire, dacchè 
fiete in Roma: non v' ha cosa più diversa 
della loro morte, ma niuna più fimile della 
loro fortuna, e de’ cento millioni di catene, 
‘ che attaccavanli entrambi alla terra. Quanto a’ 
grandi oggetti, che deggiono innalzar la mente 
a Dio, vi trovate, voi dite, imbrogliato nella 
YO- 


4 
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pañle à Rome & au Conclave; mon pauvre cou- 
fin, vous vous méprenez; j'ai oui dire qu'un 
homme d'un très bon efprit tira une confequence 
toute contraire au fujet de ce qu'il voyoit dans 
cette grande ville; il en conclut qu'il falloit 
que la Religion Chrétienne fut toute fainte & 
toute miraculeufe, de fubfifter ainfi par elle- 
même ‘au milieu de tant de défordres, & de 
tant de profanations: faites donc comme lui, 
& tirez les mêmes conféquences. i 


Y 
f 5 | 


Ge | {. pe È i de o fe) 


De Madame la Marquife de Lambert : 
à Madame ***, 


Vos écrivez, Madame, le langage des 
Dieux , & je vous répondrai le langage des 
hommes. Quand je fuis chagriné, je me jetté 
dans la morale; je vais vous rendre quelques- 
unes de mes réflexions de ce matin. 
Pour tirer parti d’une retraite forcée, j'ai 
voulu me confoler en penfant aux avantages 
de la folitude. Vous me mandez que vous ren- 
trez dans'la votre. Le monde n’a-t-il pas affoi- 
bli le goût que vous aviez pour elle? N’avez- 
vous point trouvé votre maniere de penfer, & 
vos fentimens un peu dérangés? Quelque pré- 
paré qu'on foit quand on fe préfente aux obiets, 
ils font malgré nous leur impreflion. M'eft-il 


permis de citer? Un Philofophe affuroit, ,, qu'il 


»"ne rentroit jamais chez lui tel qu'il en étoie 


vw 


Lettere ferie e morali 998 
ftra Religione per ciò che in Roma accade, e 
nel Conclave. Povero mio cugino, voi fiete in 
abbaglio ; ho udito dire che un uomo fenfatif- 
fimo dedufle una confeguenza affatto oppofta 
in propofito di quel ch’ ei vedeva in cotefta 
grande città; perchè ne conchiuse efler anzi 
neceflario che la criftiana Religione foffe tutta 
fanta, e tutta miracolosa, fufliltendo effa così 
per fe medefima in mezzo a tanti difordini, e 
a tante profanazioni: fate dunque ficcome que- 
gli fece, e traetene le ftefle confeguenze. 





Della Signora Marchesa di Lambert 
a Madama ***. 


Na fcrivete, Signora, nell’ idioma degli 
Dei, ed io in quello degli uomini vi rifpondo. 
Quando fono tribolata, mi getto nella morale; 
ond’ or vi comunico alcune delle mie riflef- 
fioni di ftamane. - 

Per cavar coftrutto da uno sforzato ritiro, 
‘bo voluto confolarmi penfando a’ vantaggj della 
folitudine. Voi mi fignificate che rientrate nella 
voftra. Il mondo non ha forse illanguidito il 
gufto, che avevate per efla? Non avete voi 
trovato un po’ di fconcerto nel voftro: mode 
di penfare e ne’ voftri fentimenti? Per quanto 
fiamo apparecchiati, allorchè ci prefentiamo 
agli oggetti, fanno effi noftro malgrado la loro 
impreflione. Mi permettete voi di citare? Un 
Filofofo aflicurava, ,, ch'egli non riconducevafi 

>> Mai 


“tia 
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ss forti; qu'il y avoit toujours quelques fenti- 
» mens qu'il avoit affoiblis, qui fe-réveilloient; 
» que plus il avoit vu de monde, plus les 
s» paflions acquéroient d'autorité; qu'il eft dif- 
ss ficile de refifter à leurs efforts quand elles 
ss viennent fi fort accompagnées ; enfin, qu'il 
ss Tevenoit toujours plus imparfait, pour avoir 
° », êté parmi les hommes”. Ces dangers ne font 
pas pour vous, Madame. 

Comme j'ai vu que le temps n'étoit pas 
d'accord avec mes defirs, j'ai effayé d'accom- 
moder mes defirs au temps; & pour me ven- 

er de fa malice, j'ai réfolu non-feulement. de 
poi ma fituation, mais même d'en jouir: 
cela eft téméraire. Pour m'aider, j'ai lu une 
Lettre de Pline étant à fa maifon de campagne, 
dont:il fait une très-aimable defcription, enfuite 
il fait paffler en revue toutes les occupations 
de la ville, qui, lorf-qu'il y eft , lui paroifient 
fi importantes (ces grands riens, qui tiennent 
une fi grande place dans notre imagination, 
perdent bien de leur prix quand on les voit 
de ioin); aprés avoir rendu compte à fon ami 
de l'emploi de fon temps, il sécrie: ,, O in- 
»» nocente vie! que cette ‘oifiveté eft aimable ! 
qu'elle eft honnête & préférable aux plus il- 
ss luftres emplois! mer, rivages, dont je fais 
sì mon vrai cabiret, que ne m'infpirez-vous 
» pas! & ne vaut-il pas mieux paffer ici fa 
| s» vie à ne rien faire, que de fonger férieufe- 
»» ment dans la ville à faire des riens? ” Je 
voudrois bien pouvoir illuftrer monloifir comme. 
Pline: mais il ne m'en reftera que l'ennui, & 
l'inutilité, 
Avec 
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5) mai in fua casa qual erane ufcito; che fempre 
s» fentiva alcuni già domi affetti rideftarf, e tu- 
s» multuare; che quante più perfone avea vedute, 
s» tanto più acquiftavan d’ impero le paflioni; 
ss che malagevol è il refiftereTai loro sforzi, 
s» qualora vengano da tali fcorte avvalorate; 
so infomma che per effere ftato tra gli uomini, 
»» tornavafene fempre più imperfetto. ” Quefti 
pericoli, o Signora, non fono per voi: 
Siccome ho veduto, che il tempo non era 
d' accordo co’ miei defiderii, ho procurato di 
accomodar ? miei defiderii al tempo; e per 
vendicarmi della fua malizia ho defiderato non 
folo di fopportare Ja mia fituazione, ma inoltre 
di goderne; la qual cosa ben conofco eflere 
una temerità. Per aiutarmi nel mio intento ho 
* letto una lettera di Plizio, fcritta dalla fua cafa 
di campagna, della quale ei fa una graziofifii- 
ma defcrizione; indi fa paffar la raffegna a tutte 
le occupazioni della città, che quando egli vi 
fi ritrova, gli fembrano sì importanti (quelle - 
grandi bagatelle, che tanto fpàzio ingombrano 
della noftra immaginazione, fcemano molto «di 
, pregio, vedute che fieno da lontano); dopo 
. avere all’ amico fuo reso conto dell’ ufo del 
proprio tempo, efclama: ,, O vita innocente! 
» come amabile è un cotal ozio! quanto eflo 
». ‘€ onefto e anteponibile -a’ più illuftri impie- 
ss ghi! mare, fpiagge, di cui fo il mio vero. 
ss gabinetto, che%belle e magnifiche idee non 
» Mm infpirate voi mai! e non è forfe meglio 
» fpendere quì la vita nel non far nulla, che 
»» penfar feriamente in città a non far che cofe 
>» da nulla?” Vorrei. ben potere illuftrare . gli 
84 OZii 
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Avec vous, Madame, je prends de ‘la has: 
diefle, & je vais vous citer une autorité re- 
fpectable pour vous; c'eft la fagefle, qui dit: 
Je la menerai dans la folitude, & là je parlerai 
à fon cœur. C'eft là, où la Vérité donne fes 
leçons, où les préjugés s’évanouiflent, où la 
prévention s'affoiblit, où l'opinion qui gouverne 
tout, commence à perdre fes droits, où nous 
apprenons à rabattre plu prix des chofes que 
notre imagination fait nous furfaire; enfin il 
me femble que dans la folitude, nous n'avons 
que les befoins de la nature, qui après tout 
font très-bornés, & que dans la ville, nous 
avons ceux de l'opinion, qui font immenfes. 
Je voudrois bien déranger des idées qui occu- 
pent une fi grande place dans mon efprit, & 
rendre, s’il eft poflible, mon bonheur indépen- 
dant; il ne devroit prefque dépendre que de 
nous; c'eft par une efpece d'ufurpation que les 
objets extérieurs fe font mis en poffeffion d’en 
difpofer: je voudrois bien me.refaifit d’un droit 
fi important. Eh! qu'il eft dangereux de fe con- 
fier à ce qui eft hors de nous! tout, en éloi- 
gnement s me paroît diminuer de prix, & de 
valeur g hors vous, Madame, qui êtes toujours 
pour moi dans le méme point de vue. | 

Voilà ce que mon efprit a penfé, mais ce 
que mon cœur. n'a pas fenti il ne recevra ja- 
mais des vérités qui pourroient le conduire ì | 
s'éloigner de vous, L'un & ffautre s'accordent 
fur votre compte , Madame; car mon efprit a 
‘toujours trouvé parfait ce que mon cœur lui a 
montré aimable; & ma retraite m'a appris que 
la folitude eft amie des fentimens, puifque les 

miens, 


Lettere ferie e morali . 1008 
dei miei, ficcome Plirzio; ma non me ne ri- 
marrà pur troppo che la noja, e la inutilità. 

Con voi, Signora , prendo nuovo ardire, © 
vengo allegandovi una per voi reverenda auto- 
rità; la qual’ è la divina Sapienza, che dice: 
La condurrò nella folitudine , e colà parlerò al 
cuore di lei. Quivi la Verità dà le fue lezioni, 
quivi fi dileguano i pregiudicii, quivi s’ inda- 
bolifce la prevenzione, quivi la opinione, che 
tutto governa, incomincia a perdere i fuoi di- 
ritti, quivi impariamo a diffalcar il prezzo delle 
cofe, che fa ingrandire la noftra immagina- 
zione; infomma parmi, che nella folitudine 
non abbiamo che i bifogni della natura, alla 
fin fine riftrettiffimi, e che nelle città abbiamo 
quelli della opinione, che fono immenfi. Vorrei 
pure fconcertare certe idee, che tanta parte 
occupano della mia mente, e rendere, fe pof- 
fibil foffe, independente la mia felicità; effo è 
un bene, che non dovrebbe da altro quali di- 
pendere che da noi, e del quale per una fpe- 
cie di ufurpazione fonofi melli in poffeflo di 
difporre gli- oggetti efterni: vorrei bene ricu- 
perare un sì importante diritto. Eh! quant è 
pericoloso 1’ affidarfi a ciò ch’ è fuor di noi! 
tutto in diftanza fembrami fcemar di pregio, € 
di valore da voi in fuori, o Signora, che 
fempre fiete appreffo me nello fteffo grado di 
fuma. 

Ecco quello, ch’ ha penfato il mio fpirito , 
ma che non ha fentito il mio cuore; il cuor 
mio sì, che mai non accoglierà verità, che 
. poteffero condurlo ad alienarfi da voi. Entrambi 
fi accordano per voilro conto, Signora; ar 


1004 Lettres férieufes & morales 
miens, Madame, ont infiniment augmenté 
pour vous. 

Je change de tons & je vous affure, Ma- 
dame, que dès que les eaux feront retirées; 
ma morale ne me retiendra pas un moment, 
& que je ferai très-preflée d'avoir l'honneur de 
vous aller voir. 


MT T—__—É___PP_—__—_—--°) 


De Madame de Pompadour è È Abefe 
de Chelles. 


È 1762. 

J E recommande à vos prieres le Roi, la 
France, & moi, avec tout le refte: le ciel 
melt jamais fourd aux prieres des faints. On va 
travailler à la paix, mais il n'y a que Dieu 
qui puiffe nous la donner. C'eft une grace, 
Madame, que vous étes digne de demander & 
d'obtenir. Que vous êtes heureuse d'avoir quitté 
ce monde bas & méchant! ll y a de belles Da- 
mes qui me portent envie, & moi j'envie leur 
liberté. La raifon, les: années, le malheur des 





tems, le mépris des petites vanités des cours, 


ui font pitié quand on les connoît, m'ont 
getté dans une mélancolie noire qui me dégoute 
de tout. J'ai defiré les grandeurs, & m'en voilà 
raflafite. Cependant il me faut porter la joie 
fur 

) 


| 
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il mio fpirito ha fempre trovato perfetto ciò, che 
il mio cuore gli ha moftrato d’ amabile; e il 
mio ritiro mi ha infegnato che la folitudine è 
amica de fentimenti, poichè 1 miei, Signora, 
fonofi infinitamente per voi avvalorati. 

Or cangio tuono, e vi aflicuro, Signora, 
che fubito che faranno calate le acque, la mia 
morale non mi riterrà un fol momento, fic- 
che io non voli tra le voftre braccia, perchè 
fono premurofifiima di aver l’onore di vifitarvi. 





Della Signora Marchesa di Pompadour 
a Mad. la Badeffa di Chelles, 


| 1762. 
RAccomando alle voftre orazioni il Re, la 


Francia, e me ftefla con tutto il rimanente: 
il Cielo non è mai fordo alle preghiere de’ 
Santi. S’ intavolano trattati di pace, ma Dio 
folo può darcela. E' quefta una grazia, Signora, 
che voi fiete degna di chiedere e d’ ottenere. 
Quanto fiete fortunata di avere abbandonato il 
mondo baffo, e perverfo! Hannoci belle Dame, 
che mi portano invidia, ed io invidio. la. 
loro libertà. La ragione, gli anni, la cala- 
mità de’ tempi, il difpregio, le picciole va- 
nità delle Corti, che fanno pietà, quando fi 
conofcono , hannomi gettato in una tetra ma- 
pinconia, che m' infattidifce di ogni cofa. Ho 
defiderato le grandezze, ed eccomene alla: 
10 


k 
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fur le vifage, tandis que j'ai la mort dans le 
cœur. Mais qu'avez vous, me dit quelqu'un 5 
vous n'êtes pas contente? Sire, lui dis je, je 
fuis fort contente, & en même tems je fuis 
préte à pleurer, me voyant forcée de diflimu- 
ler. Le Roi fe fouvient toujours que vous étiez 
l’ornement de {a cour; il vous regrette & vous 
admire: il dit que vous fervez à préfent un 
meilleur maitre. Hélas! je voudrois bien le fer- 
vir ce meilleur maître. J'ai dans l’efprit que 
J'ennui, la triftefle qui m'accablent, font une 
invitation de fa part: mais je fuis foible, & je 
continue à porter mes chaînes. Je vous falue, 
Madame, avec le refpe&, & l'affetion que 
mérite votre vertu. Aimez-moi, plaignez-moi, 
& priez pour moi. &c. 


QE Cf 


De Madame de Lambert, à M. de Fénelon, 
Archevéque de Cambrai. 


J E maurois jamais confenti, Monfeigneur, que 
M. de Sacy vous eùt montré les occupations 
de mon loilir, fi ce n’étoit vous mettre fous 
les yeux vos principes, & les fentimens que 
Jai pris dans vos Ouvrages. Perfonne ne s’en 
eft plus occupé, & na pris plus de foin de fe 
les rendre propres. Pardonnez-moi ce larcin, 
Monfeigneur; voilà l'ufage que j'en ai fçu faire, 
Vous m'avez appris, que mes premiers devoirs 
étorent de travailler à former l'efprit & le se 
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Ciò non oftante bifogna che io porti l’ allegria 
ful volto, mentre che ho la morte nel cuore. 
Ma che avete voi, alcuno mi dice, che non 
fiete contenta? Sire, gli rifpondo, fono con- 
tentiflima ; e nel tempo fteflo fentomi venir le 
lagrime agli occhi, veggendomi coftretta a dif- 
fimulare. Il Re fempre fi ricorda ch’ eravate l 
ornamento della fua Corte; gli rincrefce di 
avervi perduta, e vi ammira, dice che fervite 
al prefente un miglior Padrone. Ahimè! quefto 
‘miglior Padrone vorrei fervirlo anch’ io. Mi 
paffla per l’ animo che la noja, la triftezza, 

che mi opprimono, fieno un invito per parte 
_fua: ma fono debole e fieguo a portar le mie 
| catene. Vi faluto, Signora, coll’ affettuoso rif- 
petto, che merita la voftra virtù. Amatemi, 
compiagnetemi e pregate Dio per me ec. 





4 | Di Madama di Lambert 
, «a Monfignor di Fenelon Vefcovo di Cambrai. 


Non avrei mai permeffo , Monfignore, che 
il Sig. di Sacy vi aveffe moftrato i frutti degli 
ozii miei, fe non foffe un mettervi fotto gli 
occhi i voftri principli e i fentimenti, che ho 
attinti nelle Opere voftre. Non fe n° è alcuno 
.. più di me occupato, nè fi è dato maggior 
penfiero di renderfele famigliari e proprie. Per- 
donatemi un tal latrocinio, o Monfignore; 
‘ecco l’ ufo, che ho faputo farne. Mi avete 
voi infegnato che i primi doveri erano di ap- 


pli- 
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de mes enfans. J'ai trouvé dans Télémaque, les 
préceptes que j'ai donnés à mon fils; & dans 
l'Education des filles, les confeils que j'ai don- 
nés à la mienne. Je n'ai de mérite, que d'avoir 
choifi mon maître & mes modèles. 

J'ai la hardiefle de croire que je penferois 
comme vous fur l'ambition (a). Mais les mœurs 
des jeunes-gens d’à-préfent, me mettent dans lz 
néceflité de leur confeiller, non pas ce qui el 
le meilleur, mais ce qui a le moins d'inconr- 
véniens. Ils nous forcent à croire, qu'il vaut 
mieux occuper leur cœur & leur courage d'am- 
bition & d’honneurs, que de hafarder que la 
débauche s'en empare. | 

Quel danger; Monfeigneur, pour l’amour- 
propre, que des fouanges qui viennent de vous! 
Je les tournerai en préceptes; elles m'appren- 
nent ce que je dois être, pour mériter une 
eftime qui feroit la récompense des plus gran- 
des vertus. Nous fommes ici dans une fociété 
très unie, fur la forte d’admiration que nous 
avons pour vous. Combien de fois, dans nos 
projets de plaifirs, nous fommes nous promis de 
vous aller porter nos refpe&s! Pour moi je 
n'aurois pas de plus grande joie, que de pou 
voir vous aflurer moi-même combien je vous 
honore, & à quel point je fuis.... 







Du 








(a) M. de Fénelon avoit écrit à M. de Say, qu’il n’étoi 
pas tout-à-fait d’accord avec Mad. de Lembert, fur toute l’ 
itiou qu’elle demandois de fon. fils. 
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Plicarmi a formar lo fpirito, ed il cuore de’ 
miéi figliuoli. Ho trovato nel Telemaco i pre- 
cetti, che ho inculcati a mio figlio; e vella 
Educazione delle fanciulle i configlj da me dati 
a mia figlia. Non ho altro merito che di avere 
fcelto il mio maeftro, e i mici modelli. 

Ho l'ardire di-credere che penferei ficcome 
voi intorno all’ ambizione (a). Ma 1 coftumi 
della odierna gioventù ci riducono alla necelfità 
di confgliar ad effi: non -1l''meglib, ma ciò, 
che va' foggetto- a minori inconvenienti. Ci 
sforzan églino a credere che fia meno male I° 
occupare l’: animo’ loto ; e il foro coraggio di 
ambizione e: d’ onori, che l’ arrifchiare che fe 
ne infignorifca-la diffolutezza. 

: Di quel pericolo, Monfignòre, per l’ amor 
proprio non fono lodi, che- partano da voi! Le’ 
convertirò in -precetti: effe m’ infegnano cofa 
effere-io deggia per meritare una ftima, che 
formerebbe ‘la ricompensa delle maggiori virtù. 
Siamo: quì -in'una perfetta uniformità di pareri 
. circa la fpecie di ammirazione, che abbiamo 
per voi. Quante volte, nei noftri progetti di 
piacere, ci fiamo lufingati di vénire a prefen. 
tarvi i noftri offequii ! :Rifpetto a me nifluna 
_cofa mi farebbe più gfata che potervi aflicurare : 
io. fteffa quanto -io vi onori, e fino a qual 
| fegno 10 fia ec. : pue : : 

| Del 








fr OR 


(a) Monfignor di Fenelon aveva fcritto al Sig. di Sacy ch’ 
egli non era fu tal articolo perfettamente d’ accordo con 
Madama di Lambert. da a 
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Du Roi de Pruffe à Mr. d'Alembert. | 


du 26. Otobre 1775. 


L y a, mon cher d'A/embert, un vieux pro- 
verbe , qui fouvent .n'eft. que trop vrai: Un 
malheur ne vient jamais fans l'aure. Je ferois 
fort embarrafié d'en donner. uge raifon paffable;. 
mais l'expérience prouve que cela, arrive fou- 
vent. Voilà Madame G*** attaquée. de- paraly- ” 
fie.... J'en fuis très fiché pour vous, & pour 
les lettres qu'elle honoroit; mais, mon cher 
d'Alembert, vous fçavez qu'elle n'eft pas im- 
mortelle. À bien prendre les chofes, les morts 
ne font pas à plaindre, mais bien les amis qui 
leur furvivent. La condition humaing eft fujette 
à tant d'affreux revers, qu'on devrait plutôt fe 
réjouir de l'inftant qui termine leurs. peines, 
que du jour de leur naiflance. Mais les retours 
qu'on fait fur foi-même, fant affligeans. On 2. 
le cœur déchiré de fe ‘voir féparé pour jamais 
dé ceux qui méritoient notre eftimo par leur 
vertu, notre confiance par leur probité, & 
notre attachement par je ne fçais., quella fym- 
pathie qui fe rencontre quelquefois dans les 
humeurs & dans la façon de penfer. Je fuis 
tout-à-fait de votre fentiment, qu'a-notre âge 
il ne fe forme plus de telles liaifons; il faut 
u’elles foient contractées dans la jeuneffe, for- 
tifites Par l'habitude , & cimentées par une in= 
è tegrité | 
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oe | 
Del Re di Pruffia al Sig. d'Alembert 








NES) 


26. Ottobre 177 s. 


Hai. caro il mio d’Alembert, un vecchio 
proverbio , che fpeflo è pur troppo verd : Ure 
difgrazia un’ altra ne afpetta. Sarei mòlto im: 
brogliato a darne una tollerabile ragione; ma 
l’ efperienza pruova che ciò accade il più delle 
volte. Ecco Madama G*** colpita da paralifia. 
Me ne duole aflaiflimo per voi, e per le Let- 
tere, ch’ ella onorava; ma, caro il mio d’ 
Alembert, voi fapete ch’ ella non è immortale. 
A pigliar le cofe pel buon verfo, i morti non 
fono da compiangere, ma sì gli Amici, che 
loro foprayvivono. L’ umaha condizione va fog- 
getta a tanti orribili guai, che dovrebbefi piut- 
tofto rallegrarfi dell’ iftante, che termina le loro 
‘pene, che non del'giorno della loro nafcita. 
Ma tormentose fono le converfioni, che fac- 
ciamo fu noi fteffi. Abbiamo il cuore trafitto 
dal vederci diftaccati per fempre da coloro, 
che meritavano la noftra ftima per la loro virtù, 
la noftra confidenza per la loro probità e l’af- 
fezione noftra per non fo quale fimpatia, che 
‘ talvolta negli umori s'incontra, e nel' modo di 
penfare. Sono interamente del voftro parere, 
che nell’ età noftra non fi formano più tali 
unioni; bifogna che fieno effe contratte in gio- 
ventù, avvalorate dall’ abitudine, e confolidate 


da 
\ 
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tégrité foutenue. Nous n'avons plus Île tems 
d'en former de femblables. La jeunefle n'e 
point faite pour fe préter è notre facon de 
penfer: chaque âge à fon éducation;- il faut 
s'en tenir à ses contemporains, & quand ceux- 
là partent, il faut fe préparer à les fuivre. J'a- 
voue que les ames fenfibles font fujettes à être 
bouleverfées par les pertes de l'amitié; mais de 
combien de platfirs indicibles ne jouiflent-elles 
pas! ils feront à jamais inconnus à ces cœurs 
de branze, à ces ames impaflibles ( quoique je 
doute qu'ilen exifte de telles). Toutes ces réfle- 
xions, mon cher d’Ælembert, ne confolent point; 
fi je pouvois reflufciter des morts, je le ferois... 
Il faut nous en tenir à ce qui dépend de nous. 
Lorfque je fuis affligé, je lis le troifieme livre 
de Lucrèce, & cela me foulage; ce n'eft qu'un 
palliatif; mais pour les maladies de l'ame nous 
n'avons pas d'autre remède. Je vous avois écrit 
avant-hier, & je ne fçais comment je m'étois 
permis quelque badinage; je me Je fuis repro- 
ché aujourd'hui en lfant votre lettre.... Ma 
fanté n'e pas trop raffermie encore... La na- 
ture nous envoie des maladies & des chagrins 
pour nous dégouter de cette vie que nous fom- 
mes obligés de quitter; je‘l'entends à demi- 
mot, & je me réligne à fes volontés... Vous 
me parlez de guerre, & des avant-coureurs qui 
vous font craindre l'arrivée du Dieu Mars... : 
Vous fcavez que ma flotte manque de vaiffe- 
aux, de pilotes, d’amiraux & de matelots; pro- 
bablement elle nagira point, & quant à la 
guerre du Continent, je ne vois pas comment 
elle auroit lieu. Votre jeune Roi ne demande 

| qu'à 
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da una ‘coftante integrità. Non abbiamo noi più 
,  témpo di ftringerne di fomiglianti. La gio- 
‘venti non è fatta per accomodarfi al noftro 
modo di penfare: ciafcuna età ha la fua edu- 
cazione ; conviene attenerfî ai contemporanei, 
€ quando quefti partono, è d’ uopo difporfi a 
feguitarli. Confeffo che lé anime fenfibili vanno 
foggette ad effete abbattute dalle ‘perdite dell’ 
amicizia; ma di quanti ineffabili piaceri non 
godono elleno mai! piaceri che faranno ‘per 
. fempre ignoti à certi cuori di bronzo impaffi- 
. bili (febbene io dubito clie di tali n’efiftano). 
‘Tutte quefte rifleffioni, caro il mio d’Aiembene, 
. non confolano: fe io rifcufcitar potelli- i motti, 
lo farei... Bifogna che ci contentiamo di ‘ciò 
che da noi dipende. Afloréhè fono afflitto’, 
leggo il III. Libro di Lucrezio, e quefta letturà 
mi conforta: non è però ché uf palliativo; ma 
per le malattie dell anima non abbiamo altro 
æimedio. Vi aveva io fcriito jeri l’altro; nè fo 
‘come mi fofli fatto lecito qualche fcherzo , di 
‘cui oggi ko fentito‘rimorso- leggendo ‘la Lettera 
‘voltra... La mia falute non è per anche troppo 
‘ben ‘raffodata.... La natura'ci manda malattie 
-ed affanni per infaftidirei di‘ quefti vita, chè 


‘.. fiamo obbligati di abbandonare; la’ intendo a 


mezza voce, ‘€ mi raffegno'a’ fuoi voléri.... 
Mi parlate voi di guerra; e'di'fortteti, che 
paventar vi fanno |’ arrivò : del Dio Marte. 
“Sapete chie Ja ‘mia. Flotta: manca ‘di ‘navi, di 
‘necchièri, di ammiragli, 6 di rarinaï: proba- 
bilmente effa. non opererà, “© - quanto alla guerra 
del continente, non véggo come potefle aver 
luogo. Il giovine voftro Re non domanda che 
| di 
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qu'à vivre en bonne intelligence avec tous fes voir 
sins. $'il y a des puiflances qui ont ce que les Ita- 
liens appellent la rabbia d'ambizione, il eft à croire 
qu'elle ne pervertira pas les bonnes & fages difpo- 
gitions dans lefquelles fe trouve votre jeune Mo- 
parque ... Souvenez-vous, en lifant ceci, que 
ce n'eft ni de Delphes, ni de l’antre de Tro- 
phonius que part cet oracle; mais que c'eft des 
combinaifons humaines fur les contingens fu- 
turs, fujets à l’erreur. En attendant je me ré- 
jouis véritablement de vous revoir ici; j'efpére 
même que ce voyage vous fera falutaire, parce 
que tout l'eft quand il peut faire diverfion à la 
douleur. J'en reviens toujours au travail que j£ 
yous recommande. Mon ami Ciceron, quand il 
eut perdy fa fille Tullie qu'il adoroit, fe jetta 
. dans la compefition. Il nous dit qu'en commen- 
cant il fut obligé de fe faire violence, qu’enfuite 
il trouva du plaifir dans fon travail, & qu’enfia 
il gagna affez fur Jui-même pour paroître à 
Rome, fans que fes amis Je trouvaffent trop 
abbatu. Voilà, mon cher d'ÆAlembert, un exem- 
ple à fuivre. Si j'en avois un meilleur, je vous 
le propoferois. Nous fentons nos pertes par le 
prix que nous y mettons; le Public qui na 
rien perdu, n'en juge pas de même, & con 
dampe même quelquefois ce qui devroit lui 
infpirer la plus tendre compaflion. Toutes ces 


réflexions ne font pas aimer ce Public, Faites : 
vous violence, mon cher d'Ælergbert, vivez, & | 
que j'aie encore. une fois Je plaifir de vous voir 


& de vous entendre avant de mourir. 
- FREDERIC. 


De 


° Lettere ferie e morali 10r1$ 
di vivere in buona armonia con tutti 1 fuoi vi- 
cini.' Se hannoci Potenze, che abbiano quella, 
che gl’Italiani chiamano rabbia d'ambizione, è a 
credere ch’ éfla non pervertirà le buone, e 
faggie difpofizioni, nelle quali trovafi il giovine 
voftro Monarca.... Rammentate, leggendo 
quefte parole, che nè dalle cortine di Delfo, 
nè dall’antro di Trofonio non parte l'oracolo, 
che afcoltate, ma dalle umane combinazioni 
fopra i futuri contingenti, fottopofte all’ errore. 
Frattanto rallegromi meco iteffo che qui vi ri- 
vedrò: fpero inoltre che un tal viaggio vi farà 
falutare, poichè giova ogni cosa, che far pofla 
diverfione al dolore. Torno fempre all’ articolo 
dell applicazione , che vi raccomasdo. Il mio 
amico Cicerone, quando ebbe perduta fua figlia 
Tullia da lui adorata; fi diede a compor libri. 
Egli ci tacconta che principiando fu obbligato 
a farfi violenza; che pofcia trovò placere nella 
fua fatica, e che ella fine tanto predominio 
acquiftò fopra del fuo dolore, che potè com- 
parire i Roma, fenza che gli amici fuoi lo 
giudicafiero troppo abbattuto. Ecco, caro il 
amio. d'Alèmbert ; -un bell’ efempio da imitare: 
fe ne avefli un migliote, vel proportei. Noi 
‘fentiamo le hoftre petdite dal modo noftro di 
calcolafle : il Pubblico, che hieate ba perduto, 
»on- giudica hella fteffa guifa, è condanna anzi 
talvolta. ciò che dovrebbe ifpitàrgli la più te- 
net compaffione. Tutte -quefte tifleflioni non 
fanno aare cotefto Pubblico. Fatevi forza, mio 
caro d'Alembert, vivete, e ch’ io abbia anche 
usa volta il piaceraggdi vedervi, e di udirvi 
prima di: morire, h 
; FEDERICO, 
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© Dé Madame J. W. Ct-[e de R:f-g 
è Madame N. N i 


| |" SUR LE JEU. 


J. AI juté, ma douce amie ,, de ‘m'employer à 
votre guérifon, & de tâcher de vous détourher 
du précipice affreux , que je vois devant vous. 


Il n'e& plus tems de vous faire illufion: votre 


perte et certaine’, fi vous me furmontez cette 
indigne ‘paflion du jeu, auquel vous avez im 


molé vos beaux jours, votre efprit, votre fantà - 


& jufqu'à cette noble ambition, qui vous di- 
finguoit autrefois dela plupart des perfonnes 
de notre fexe, par vos connòiflances, & vos 
manières Que font devenus les dons. que vous 
aviez reçus de Ja natore? Quiet devenu .cet 
efprit cultivé dès votre. plus tendre jeunefe? 
La lumière qui l'éclairdity s'eft obfeurcie, mais 
| fille ne' peut pas être éteinte, Ouvrez les yeux, 
écoutez-moi, on n'écoutez que -votre- raison: 
vous pouvez ravenir. encore de votre égare» 
ment, &inous être rendue: car je ne vous 
compte pas parmi les vivans. (Vous. n'exiftez 
plus qu'avec une claffe' de gens, .dois je vous 
le dire? la pefte, & l'opprobre .de La: foci 

trop heureuse fi le monde ue vous regarde. 

“core, que comme leur.dupe. Vous joueufef 


Joueufe de métier! Sentez-vous la force, l'igna@” 


minie de ce terme? Non, je ne vousimésagai 
rai 


| 


>’ Lestere: ferie e’ morali 1017 
"een 


Di Madama G. W. Ct-fa di Rfg 
alla Signora N. N. 





SOPRA. IL . GIUOCO. 


Ho giurato , mia foave amica, di adoprar= 
mi alla guarigione , .e di tentar ogni via per 
‘allontanarvi . dall’ orribile abiflo, che veggovi 
#palancato - dinanzi. Non :è. più. tempo che vi 
facciate illaione : certa ‘ed inevitabile è la vo: 
ftra ‘rovina; fe non fupérate :quella indegna. paf 
‘fione. del giuoco , alla. quale: avete immplato i 
‘voftri. be’ giorni, il voftro fpirito, la: voîtra 
falute; e perfizo quella nobile ambizione; che 
già vi diftingueva dalla maggior parte delle 
:perfone del noftro feffe per le voftre cognizio- 
‘ni, © per le voftre maniere< Ove fono iti i 
‘ doni, 'che ricevuti avevato dalla. natura? Che 
‘mai è avvenuto .di quello fpirito coltivato: fino 
dallà -voftra più verde giovinezza ? La luce, che 
sifchiaravalo , fi è ofufcata, ma efler non può 
‘eftinta. Aprite! gli occhi, afcoltatemi © per dir 
‘ meglio, non afcoltate che la voftra ragione: 
ahcor potete riavervi. del voftro. fviamento, ed 
eflerci ‘-reftituita.; ‘pofciachè non vi tonto. più 
tra L'viventi. Voi più non -efñftete che con una 
clafle di’ perfone,, degg’io dirvelo? la pefte e 
1’ obbrobria della .focietà; troppo. fortunata, fe 
11 mondo: tuttavia vi riguarda ficcome vittima 
folamente , :e non. partecipe. de’ loro. na: . 
oi 
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rai point, ma chère amie: je prétends vous 
guérir, & plus les tableaux feront forts, pe 
Jefpère qu'il vous frapperont, & vous pénetre- 
ront de cette horreur qui doit opérer l’heureux 
«retour fur vous même. CE 

Un nom refpectable , une fortune honnète , 
une réputation d'amsbilitt, qui vous ayoit ren- 
due célèbre, étoient les moindres de vos avan- 
tages. De la beauté, des graces, des talens, 
de la candeur, de l'élévation dans l'ame, l’es- 
prit jufe & fin, vous fefoient rechercher, & 
chérir des hommes, & des femmes. L'âge, il 
eft vrai, devoit vous enlever une partie de ces 
avantages: mais il vous da refloit toujours aflez 
pour tenir bon contre leg révolutions du temas. - 
Quelle. ingratitude envers la nature, que de 
gâter un fi bel ouvrage, & d'en ternir tout le 
mérite par un vice de votre imagination, & 
qui ne peut pas tenir abfolument è votre cœur, 
quoique vous vouliez me perfuader le contraire! 
Je vous ai fouvent foupçonnée d'un travers, que 
vous n'avouerez jamais peut-être, 8 qui féroit 
en vous le plus imipardonnable. Seroit-ce une 
efpèce d'envie de. vous diftinguer, & de faire 
parler de vous, qui’ vous eût entrainée dans ce. 
gonffre ?. Sachez, que fi vous cherchez-par ce 
moyen la renommée , je ne vous offre que le 
ridicule. Vous avez ruiné votre forruné: on le 
fait; on fait vos comptes mieux que vous; on 
vous abferve, on vous épie. Votre prétendn 
mafque d'imperturbabilité, par lequel vous cra- 
yez donner le change aux: aflitans, ne leur en 
rmpofe pas. Le trouble repouflé de votre ame 
s'échappe, & perce à travers ce maiptien com- 


posé. 


‘Lettere ferie e morali © - 1019 
Voi giuocatrice! e giuocatrice di profeflione ! 
Sentite voi la forza di quefto vocabolo, e la 
fua ignominia? No, non vi.adulerò, mia cara 
amica: pretendo di fanarvi, e quanto più cari- 
che faranno le tinte, tanto più fpero che le 
. dipinture vi percuoteranno la fantafia e vi pe- 
netreranno di quell’ orrore, che operar dee i 
fortunato voftro ravvedimento. 

Un ragguardevol cognome, una onefta for- 
tuna, una riputazione di amabilità, che viavea 
resa celebre, erapo i menomi voftri ornamenti. 
Bellezza, grazie, talenti, candore, nobiltà d' 
animo, fpirito giufto, e fino, ricercar vi face 
vano, e tener cara da ambi i fefli. L'età, è 
vero , rapir vi dovea una parte di quefti béni 
ma ve he rimaneva femprè quanto bafta per 
far fronte alle rivoluzioni del tempo. Quale 
ingratitudine verso. la natura. non è il corrom- 
pere upa sì bell’ opera, e } offufcarne tutto il 
merito con un vizio della vofira immaginazione, 
che non può affolutamente aver piantate le fue 
radici nel voftro cuore, benchè vogliate per- 
fuadermi il contrario! Mi fiete fpeflo caduta 
in fofpetto di una torta, e bizzarra idea, che 
forse non confefferete mai, e che farebbe in 
voi il più imperdonabile degli errori. Vi avreb- 
be mai fofpinta in quefto baratro una cotal 
brama di fegnalarvi, e di far parlare di voi? 
Sappiate che fe per tal mezzo andate a caccia 
di fama, non vi offro io che la fcherao uni- 
verfale, Avete fprofondato le vaftre foftanze: 
ciò è notorio; fi fanno i voftri conti meglio 
di voi; vi fi tengono gli occhi addafflo, fi ef 
plora la voftra condotta. La pretesa voftra ma- 

fchera 
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posé. À peine avez vous quitté la table fatale, 
qui a vidé vôtre bourse, & épuisé tous les 
reflors de votre imagination pour la remplir 
encore; que ceux qui vous cherchent, & vous 
invitent le plus, font les premiers à rire de 
vos malheurs. lls citent les bons mots que vous 
croyez avoir dits pour diffimuler le chagrin qui 
vous dévoroit: il les analyfent, ils leur donnent 


tout le ridicule que la joie du gain leur in- 


fpire. Ce n'eft pas tout: écoutez une amie, 
qui va prendre votre parti. -- La pauvre femme! 
elle eft bonne: mais pourquoi veut elle jouet; 
fi elle: n'a pas de bien? Je la vois finir mal: 
elle a la rage de faire ce qu’elle ne peut pas.- 
C'eft bien. dommage (éncore une amie) qu'elle 
ne. foit pas riche : elle joue fi noblement! - Ce 
noblement fait rire un défœuvré, un fot- plaifant. 
— Oh! pour cela cùi: dn pourroit lui propofer 


‘des conditions lorsqu'elle a jeu sûr en main, 


9 


Le les accepteroit, tant elle ef douce & 
défintéreflée. - Mais n'eft il pas vrai, que N.N: 
l'aflitte > Il eft riche, & elle fait us bien d'at- 
tirer cet argent étranger dans le pays. — Autre 
femme. —-Oh pour cela, S lui, & d'autres: 
mais -enfin elle n'e plus jeune: fon efprit mè: 


me me ‘paroît affoibli; & tout a une fin dans 


ce monde. -- Voilà à peu près la converfation 
de ‘vos amis, Jorfque vous êtes difparue. 
Téifté , abattue; vous vous laifez. mener 


chez vous abforbée dans les: penfées ‘les plus 


faneftes. -H faut payer demain, & vous ne fa- 
vez plus ni où trouver de l'argent, ni par 
quels ‘byoux ou effets vous en procurer. L'on 
vous couche, & déjà votre fille de chambre 
in- 
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fchera d’ impertutbabilità, onde prefumete ‘di 
ciurmare gli aftanti, non gl'inganna per niente, 
L' agitazione reprefla dell’ anima voltra vi tra- 
difce , e fi apre un varco per mezzo allo ftu- 
diato voftro contegno. Vi fiete appena levata 
dal fatale tavoliere , che vi ha votato la bursa, 
e tutti-ancora efaufti i tefori della immagina- 
zione per tornar .a nempierla, che quei che 
vi cercano, € v’ invitano maggiormente, fono 
1 primi a riderfela delle voitre difavventure. 
Citano Je facezie, che credete di aver dette 
per diflimulare la rabbia, che vi divorava: le 
analizzano e danno ad efle tutto quel ridicolo 
afpetto, che la ebbrezza del guadagno loro 
ifpira. Nè qui la è finita: afcoltate-un’ amiea, 
che aflume la voftra difesa. -- Povera donna! 
Ella é buona: ma perchè vuol ella giuocare, 
fe non ha un quattrino? Io la veggo a mal 
pastito; ba ella il furore di far ciò’ che non 
uò. -- E' ben peccato (dice un altra amica) 

ch’ ella non fia ricca: giuoca sì nobilmente. -- 
Quelto nobilmente intanto fa ridere uno fciope- 
rato , un fciocco burliero. -- Oh! in quanto a 
quefto poi si: potrebbefi proporle di venir a 
patti, quando ha giuoco ficuro in mano, che 
gli accetterebbe, tanto ella è facile, compia- 
cente e difmtereffata. -- Ma non è vero che un 
tale l’affita? Egli-è ricco, e fa ella ottima- 
mente a tirare l’oro foreftiero nel paefe. -- Un 
aitra donna. -- Oh! rifpetto a.ciò non v’ ha dub- 
bio, e quegli ed altri: ma finalmente ella non 
è più giovane: il fuo fpirito pur mi fembra in 
declinazione , ed ogni cosa ha un termine in 
quefto — 
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informe la maifon, que Madame a perdu. Le 
plus confident de vos domeftiques forme fur 
cette nouvelle le projet de quelqu'un de fes 
tours d’adreffe. Vous êtes au Hit, & tes larmes 
coulent en abondance: le bandeau fe déchire: 
toutes vos erreurs fe préfentent à votre: efprit. 
L’ idée de ce que vous auriez pu être, l'heu- 
reux fort que vous avez foulé aux pieds, font 
des penfées qui donnent quelquefois une forte 
de plaifir, en excitant la vanité, en flattant 
l'amour propre, toujours ingénieux à tirer parti 
de tout: elles caufent un plaifir, que je com- 
pare à celui d’un glorieux, qui compose son 
épitaphbe. Mais hélas! ces idées mêmes cédent 
au toutment affreux du moment. Il faut payer, 
il faut retourner avec honneur à la même af 
femblée ; furtout il faut jouer encore. Que de 
projets! que de reflorts à remuer! Le fommeil 
fe refuse à vos yeux, & l'aurore vous trouve 
encore dans cet horrible état d'incertitude, & 
de crainte. Un inftant de repos vous faifit en- 
fin, mais en réparant une partie de vos forces, 
il ne fait qu'aiguiser vos facultés, & les pré- 
parer à des fenfations plus vives. A peine vous 
en arrachez-vous, que tout cè qu'il y a de cui- 
fant dans votre fituation fe réveille avec vous, 
& s'empare de votre ame. Vous fonnez votre 
domeftique fidèle, qui n'a garde”de fe faire 
attendre, & vous lui ordonnez d'aller chercher 
un ufurier, que vous ne connoiflez que trop: 
en attendant votre fille de chambre a ordre de 
faire un paquet de vos meilleures hardes: & 
un autre de vos gens attend dans J'antichambre 
un billet, que vous allez envoyer à un de 
vos 
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quefto mondo. Ecco a un di preflo la conver- 
fazione de’ voRri amici, quando fiete partita. 

Trifta, abbattuta vi lafciate condurre a casa 
voftra afforta ne’ più funefti penfieri! Pagar bi- 
fogna domani, e non fapete più nè dove tro- 
var danaro, nè con quai preziofi effetti pro- 
cacciarvene. Vi fi pone in letto, e già la vo- 
ftra cameriera ha informato la casa che. la pa- 
drona ha perduto . Il più confidente de” voftri 
famigli forma fu tal annunzio il progetto di 
alcuno de’ fuai foliti giuochi. di mano. Voi 
fete in letto, e le lagrime’ vi piovono .dagli 
acchi in abbondanza: fi:fquarcia la benda : vi 
fi affacciano alla:mente tutti. i voftri falli. L' 
idea della. figura, che avrefte potuto foftenere, 
la forte felice, che vi fiete pofta fotto a’ piedi 
fono penfieri che danno talvolta una fpecie di 
piacere, eccitando la vanità, lufingando l'amor 

ropri0, : ingegnoso fempre.a. mettere ogni cosa 
i si no ‘ell ons fbddisfazione, che 
io paragono a quella di un'vanaglorioso, che 
componga il fuo epitaffio. Ma ahimè! quelte 
idee medefime cedono all’ orribil cruccio del 
momento. Pagar bifôgna, ricomparir bifogna 
con onore alla ftefla converfazione, e fopratutto 
| &.d uopo giuocare ‘ancora. Quanti progetti ! 

quante macchine a muoverfi! Il fonno fugge 
dagli occhi ‘voftri., e'l’ aurora. vi coglie tutta- 
via in quello fpaventevole ftato d’.incertezza e 
di tema. Un iftante di riposo finalmente vi 
fopraggiunge, ma riparando una parte delle vo- 
ftre forze, non fa che aguzzare le voftre fa- 
coltà, e prepararle à più vive fenfazioni. Ap- 
pena vi rifcuotete dal fosno , che quanto us 

ì 
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vos foi-difans amis, auquel vous ‘avez ‘prêté: 
bien des fois de l'argent: dans des occafions. pa-- 
reilles. Vous vous levez les yeux battus. .le 
teint pâle, & toute ivotre figure. dans lé. défor-. 
dre, effet de l'infomnie, #0 du chagrin .. Vous 
vous promenez à grands pas, en demandant 
Fheure, &'comptant les minutes. Votre” conf- 
dent tarde; l’ufurier ne demeure pas loin; mais 
il arrive: votre cœur. bat de cette ‘impulfion 
convulfive ,: qui vous .force à vous affecir. 
Grand .Dieu! que devenez vous, lorfqu'il vous 
apprend que cet. homme déaré eft.à la vampa- 
gne, & n'en revient que :dans :deux jours! La 
pâleur de la mort fe peint:ifur: votre. vifage » 
Votre bomme ajoute, qu'il a été :chéz . deux: 
autres de ces perfonnages utiles, mais que tous: 
l'ont refusé, fans: des ‘afurances{ il. vous. plaint, 
il donneroit fon .fang. :- Quelle :humiliation ! 
Quel dialogue .révoltant! ‘il n'y a:que tes jo. 
veurs qui s’y expofent d’un moment :à l'autre, 
qui de maîtres deviennent valets par le ton, & 
par..la foumiflion. La pauvreté ine mène aux 
derniers befoins,. que -par degrés; on.a ‘le. tems 
de la prévoir, de s’y préparer; mais le jeu. 
plonge taut d'un coup fa victime dans ce même: 
genre .d'indigence, que le manque du méces- 
saire. rend fi effroyable. . e PR Ee 
Pourfuivons:-ces: douloureux détails : “ne ‘cé 
dons pas à l’averfion qu'ils infpirent. . .! 
Enfin une lueur d’éfpérance refle encore à 
votre homme: votre ame reprend un peu de: 
vigueur. . Sa femme a une. connoiffance,. qui 
pourroit vous aider: mais cet homme excefli- 
vement .ayide. ne prête qu'au. go: pour..cent, Sc. 
si pour 
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‘ di doloroso nella voftra fituazione infiem con 
voi fi rifveglia e tutta occupa l’ anima voftra. 
Suonate il campanello per chiamar il fido vo- 
ftro fervo, che non ha riguardo di farfi afpet- 
tare, e gli comandate che vada in cerca di un 
ufurajo a voi pur troppo noto, frattanto la vo- 
ftra cameriera ha ordine di far un fardello delle 
migliori voftre mobiglie; e un voftro ftaffiere 
afpetta nell’ anticamera un viglietto, che fiete 
per mandare a ‘un de’ voftri fedicenti ‘amici, a 
cui preflafte più volte danaro in fimili incontri. 
Vi alzate cogli occhi lividi, fmorta in viso, 
tutta fcarmigliata, e fcompofta delia perfona, 
neceflario effetto della notturna angofciosa vi- 
gilia. Camminate per le camere a lunghi paf ,° 
chiedendo l’ ora, e contando i minuti. ll vo- 
ftro confidente tarda, e pur l’ufurajo non abita 
molto difcofto-; ma: egli arriva: il cuor vi pal- 
pita da quella convulfiva impulfione, che vi 
obbliga di porvi a federe. Grande Iddio! qual 
diventate, allorch’ ei vi fa fapere che l* uomo 
defiderato è alla campagna, nè torna che fra 
due giorni! il pallore ‘della morte fi dipinge 
| ful voftro volto. Il voftro meffo aggiugne ch’ 
egli è ftato da due altri di quegli utili perfo- 
‘’ maggi, ma che tutti gli hanno detto di no,'s 
ei nOR aveva cauzioni : :coftui vi compiagne, 
darebbe il fangue, che hà nelle vene. -- Quale 
umiliazione! che dialogo. ftomachevole! I foli 
giuocatori vi fi efpongono da un momento-all’: 
altro e di padroni divengono fchiavi pel tuono. 
e per la fommiflione. La povertà non conduce’ 
che per:gradi agli eftremi bifogni; cofichè fi 
ba il tempo di prevederla e di ‘appanecchiarvifi: 
TA n 86 | ma 
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* pour un mois feulement. - Eh bien, vas, cours. 
- Non, Madame: voyez ma femme (ce fera 
une perfonne de plus à payer): vous pouvez 
feule la perfuader à parler à cet homme dur, 
indifcret. - Eh bien, cours, promets, amène-moi 
ta femme. Prends en attendant ces habits : en- 
gage, vend, trouve ce que tu peux, ne ménage 
rien. — Mais j'ai tort de me défespérer: -fans 
doute cet ami pourra m'aider encore: oui, je 
J'ai aidé tant de fois! Je vais avoir uûe réponfe, 
elle fera telle que je défire. - L'ami demeure 
à quelque diftance , & vous êtes aux fenêtres; 
pour voir de plus loin que vous pouvez le por- 
teur de la réponse. Le perruquier eft renvoyé; 
la porte eft réfufée à tout le monde. - À quelle 
heure dinera Madame? - Jamais. . Non! -A quatre 
heures. - Le billet arrive. - Donne-moi ce que l'on 
t'a remis avec le billet. - Rien, Madame: l'on 
m'a fait beaucoup attendre, & voilà votre ré- 
ponse.-Lifons: peut-être il va venir lui-même. 
- Quel refus! -” L'on vous perdroit en vous fer- 
» vant, Madame; votre fureur pour le jeu cf 
ss au comble, & vos amis doivent vous guérit 
s» malgré vous. Ce n'eft pourtant pas mon cas. 


so Hélas ! je n'ai en mon pouvoir que très-peu . 
de chose, qui doit me fervir pour beaucoup — 


»» de tems, &c.” - Malédiétion fur le cruel, 
& fur mon infortune! - un déluge de larmes - 
l'indignation les fait répandre. La femme arrive: 
nouvelle fcene d'horreur: les plus humbles pri 
| res font employées, les promeffes, les préfens 
mêmes. Elle part , & vous reftez dans un état 
de ftupidité, de laflitude,. qui doit faire crait- 
dre pour votre fanté. L'on vous demande inw 
tilement 
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ma il giuoco immerge tutto ad untratto la fua 
vittima nello fteffo genere d’ indigenza, che 
reso è sì fpaventevole ' dalla mancanza del ne- 
ceffario. 

Tengal pur dietro a sì dolorose particola- 
rità, nè cedali al ribseflo, che dalle medetime 
s ssfpira : : 

‘ Finalmente un lampo di fperanza tuttavia ri- 
mane al voftro turcimanno: l’ anima voftra ri- 
piglia un po’ di vigore. Sua moglie ha una co- 
nofcenza , che potrebbe ajutarvi: ma quett 
ubmo ecceflivamente ingordo non prefta che al 
30. per centinajo e per‘un mefe foltanto.- Eb- 
bene, va, corri.- No, Signora: abboccatevi 
con mia moglie ‘(farà quefta una perfona di 
più da pagarli): voi fola potete perfuaderla che 
parli à queft uomo duro; ed indifcreto , -- Eb- 
bene ; vola, prometti, conducimi tua moglie. 
Prendi im tal mentre quefti abiti; impegna; 
vendi, trova. ciò che puoi, non abbi alcun ri- 
guardo.+ Ma io mi difpero a torto: certamente 
quell’ amico potrà foccorrermi anch’ eflo: si, 
dl’ ho io tante volte foccorso! A momenti ri- 
cevo una rifpofta, che: farà quale io la defidero. 
-- L' amico abita in qualche diftanza, e voi 
mon vi partite ‘dalle -fineftre ,.. per veder più da 
dungi che potete jl portatore del fofpirato ri- 
“contre. Il parrucchiere è rimasdato, vietato è 
a. chiunque l’ ingreflo. -- A: qual’ ora pranzerà 
ka padronai? — Mar. -- No! -- A: quattr ore. — 
Capita il meflo. -- Dammi quel che ti è ftato 
<onfegnato col viglietto. -- Nulla , Signora: ho 
dovuto buona pezza afpettare, ed ecco la ri- 
fpofta .—:Leggiamo: forfe verrà egli 2A pes- 
216 | ona. 
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” tilement à table: il vous eft impoflible dè pa: 
roître: concentrée dans votre cabinet, vous par 
roiflez attendre la fentence de vie, ou de mort: 
- Six heures, fept heures fonnent, & les-hor- 
reurs augmentent: le. peu que' vous avez. retiré 
de vos habits, fait à peine le quart de ce que 
vous devez. La femme envoye un meflage, que 
qufqu'à neuf heures on ne peut rien faire. Vous 
faites une toilette à la hâte (car dans votre état 
une femme parvient jusqu'à négliger fa figure, 
ce qui marque en elle l'excès de.l'infortune, 
& de l’abandon) & vous vous faites mener, le 
dirai-je? oui, à la :maifon même de l'indigne 
Juif, qui devient dans cette foirce yotre dieu 
tutélaire. Vous êtes devant le monftre, & fon 
entremetteuse: vos prières, votre douceur, vos 
_ offres, ne le touchent pas: enfin-un billet de 
80 pour so femble l'adoucir: & vous parvenez 
à lui arracher cette fomme defirée. Que de baf- 
fefles pourle remercier, que de delicatefle dans 
lés termes ‘de. votre reconnoiffance ! Tous vos 
chagrins font oubliés: vous récampenfez , .vous 
embreflez cette indigne femme; vous l’appellez 
votre meilleure amie, & vous allez vous plon- 
ger de nouvéaù dans le gauffre dont vous n'êtes 
fortie avec tant: d'angoifiés, que pour des in 
flans. C'eil ce même foir, que je vous vis chez 
Madame --. jouant come une reine, perdant 
fans ‘vous: décontenancer gagnant avec- honte, 
plaignant ceux’ qui perdoiïent, cherchant à pro- 
Jonger le jeu, ‘pour donner lieu à vos ädver- 
faires de vous regagner, fe finiflant qu'après 
“avoir perdu'.ce que vous aviez gagné. Je fré- 
His En vous voyant jouer au. milieu - de -mille 
ST PSE de dé- 
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:’"fona. — Quale negativa! ,, Sarebbe un rovi- 
ss narvi il compiacervi, a Signora; il voftro 
>> ‘furore pel giuoco è giunto al fuo colmo, e 
gli amici voftri deggiono guarisvi, malgrado 
3» che. voi n° abbiate. Quefto però non è il 
s» cafo mio. Ahime! non ho in mio potere che 
33 piccioliflima  fomma, la qual .dee fervirmi 
» per! molto tempo, ec.” Maladetto: il crudele, 
maladetto il mio infortunio! -- E qui un dilu- 
vio. di lagrime, cui fa verfare lo itegno . In 
tanto. la temmina arriva: nuoya fcena d’ orrore, 
fi adoprano le più umili preghiere, le promeffe, 
à prefenti ancora. Coftei parte , e voi vi rima- 
mete in uno -ftato di ftupidezza , di sfinimento, 
che dee far tremare per la voftra falute. Siete 
isidarno chiamata a.mensa: vi riefce impoflibile 
il comparirvi; concentrata nel voltro gabinetto 
fembra che la fentenza afpettiate di vita, o di 
morte. -- Batono le fei, le fette, e fi aumen- 
tano gli orrori: il poco foldo, che avete rica- 
wato..da' voftri abiti, forma. appena il quarto 
del voftro debito. La femmina fpedifce: un'im- 
bafciata che fino alle nove non fi può far nulla. 
Voi fate una toletta frettolosa (poichè nel cafo 
-voftro una donna giugne perfino a trafcurar | 
acconciamento della perfona, lo. che. in lei in- 
_ «dica .l’ ecceffo. dell’ infortunio, e dell’ abban- 
‘ :dono).e. vi.fate condurre, lo dirà io? sì, con- 
dur vi.:fate alla cafx (tefla-dell’indegno Giudeo, 
:che diventa: quella. fera il Nume voftro tutelare. 
Siete alla prefenza di quel moftro, e della fua 
,mezzana : le voftre preghiere, la voftra dol- 
«cezza ,. le -voftre offerte nol commuovono: 
_-puto: alla fine. un.viglietto. di Ro., per 50. 
Gr. | fembra 
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tre converüon. À un trait fi frappant, que font 
dans votre ame tant. de belles qualités oifives, 
qui auroient du fe revolter contre elle, & l’ac- 
cabler des plus durs reproches? Qui, c’eft cruel 
à dire, mais ce n'eft que trop vrai: on n'aime 
dans ce trait que celui qui donne: on eft fà- 
ché que là perfonne qui reçoit un fecours fi à 
propos, l'ait fi peu mérité. Je vous l'ai dit, 
c'eft dur: mais la vilaine paffion du jeu a cela 
de propre qu'elle empoifonne le delicieux fen- 
timent de fe plaire aux belles aétions: il eft 
troublé par le fentiment plus fort de l'humble 
reconnoiffance. Comme je vous connois à fond, 
je fus faifie d'horreur après tout cela; & tout 
en rentrant chez moi je pris la plume, pour 
vous peindre le précipice-ou vous étiez prête 
à tomber, & vous en retirer aufli loin qu'il eft 
poflible. Oh mon amie! ‘relevez vous. Que le 
naufrage d'une fi grande partie de votre for- 
tune vous faffe renoncer une fois à l’efpoir ima- 
ginaire de-la rétablir par cette deteftable ref- 
fource du jeu. Abandonnez des fociétés perni- 
cieufes, intéreflées, qui ne. vous cherchent que 
pour vous nuire. Vous avez dérangé votre fr. 
_ tune, mais il vous en refte encore aflez 

| vivre dans un état de modération & de decence, 
qui vous occupeta. par les détails mémes de 
votre économie. Vous n'êtes plus jeune: don- 
nez à préfent de la folidité à votre efprit, or- 
. nez-Ie de nouvelles connoiffances.. Vous aimez 
la lecture: vous ne l'avez jamais négligée, 
même au milieu de vos diflipations: .mettez- 
‘du choix, de la méthode : revenez à la fociété 


des gens de lettres, qui vous eftiment. Cette 
fo- 
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ma poteva io mai immaginarmi che tal fofle 
la voftra fituazione, quale ‘pur la intefi dalla 
voftra bocca ? Grande Iddio! Ché ftato farebbe 
di voi due giorni dopo, quando al ritorno di 
una crifi fciaurata eravate totalmente ridotta 
agli eftremi, fe non era uno di que tratti, 
‘che l’ amicizia tenera e benefica ha l’ amabile: 
talento ‘d’‘immaginare , e il coraggio di eferci- 
tare? Voi tn’ intendete. In qual contrafto d’ 
affetti, d’ vmiliazione , di gratitudine, di am- 
mirazione , d’ orribil ritorno fu voi medeffma, 
non dovefte voi cadere, quando vedefte rifplen- 
dere agli occhi voftri quell’ anello), rispofta in-: 
genua ,: patetita, - energica d’ un-uomo fenfi-" 
bile, d’un verace amico, che non vi fu mai 
d' altro debitore che di compaflione? La fua: 
bontà, la fua dilicatezza , la fua prontezza; lo 
fteffo fuo filenzio effer dovevano* per voi una 
muta lezione., ‘che fola meritava di operare la! 
voftra converfione. Ad un atto si. generoso Che” 
fanno nell’ anima voftra tinte ‘belle ‘qualità 
‘otiose, ché avrebbero dovuto follevarfi ‘contra: 
di efla ed opprimetla colle più afpre rampogne ? 
Sì, è cosa crudele a dirfi, ma pur troppo vera; 
non fi ama ‘in un tal'atto fe-non quegli che 
dà: rincrefce ‘che la perfonà , ‘che riceve ‘ur 
| fuiffidio sì opportuno, l'abbia sì foco meritato. 
Vé:Fho ‘detto, èà‘cofa afprét ha ta fcônicia “e 
infèré piflione dél givoed H'quefto di brübrio, ’ 
che-avvelena 31 delizioso ‘féñtirnento' 4? com“ ‘ 
piàcerfi delle belle azioni,-il qual viene intor- 
bidato dall’ altro più forte! dell’ umile ricono- 
fcenza. Siccome intintamente vi conofco, fui 
d' orrore compresa dopd tutto Ciò; ‘e tornata : 
a 87 si ap- 
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fociété vous donnera un ton, & ce ton paroît. 
être celui qui vous convient. le plus dans ce. 
momept, celui qui vous fera exifter encore 
d'une. manière intéreflante.. Vous n'êtes plus jo- 
lie, il eft vrai; mais vous pouvez être encore 
quelque tems belle: & la tranquillité d'efprit 
peut foutenir ce preftige plus longtems, que 
vous n'efpérez peut-être. Enfuite devenez hom- 
me: vous pouvez en avoir la confiftance, vous. 
vivrez plus longtems, fi vous vivez felon les 
âges À er ot à la maturité, prévoyez la 
wieilleffe même. Votre cœur eft pur: votre ef- 
prit ul a eu part à l’indigne débauche, qui 
a manqué de l’obfcurcir. Le jeu. ne vous a 
qu'appauvrie : ce feroit encore pis, fi en vous 
enrichiflant il eût flétri la beauté de votre 
amo. 

Venez, ma douce amiè, partons demain 
pour la campagne ; point de réplique. Demain, 
à huit heures je fuis à votre porte; point d'a- 
dieux.. Vous avez des engagemens, des invita- 
tions : dites que vous les acceptez toutes, &, 
difpenfez-vous d'aller à aucune. Vous appréciez, 
vous fentez le mérite des autres; celui de KR. 
- vous eft connu: vous favez. qu'il et parmi 
les hommes ce que les diamans font parmi les .. 
pierres: il en a Teche , la rareté, le prix. Son 
efprit, orné des plus belles, & des plus utiles 
connoïflances, vous: ròglera, :par.fes confeile.,.. 
vous ‘confirmera dans les:.bonnes réfolutions. , 
Les livres, les promenades, la mufique, feront 
nos occupations, & nos amufemens à la fois. 
Vous refterez avec nous autant que je le vou- 
drai. A votre retour en ville vous ferez ac. 

| | cueille 
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appesa a casa detti di piglio alla penna per di- 
pignervi il precipizio, entro cui cravate in pro- 
cinto di piombare, e ritrarvene più lontano 
che mai foffe poflibile. Oh amica mia! rialza- 
tevi. Il naufragio di una sì gran parte della vo- 
fra fortuna facciavi una volta rinupziare all’ 
immaginaria fperanza di rimetterla in affetto col 
deteftabile efpediente del giuoco. Abbandonate 
compagnie peraiciose, intereflate , che non vi 
cercano fe non per nuacervi. Voi avete sbilan- 
ciato la voftra azienda; ma tanto ancor vi ri- 
mane da poter vivere in uno ftato di modera- 
zione , e di decenza, che vi occuperà colle 
ftefle minute cure della voftra economia. Voi 
non fiete più giovinetta: date al prefente foli- 
dità al voftro Pico: ornatelo di muove cogri- 
zioni. Voi amate la lettura; non l’ avete mai 
trafandata nè pur in mezzo alle voltre diflipa- 
zioni: introducete in efla e fcelta-e metodo: 
fate ritorno alla focietà de’ letterati, che vi 
ftimano . Quefta focietà vi comunicherà un 
tuono, che fembra effer quello che più vi con- 
_ venga nelle odierne circottanze, quello che vi 
farà efiftere ancora in un modo affai giocondo. 
Voi non fiete più vezzosa, è vero; ma efler 
potete bella tuttavia per un qualche tempo: e 
| la tranquillità di fpirito può foftenere un tal 
preftigio più a lungo, che forse non ifperate. 
In progreffo diventate uomo: potete averne la 

_ confiftenza, avrete più lunga vita, fe vivete 
. fecondo l’ etadi: apparecchiatevi alla maturità, 
antivedete pur la vecchiaja. ll cuor voftro è 
puro: il voftro fpirito folo ebbe parte all’ in- 
degna sfrenatezsa, che per poco ner ha of- 

cato. 
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cueillie par de nouvelles gens, qui n'attendent 
que ce changemient pour fe montrer. Si votre 
efprit curieux &: remuant veut de l'occupation, 
on vous indiquera des merveilles dans la nature 
& dans l'art, que vous ne pourrez vous rafla- 
fier d'examiner, & de chercher à comprendre. 
Voyez les traces des navigateurs fur les mers, 
des planètes dans le ciel:° fuivez la nature dans 
fes travaux fouterrains, admitez-la dans le dé- 
tail de fes produ@ions. Enfin que ne peut-on 
pas vous propofer? que n'êtes vous capable 
d'entreprendre? Devenez par là aufli refpectable, 
que vous avez été éharmante: l’un vaut l'autre 
felon les âges. ‘Il eft un temps ‘pour tout: fo- 


yons dans tous les âges ce ‘qu'il 'eft mieux 
d'être. Adieu. : RE 

La < 4 { 

* (i 
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fufcato. Il giuoco non vi hà che impoverita: 
farebbe peggio, fe arricchendovi avefle mac- 
chiato la beltà dell’ anima voftra. 

Venite, mia foave amica, partiamo domani pet 
la campagna; nè fiavi replica. Domini alle otto 
farò alla voftra porta: niffuna vifita di congedo. 
Voi avete degl’ impegni, degl’ inviti: dite Che 
tutti gli accettate, e difpenfatevi dall’ andare in 
alcun Juogo. Voi valutate, voi fentite Il me- 
rito degli altri: quello di R... vi è noto: fa- 
pete ch'egli è tra gli uomini ciò, che tra le gemme 
fono i diamanti, avendone lo fplendore , la ra- 
rità, il pregio. Il fuo fpirito, adorno delle più 
belle e delle più: utili cognizioni, vi reggerà co’. 
fuoi configli, vi confermerà. ne’ buon] propo 
fiti. I libri, 1 pafleggi, la mufica faragno le no 
ftre occupazioni ed infieme i noftri pafflatempi. 
Rimarrete, finchè. io vorrò, nella noftra com- 
pagnia. ‘Al voltro ritorno in città farete accolta 
da nuovi amici, che per farfi vedere non afpet-. 
tano che un tal cambiamento.. Sg, il voftro fpi= 
rito curioso, ed irrequieto vuole dell’. applica- 
zione.,. vi fi -additeranno . maragiglie nella na, 
tura, e nell’ arte, che non potsete. faziarvi di 
efaminare , tentando ogni via di comprenderle. 
Oflervate i veftigi de’ navigatori fu 1 mari, i 
viaggi de’ pianeti nel Cielo: (quite la natura ne 
fotterranei fuoi lavori, ammiratela nelle fue più 
minute produzioni. Infomma, che non potete, 
voi proporvi? a che non fiete voi capace di 
accignervi? Divenite quindi sì rifpettabile, come 
fofte leggiadra: l’ uno vale quanto l’altro fecondo | 
Je età. Vi ha una ftagione per ogni cosa: non 
vogliam eflere in ciafcuna età fe non .giò, che 
meglio conviene che fiamo. Addio. 
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J E n'ai (4) que quatre au cihq cents livres À 
manger, & cela m'a fufh jufqu'à préfent: m'y 
voilà fait, & mon appétit ne va pas plus loin. 
Sì j'avois l’eftomac plus grand, ou, pour par- 
der d’une façon plus férieuse, fi le bonheur , 
ui fans doute eft- l'objet qu'on envifage dans une 
tuation sifte, fe ramaffoit dans les champs, & 
s'accumulôit dans la grange, en proportion 
avec ‘la dime, j'ambitionnerois un bénéfice plus 
confidérablei-.;mais je ‘vois tous les jours des 
thofes ‘qui me guériflent de ce defir; je vais 
des gens dont le revenu eft triple & quadruple 
du mien; font-ils plus contents que moi? vi- 
vent-ils même plus à {eur aise». Non: ils ont 
plus de :revenus; mais ils ont plus de befoins; 
& ces befoins, pour les fatisfaire, les affujet- 
D D gn, LI tiffent 

















° (a) Lettre "dun Curé dans les Amognes en Nivernsis. Mero 


dbre de France, Mai 1757, 
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Hesse versent 
FRAMMENTI 


| © DI LETTERE. 
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A oi ho (a) che quattro, © cinque cento 
lire da mangiare, e ciò mi è baffato fino al 
prefente: eccomivi ufeto, e non:va più oltre 
il mio appetito. Se iò aveffi lo ftomaco più 
capace, O per efprirhermi in un modo più fe- 
zio, fe la felicità, che certamente è l’ oggetto 
che fi:contempla in una comoda fituazione, fi 
raccogliefle ne’ campi e fi accumulaffe ne’ gra- 
a), in proporzione della decima, ambirei un 
più piogue beneficio: ma véggo tuttodì cose; 
che mi guarifcono d’un tal defiderio; veggo 
perfone; la cui rendita è tripla, o quadrupla 
della mia: fon elleno più contente di me? vyi- 
vono forse più agiatamente? No: hanno più 
entrate; ma hanno maggior numero di bifogni; 
e queñi bifogni, per appagarli, fottopongonle 
. a movimenti, a fatiche, ad inquietudini peri 
| n 





(4 Lerrers di un Curato ne Nivernefe, Mercurio di Frenzio 
Maggio 37570° | 
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‘reux!.0 demi-Dieux!.f vous êtes toujoufs com- 
me je vous ai vus, & fi vous pañlez paifñble- 
ment vos hivers à Autun avec la bonne com- 
pagnie que vous.me uez ! | 

Fai no place evasi (a) dans toutes leurs 
aflemblées, & je me fers foyvent de votre mé- 
thode (5), une grande modeftie, point de dé- 
mangaifon dé- parlez Quand la balle me vient 
bien haturellement , & que je me fens. inftruit 
à fond de la chose dont il s'agit, alors je me 
Jaiffe forcer, & je parle à demi-bas, modefte 
dans .le ton de la voix aufli-bien que dans les 
paroles. Cela fait. un effet admirable; & fow 
vent, quand jq ne dis mot, on croit que je 
ne veux pas parler ; au lieu que la bonne. raf 
fon de mon filence eft une ignorance profonde 
qu'il eft bon de cacher aux yeux des mortels. 
Encore eft-ce quelque chose ‘d'avoir profité de 
vos lecanss (UU - . vu 

. Il y a long temps («), Madame, que je pré 
che à Madame ue :#%Ÿ la paix d'une retraite, 
Chaque faîson ide‘ila vie a: dés biènséances qui 
lui {ont proptes,"Sc:qui ptefctivent de nouvel 
Jes règles de. conduite. Il eft dangereux de s'y 
méprendre : le monde ouyre fur nous des. yeux 
malins ; tout y eft plein de gens: qui s’offenfent 
des. mérites d'autrui à proportion. qu'ils éclatent; 
il fuffit fouvent d'ênie ‘vertueux pour être hai) 
les hommes rebutent ce «qui paffe leur regle, 

es bas DS dus Se à & 








(a) Î’ABB de Choify s Journal du voyage de Siam. 
— (6) La relavion-de ce voyaze eft adrefiée à PAbDÉ de Da 
gesu,  PAuteut lui e comme dans une Lettre. 

(c) Lettre de M, de la Riviere è Madame de Lambert. 
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Ho un pofto d’ uditore (+) in tutte le loro 
affemblee, e fpeffo mi fervo del voftro metodo 
(5), una grande ritenutezza, niffun pturito di 
parlare” Quando mi tocca la mia volta natural- 
mente, purchè io fentami iftrutto della cosa, 
della quale fi tratta, allora. mi lafcio obbligare, 
e parlo fottovoce, modefto nel tuono non meno 
che nelle parole. Ciò produce un mirabil effetto; 
e non di rado. quando non apio bocca, crei 
defi ‘che io non voglia parlare; laddove che la 
buona ragione del mio filenzio è una profonda 
ignoranza, cui giova nafcondere agli occhi de’ 
mortali. Non è poco: che io abbia così profit- 
tato delle voftre lezioni. 

E° gran tempo (e), Signora, che vò predi- 
tando a -Madama di *** Ja pace di-un ritiro. 
Ciafcuna ftagion della vita ha convenienze, ché 
le fono proprie, e che nuove regole prefcrii 
vono di condotta. E’ pericoloso il prendervi 
abbaglio : il mondo fu noi apre occhi maligni; 
abbondano le perfone, che ‘fi offendono de’ 
meriti altrui a mifura che vanno efli mani: 
feltandofi; bafta non rade volte effer virtuoso. 
-per eflere odiato; gli uomini rigettano ciò 
ch’ oltrepañla la loro capacità, e ciò che non: 
hanno eglino il coraggio d’ imitare. Quanto a 
me, -Signora, fono da paura inveftito , nè po- 
trebbefi più invidiarmi che la forte della ofcu- 
rità. Siccome mandai fempre il ridicolé Pow 

el 
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& ce qu'ils n'ont pas lè courage d'imiter. Pour 
moi, Madame, la peur m'a pris, & l'on ne 
sauroit plus m'envier que le bonheur de mon 
obfcurité. Comme j'ai toujours mis le ridicule 
prefque au niveau du deshonneur, je me fuis 
dépêché de vieillir, de peur de vieillir trop 
tard. ta | 
Que ne puis-je vous donner (4) mon expé- 
rience ? Que ne puis-je vous faire voir l'ennui 
qui dévore les grands, & la peine -quils ont 
a remplir leurs journées? Ne voyez-vous pas 
que je meurs de triftefle, dans une fortune 


qu'on auroit eu peine à en” J'ai été jeune 


& jolie, j'ai goûté des plaifirs, j'ai été aiméq 
partout; dans un âge plus avancé, j'ai pafle 
des années dans le commerce de l’efprit; je 
fuis venue à la faveur, & je vous protefte que 
tous les états laiffent un vuide affreux (2). 4 


Rien n’eft . plus fatiguant . que les petites af- 


faires (c): vivez bien ‘avec ceux qui:vous ai- 


ment :- ne vous plaiggez jamais .de vos ennemis, 


n'en parlez pas même; me. Cherchez, & ne fu- 
yez perfoaïe, foyez affable, fans baffeñle ; il ef 
inutile de vous le. recommander. | . :_ : - 

Faites de votre femme un-étre raifonnable (d), 
fa jeuneffle me donne des efpérances, fi vous 
ne détruifez pas de près ce que jé. ferai, de 
00; doi: 

. 1 s 


! -4 De 
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(a) Lettre de Madame de -Maintenon. 

(5) Si quelque chofe pouvoit détromper de l’ambitian, dit 
M. de Voltaire, ce feroit aflurément cette Lettre. Siecle de 
Loui. XIV. 

c) De Madame de Maintenon à fon frere 1677. i 
. (d) De la meme au meme. di 
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del pari col difonore; fonomi però affrettato 
d'invecchiare, per tema di farlo troppo tardi. 
‘* Che non poffoio darvi (a) la mia -efperienza? 
Che non poffo io farvi vedere la noja, cho 
divora i‘ grandi e. lo flento, che provan eglino 
nell impiegare le loro giornate? Non vedete 
che io mi muojo di trifezza ih uha fortuna; 
che farebbefi -durato :faticà ad immaginare? Fui 
giovane, ed avvenente; .guftai de’ piaceri, fui 
amata dovunque} in'una età più avagzata paflai 
degli anni bei commercio dello. fpirito, finchè 
venni .al favor della Cortez. e vi protefto che 
tuttè :le condizioni di. yita lafciasp un voto 
fpaventoso 8)... e 
: Non v'-ha nulla di-più increfcevole de’ pic< 
cioli affari (c): vivete bene -con quelli che ' 
amano: mai non vi lagnate de’ voftri nemici, 
de’ quali vi configlio a non articolare nè pur: 
parola: non cercate e non fuggite chiccheflia y 
moftratevi sffabilé fenza viltà :. è timutile-il rac- 
comandarvelo: .. . M LR O i 
+ Fate :divoftra moglie un ente ragionevole (d); 
la fua gioventù mi dà delle fperanze; fe voi 
non diftruggete da vicino quel che farò io da 
lontano , sì noi la formeremo: è una figlia 
unica, figlia :malallevata, bifogna che il matti- 
monio. la:.cotregga :. 1; Ella: molto ama da fua 
picciola perfona; è in rna:età da coprirfi dî 
Se UE 1. : verde 


è 





(a) Lettera di Madama di Maintenon. 

‘(5) Se qualche cosa difingannar poteffe dell’ ambizione 
dice il Sig. di Wo/eaire , farebbe certamente quefla Letter, 
Secolo di Luigi XIV, . n paia 

(c) Lestera di Mad. di Maintenow a [ue fratello 1677. 
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loin, nous la formerons: c’eft une fille ‘unique, 
fille gâtéo, il faut que le mariage la corrige... 


Elle aime fort fa petite perfonne, elle eft d’un 
âge à fe covrir de verd, & d'incarnat, négli- 
go, elle feroit très-mals .grois heures au mi- 
toir tous les matins c’eft deux de trop.... Elle 
me paraît modefte: laiffez lui cette pudeur qui 
va fi bien, & que tant d'iafenfés maris otent 
les premiers à leurs femmes... Elle eft glo- 
rieuse , on la refpecte ra à vous; fl 
on lui perfuade qu'on le refpe@e pour elle- 
même, vous èn ferez. la. pins impestinente, & 
la plus infupportable: créature. du’. monde: fou- 
venez-vous encore de ne parler jamais ni en 
Dea; ni ein mal de votre femme, c'e le plus 
ot de a: i 


| Que les Convens (a), qui n'ont pas l'efprit 


de Dieu, font à plaindre de ce que l'Evangile 
y eft fi peu connu! On y aime le monde, on 
‘admire, on le croït heureux, on en convoite 
les richeffes, on y eftime la grandeur, on y 
méprise’ les pauvres;  convient:il à des Réli- 
gieufes de tires de la gloire ; quand leurs pa- 
rens viennent les voir dans des parures, d'être 
affamées d'entendre parler des modes, d'être 
extafiees fi on leur raconte quelque chofe des 
Princes, de .ne parler jamais de Dieu aux Sé- 
culiers qui viengent les wairè 
* Comme on ne peut jamais avoir trop de 
ré o Di | reifon 
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.verde ed’ incarnato; incolta; ftarebbe malifli- 
mo :,.ce n ha dua di troppa in.tre ore, che 
fpende allo .fpecchio ogni mattina.... Ella mi 
fembra modefta: lafciatele codefto pudore, che 
. sì ben le dice, e che tanti infenfati mariti fono 
° Y primi ages loro mogli .... Ella è 
vanagloriosa ; visu. ;.in.grezia voftra ; 
fe mai f perfuadeoleziil rifpstto provenga dal 
merito fuo, diverrà la più imperunente , e la 
più infopportabile: creatura del mandb: ricorda- 
tevi in oltre di nom parlar mai nè .in bene, né 
in male. di voftra. mogliè, perchè non fi dè 
più infulso argomento. 1: . ou 
: Quanto amai.i-Monaferi (a); che non hanno: 
lo. fpirito di Dioy fono. degni di..compailione , 
perchè '‘fiavi:sì poco noto il Vangelo! Vi fi 
ama., ed ammira il mondo, che vien creduto. 
felice ;. fe pe defiderano fpafimatamente le ric- — 
chezzes; vi. fi Rima la grandezza, vi fi difpro- 
gia La povertà . Convienfi forfe a. Monache l' 
infuperbirfi) quando i loro comgiunti. f prefen- 
tano .in.isfarzosa .galà a’ Padatoru, l’ effer fa- 
meliche d’ udir che fi parli di mode, l’. andar. 
fuori. di: { per la gioia, e per lo ftupore, fe 
loro :fi racconti alcuna cosa de’ Principi, il non 
favellar. mai. di Dio a’ fecolari, che recanfi a 
wifitarks.è i... o .. toe 
: Siccomé pon. fi può: aver. mai troppa:ragione. 
e vitt6;{3), credo che troppo di buon’ ora non 
fi pofl ifpiraria ad un fanciullo: vorrei dunque 
Ro De i : Lao à 4 E 


(eo) Ri Madame de la Vitunville Abbadefa. |. 
6) Le fcffa à Madoma di Ventadour. Giugno stis. . 
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raifon (4), & de vertu, je ‘crois qu'on ne peut 
Yinfpirer trop tôt à un enfant je voudrois donc 
qu'on le dreffât peu à peu au fecret, en l'ac- 
coutumant à:ne pas redire ‘ce:qu'on ‘lui aura 
‘ conké: je voudrois qu’on lui infpiràt l'humanité, 
& qu'on.ne lyi:montràt jamais: Fereniple dela 
moindre trompeme ; qu'il fongeñt a ce qui.con« 
vient aux autres, & furmémtsiquil: fut récon- 
noiffant . | IM RT, Less dE 
Le grand ennemi que.nous' dvons à com- . 
battre. (8), ‘c'eft l'amour propre , nous ne fau- 
sions de.trop. bonne heure. travailier à l'affoi- 
blir dans les filles: il faut bien fe garder de 
Faugmenter par la’ lonaége.,iLai louange :eft uu 
des grands: dangers He-lédlucatiôn; par elle! 
vous étendez les idées qu'elles ontid'elles mé- 
mes, vous armez leur.orgueil, vous Jeur don- 
nez une préférance fur leurs.compagnes;: elles 
déviennent. vaines ,‘ difficiles.à vivrei, aifées à 
blamer ;. cela ‘fofme: un1caraGidre. pen aimable: 
i. faut bien: fe ‘gacder de leub:faire fentir:com-: 
bien elles’ font chetes:, ‘Sc dinténtt qu'en spremd! 
à . aac de art de PE Dore 
Ma fanté eft meilleure qu'elle n'a jamais été 
(c), & même je trouve quelle parti .que j'ai 
pris de me renfermdr-dans.un petit. cercle d'ämis: 
véritables, & d'une fociété sûre, maintiént ‘mon 
ame’ dans ‘une :alliette - plug “tranquiller; >: que 
Door ot) 50 2 (qui * 
ga io relati Cu bi cis niqli GR 7 


(a) Le meme à Madame de Ventadour. Juin 1715. fto 
(8) De la Marquife dé Lambert à Madame N. N° °° 

e) De J. B. Rouffean è M. Routes. Brumelles 16. Décen 
bre 730. v - e, He 
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ch’ ei folle a poco a poco addeftrato al fegre- 
to, avvezzandolo a non palefare ciò che flato 
gli farà confidato; vorrei che gli s’ ifpiraffe L 
umanità, e che non gli fi moftrafle mai l’efem- 
pio del menomo inganno; ch’ei penfaffe a quel 
che agli altri. conviene, € fopratutto che foffe 
riconofcente. 0.0 i. | 

Il grande inimico, che àbbiamo a combat- 
tere (4), è l’ amor proprio: non fapremmo. 
però troppo: di buon ora indebebrlo nelle fan- 
ciulle: bifogna. ben: guardarli dall’ aggiugnergli. 
forze colla lode. La lode è uno de’ gravi peri- 
coli della educazione: con efla amplificate le. 
_ideg, che-hanno di fe, medefime, armate il 
loro orgoglio , .date loro una prelazione fulle. 
compagne; elleno diventano vane , -di umor 
difficile a convivere, pronte a bialimare; lo 
che. forma un carattere pocp amabile. Conyiea. 
durique aftenerfi ‘ dal fat loro fentire quanto 
fieno care, e procurar che ignorino l’ affettuofe. 
psemura;, che di loro fi prende. | val 

La mia falute è migliore di quello, che fofle 
giammai (2), ed inoltre m’ avveggo che il par- 
tito da me abbracciato di reftringermi in un, 
picciol cerchio di veri amici, e di una focietà: 
ficura, mantiene l’ anima mia in uno ftato più 
. tranquillo, ‘che quando io vivea nella diflipa= 
zione del mondo, che a ben pigliarlo , non-è 
fpeflo che un mafcherato nemico. PR 


lesi 


(a) Della Marchefa di Lambert a Madama N. N. ©‘ se 
(3) Di G..B. Rouleau al Sig. Bouset. Brufelles 16. Dicem- 
bre 1730. Er 
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quand j'étois dans la diflipation du monde, qui, 
à le bien prendre, n'eft fouvent qu'un ennemi 
déguisé. 

Je respire à la fin feule dans mon cabinet 
(a): je me delaffe en vous entretenant de l’hor- 
rible fatigue que je foutiens dépuis quinze jours. 
Eft-ce donc là ce monde, l’objet des défirs & 
des vœux de tant de perfonnes? Changer l'or- 
dre de la nature: fe coucher, quand le foleil 
fe leve, fe lever quand il fe couche, pañer 
quatre heures à table, fe clouer fur un tapis 
verd pour déranger en une nuit les affaires 


d'une année, y éprouver fucceflivement la crainte - 


& l'efpérance , la joie, ou le défefpoir, foute- 
nir une converfation de trois heures, un jargon 
vuide de fens. Voilà, ma chere Mere, les 
agréables occupations auxquelles jo me fuis liv- 
réo fans relache depuis votre derniere Lettre. 

Les mœurs y font fevères (5), les fpe@acles 
rares ,. les plaifirs peu recherchés: l'amour y 


trouve fans doute fa place, mais fon ardeur 


fubjugue à peine le froid, & la vertu des bel- 


les: f'oifiveté n’oblige point les époux à cher-: 
cher des amufemens hors de leurs foyers, ils 


regrettent trop les momens dérobés aux affaires 
«+++ On trouve dans le pays une multitude de 
moulins à papier, & è fcier des plarches: ici 


les machines agiflent comme les hommes, & © 


les bommes comme des machines. | 


(a) De Madame dMontier à fa Mere. 
(8) Lertre de Madame du Bocage à fa Saur fur les mesri 
des Hollandois. Amflerdam 30. Juia 1750. 








| 


| 
| 


| 


er 
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Refpiro alla fine fola nel mio gabinetto (a): 
mi ricreo intrattenendovi dell’ orribile fatica: 
che foftengo da quindici giorni in poi. E’ forse 
‘ quefto il mondo, che l' oggetto fi è de’ defi- 
ril, e de’ voti di tante perfone? Cangiar l’ or- 
dine della natura; coricarfi, quando il fol na: 
fée, alzarfi quando tramonta, paflar quattr’ ore 
a mensa, inchiodarfi fopra un tappeto verde 
per difordinare in una notte gli affan di un 
anno, provarvi fucceffivamente Ja tema, e la 
fperanza , la gioja e la difperazione, foftenere 
una converfazione di tre ore, un gergo voto 
di fenso! Ecco, la: mia cara Madre, le gio- 
Conde occupazioni, alle quali fonomi dopo l° 
‘ultima voftra Lettera inceffantemente confecrata. 
I coftumi vi fono aufteri (6), rari gli fpetta- 
coli, poco efquifiti i piaceri: l’amore vi trova 
certamente îl fuò luogo; ma il fuo ardore fog- 
gioga appena la ferietà, e la virtà delle belle: 
Ÿ ozio non obbliga gli fpofi a cercar paffatempi 
fuor de’ loro domettici lati, perchè troppo eglino 
jaogono i momenti ufurpati a negoz]... Tro- 
vañ . nel paese una moltitudine di mulini da 
carta, e da fegar tavole: quì le macchine ope- 
rano ficcome gli uomini e gli uomini ficcome 
le macchine. | 
Parmi che voi portiate un po’ d’invidia a . 
Madamigella di.,.(c) perchè ha ella letto più — 
commedie e più romanzi di voi: ce colla 
| | chiet- 


© se 














= «tizia cet 
‘ («) Di Med. del Montier a fua Madre. | 
-&) Lettera di Mad. del Bocage a fua Sorella intorno # ce-. 
Aumi degli Olandefi. Amfierdam 30. Giugno 1750. 
(e) Di Racine a fuo figlio. | 
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li me paroît que vous portez un peu d'en- 
vie à Madamoifelle de....(a) de ce qu'elle a 
lu plus de comédies, & de romans que vous; 
je vous. dirai avec la fincérité avec laquelle je 
fuis obligé de vous parler que j'ai un.extréme 
chagrin que vous falle tant de, cas de toutes 
ces niaiferies qui ne doivent tout an plus fer- 
vir qu'à vous délaffer .quelques fois l’efprit, 
mais qui ne devraient point vous tenir autant 
à cœur qu'elles font. Vous étes.engagé dans 
des études très-férieufes... & vous devez éviter 
tout ce qui peut diffiper votre efprit, & vous 
en detourner;;pon feulement votre .confciences 
& la réligton vous.y obligent; mais. vous même 
vous devez avoir affez de cpnfidérarion, & 
d'égard pour moi pour vous conformer un peu 
à mes fentimens.... Croyez moi . quand vous 
faurez parler de comédies &. de romans, vous 
n'en ferez qu'un peu. avancé ;pour ce monde, 
& ce ne fera point par cet endroit, là que vous 
ferez le plus eftimé (5). | ve 

Vous ne me parlez plus de l'étude que vous 
avez commencé de la langue Allemande (c). 
Vous voulez bien que je vous dife que j'ap- 

La . pré- 


è 








n e 
. TS di PE Le 


(a) De Racine d fon fils. ne pa | 

(3) On ne fauroit trop recommander la dure des Lettres 
de Racine, furtout celles qu’il a écrites à fon fils. Perfonne 
n’a connu mieux que lui le cœur humain, & n’a fait feriti 
avec plus de force les travers où il nous entraîne, lorfque 
nous ne prenons pas foin d’en reprimer de bonne heure l’in-, 
conftance & les caprices. Ces confeils qu’il donne à fon fils 
portent avec eux l’empreinte d’une ame droite, fenfible a fc 
tendrement attachée à la Réligion. 


ia AT «, 
(c) Du ‘meme à le meme. 


sis a) 


> 
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fchiettezza , , colla quale fono obbligato’ a par= 
larva, che provo un eftremo cordoglio che 
tenghiate in tapta (tima tutte. cotefte frafcherie, 
che non debbono. al più «al più fervire che 4 
ticrearvi. talvalta-.lo. fpirito , .ma: che non don 
vrebhero ftarvi sì a cuore, come fanno. Voi 
fiete impegnato in gravillimi &udj... e. dovete. 
{chivar, tutto siò,;.che.diflipar pofla la;.voltsa, 
mente;, 6 diftrarvene; non folo. la vois ‘co-: 
feisnza e.la religione vi obbligano a un tal do- 
vere; . ma. voi medefimo, aver dovete per mo; 
coafidarazione.e rigparde: che balti, :perchè .và 
tniformiate ua poco alimtei. fentimenti.., Gran 


* diatomi : che quando faprete parlar di çammen 


die. e. di, romanzi, vpi non farete che un tan 


tino, avanvato per quefto mondo, ove sè pur, 


un tal merito .vi concilierà il'maggior. grado, 
di. ffima (a). : D re ns . doula 3 
=. No I , parlate; più ‘dello, -fudio das voi ing 
gominciato: della Lingua Tedetca (2) .. Nan. va 
difpiaccja. che jo vi dica che, temo, alquanto la 
facilità, icon che vi appigliate, a buone idee x 
qa colla quale altresì talvolta. ve ne flancate, 
Le belle lettere, : che fempre furono il voftra 
diletto. hapnq una certa malla, che; fa. trovar 
di, Sa ele: , 
Ha) Non pòtrebbefi di fovverchib saccomandar la lettàra 
fp lettere di Racine, di quelle maffimamenre fcritte 2. fuo 


à a. a 


io. Non ha alcuno meglio di lui conofciuto iì cuor 
ifnatio , ‘nè faste*fentire ‘con più: fotz4 i difotdini, in car 
effo-ti ftrafcina, quando non ci ftudiamo di reprimerne per 


+ tempo l’ incoftanza ed i capricci. I configli, ch? ci dà a fuo 


figlia »..postano feco 1° impronta di un’ anima retta, fenfi- 
bile e teneramente attaccata alla Religione. | 


(5) Pi Racige a fue figlio. di hi ste 00 + 2 x 5 
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préhende un peu certe facilité avec faquelle 
vous embraflez de bons defleins, mais avec 
laquelle aufli vous vous dégoûtez quelque fois, 
Les belles lettres où vous avez toujours pris 
de plaifir, ont un certain charme qui fait trou 
ver beaucoup de fécherefle dans les autres étu- 
des: mais c'eft pour cela même qu'il faut vous 
Opiniatrer contre le penchant que vous avez à 
ne faire que des chofes qui vous plaifent. 

* Je ne puis me refoudre à manger des carot- 
tes, -& des betteraves (e), quand je vois le 
Prédicateur mangot: des chafions & des perdtix; 
mì à coucher fur la paille pendant qu'il repose 
mollement fur le duvet. Ce que je vous re- 
commande le plus c’eft d'aller dans la chaire 
ävec une modette préfomprion. Je veux dire 
que vous n'ayez pes -aflez de bonne opinion de 
ce que vous aurez fait pour en avoir de l'or- 
güeil ,’ni affer mauvaise pouf én avoit du dé- 
goût! l'orgueil s'entète,. & ld timidité iabati ce 
font ‘deux exttémités vicioufes qu'il faut <galo- 
ment éviter; on‘a tant de penchant à fe flatter, 
qu'il n'y a point de jeune Prédicateur qui ne 
croie"égalér Flechier & Bourdaloue. 
“-JaHa:-dîmer à Pomponne-(b}, J'y trouvai notre 
faint homme (Mr. Arnaud d Andilly) qui m'at- 
tendoit. Je _m'aurojs pas voulu manquer à lui 
dire: adieu. Je-ia wouvai :dans pae. augiaenta- 
tion de piété ‘qui: m'étonna. Plus il ‘approche 
de la mort, plus.il s'épure. Il me gronda - 


(i er n i acc “@ os") 
. (© De M. Bourfault à fon fils. _° Lib de 
(3) De M. de Sévigné è la Comieffs de Grignan fa fetta, 


7 ° Lettere ferie e morali  10;$ 
molta aridità negli altri ftudj: ma per ciò ap- 
punto è d’uopo che vi oftiniate contro il pen- 
dio, che avete a non far che quelle cose, che 
vannovi a genio. Te. 
: Non poffo rifolvermi a mangiar carote, e 
barbebietole (a), quando veggo il Predicatore 
mangiar capponi -e pernici, nè a coricarmi fulla 
paglia, finch egli adagia il fianco fulle morbide 
- piume. Quel che più vi raccomando è di afcen- 
_ dere À pergamo con una modeita prefunzione. 
Vaglio dire che non abbiate eì buona opinione 
di quel che avréte fatto, che ne fentiste orgo- 
glio; ne sì cattiva, che ne proviate difgulto: 
Y orgoglio fi oftina, e la timidezza abbatte: 
fono queiti due eftremi viziofi, cui bifognan 
@gualmente fchivare : abbiamo tanta inclinazione 
a lufingarci, che non v’ha giovine Predicatore 
che non fi creda di paroggiare a Zlechier, © 
Bourdaloue. CARE IDO 
‘ Fui a pranzo a Pompônne.(b). Vi trovai il 
goftro sant uomo (il Sig. Arnaldo d' Andilly) 
che mi afpettava. Non avrei voluto -mancar di 
dargli un addio. Il trovai in un tal incremento 
di pietà, che mi sbalordi. Quanto più egli fi 
accofta alla morte, tanto più fi va la (ua bell’ 
anima purificando. Mi fgridò con tutta ferietà , 
e trafportato da zelo, e-da amicizia per me, 
diflemi che 10 era pazza di nor penfare a con- 
vertirmi; che io- era-una gtaziosa pagana; che 
di voi formavami un idolo nel cuor mio; che 
: quefta 








(a) Del Sig. Bourfaul: a fuo figlio. —. 
4) Di Mama di Sérigné aile Conteffa di Griznano, 
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férieufement , & tranfporté .de zéle & d'amitié 


pour moi, il me dit. que jetois folle de ne 
point penfer. è me convertir; que jétois pae 
jolie payenne, que je faifois de vous une 
idoja..dans mon cœur; que. ceite forte d'idala- 
trio- était aufli dangereuse qu’une.autre , quien: 
fin: je. fongeafle è moi. Il me dit cela fi forte- 
ment que je.in'avais pas le mot è dire. | 


. Peut-on douter de la. Providence (a), & que. 


le canon qui a choifi de loin M. de Turenne. 
entre dix hommes qui étaient autour de lui 


fut chargé: depuis une éternité?,.. On ne fau- | 
rait- comprendre que le mal &:le péché puis 


gent être dans fon. cœur, fa converfon fi fine 
Gere nous parut: comme un baptéme. Chacun 
conte l'innocence de fon cœur, la pureté de 
fes intentians, fon humilité eloignée de toute 
forte d'affeQatiop, la fahide -gloire, dont il etoit 
plein, fans fafte, & fans oftentation, aimant la 
Vertu: par elle mêmerfans fo foucier de l'appro- 
bation des. hommes, une charité généreuse, & 
Ghrétienne. . | DON dea se . 

Tout ce que ÿai de bon {#), c'eft que ja 
fais bien ma Religion, & de quoi il eft que- 
ftion : je ne prendrai point le faux pour le vrai, 
jefpere ne point m'y méprendre:, & que Dieu 
pr'agaat « déj3:. donné des bops fentimens m'en 
doupera encre... Les graces pañlées me garan- 
tiflent en quelque forte celles qui viendront, 

aa CE i + RAR n o, 


feat 





a) De la meme à la meme. 
Q) À la meme. AC 
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quefta fpecio d’ ‘idolatria era “quan, altra peri- 
colosa, e che finalmente penfalli a’ caf miei. 
Diffemi egli ciò con sì gagliarda enfafi, che 
non ebbi fiato d’ articolare parola. 

Si può egli dubitare della Provvidenza (a) , 
é che carico non fofle abeterno il cannone, 
che ha fcelto da lungi il Sig. di Turenna intra 
dieci uomini’, che ftavangli dintorno ?... Com- 
prendere non faprebbefi che il male ed il pec- 
cato abitaffero nel fuo cuore, poichè fincera 
Ci parve ficcome-ua battefñimo la fua conver- 
fione. Natra ciafcuno la innocenza del cuor fuo, 
la purità delle fue intenzioni, la fua umiltà 
aliena da ogni fpecie d’ affettazione, la foda 
gloria, ond’ era-egli pieno, fenza fafto e fenza 
oftentamento, innamorato fol della virtù per fe 
ftefla., non curantefi dell’ approvazione degli 
uomini , ardetite di una carità generosa e Cri- 
ftiana . : 
. Tutto quel che ho di..buono (2), è che fo 
bene la mia Religione e non ignora di che ft. 
tratti; non prenderò il falso pel vero; voglio 
fperare di non ingannarmivi, € che avendomi 
Iddio già dato buoni fentimenti, me 8e darà. 
tuttavia. Le preterite grazie: fonomi in certa. 
guifa un pegno di quelle che verranno, dimo- 
dochè vivo in una grande fiducia mifta però: 
di molta tema. 
Voftro figlio mi fembra ben vera (e 
en 

















(a) Della feffa alla fiefs. pau 

(5) Di Madama di Sévigné alla Conteffa di Grignano. — 

() Le Maree di Stvigné allé Conseffe di Grignano di int 
orella. i 
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forte que je vis dans la confiance mêlée pour- 
tant de beaucoup de crainte. co vis 

Votre ‘enfant. me paraît bien jeune (2) bien 
peu au fait pour foutenir un aufli grand. far- 
deau que celui dont il s'ef chargé du Régi- 
ment de. douze Compagnies à dix huit ans! 
Sera-t-il doux! On lui paffera la plume par le 
bec, fera-t-il rigoureux & bautain! Mais qu'il 
prenne garde d'avoir raifon invinciblement, car 
d'ufer d'autorité, & d'avoir tort fait rétomber. 
dans de grandes humiliations. S'il eft obligé de. 
faire quelque action de rigueur, c’eft une grande 
extrémité, les conféquences en font dangereu- 
fes, furtout avec des moufleches. & des chamois. 
Enfin le plaifir.... il et avancé de trop bonne. 
heure & cet avancement fait.fon malheur. 

On peut dire qu’une grande lumiere eft éteinte 
en Ilfrael (5), fes mœurs étoient aufli pures que : 
fa doctrine, & je ne puis’me fouvenir de cet. 
air de cändeur & de vérité qui ‘accompagnoient 
fes aGions, Sc fés :paroles, & ‘qui le rendoient 
fi honnete, & Ji: agréable .que je ne. regrette. 

ue le tems que j'ai paflé loin de lui. La Ré. 
ligion avoit encore befoin de fon fecours, mais. 
il avoit confumé fa vie fi tranquille. pour ‘elle, 
& il étoit tems.. qu'il reçut la recompense de. 

fes travaux. .:, VE da NE dus 


A bi. ! safe ‘ 
° TABLE 
7 ne 4 meu « À x + 
© Du Marquis de Sevigné à. fa Sœur la Comteffe de Grignan 
(5) De M. Fléchier à l'Abbé Boffue fur la mort de fon ‘ 
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ben poco atip a foftenera un si gran peso, 
com’ è quello, ch’ ei fi è adoffato di un Reg- 
gimento di dodici Compagnie: in età di foli 
diciotto anni! Sarà egli manfueto? Sì burle- 
ranno di lui. Sarà forse. rigido ‘ed-altero?: Ma 
offervi di aver dal canto fuo la ragione invin- 
cibilmente, perchè -1° ufàr.-autorità, e l’ aver 
torto fa ricadere in dolorofe umiliazioni. S'egli 
è ‘obbligato ad efercitar alcun atto di rigore, è 
quefto un paffo eftremo, di cui fono perico- 
lose le confeguenze, avendo a far con muffacchi 
e camozze. Finalmente il piacere... Egli è flato | 
promoffo troppo di bugn’.ora, e tema, che tal 
promozione non faccia, la, fua infelicità. 

‘ Può dif. ch’ eftinto è, un gran luminare in 
Ifdraello (4);.i fuoi coflumi erano sì illibati, 
come pura la fua dottrina, ed io rammentar 
non poffo quell’ aria di candore, e di verità, 
che accampagnava le fue azioni, e le fue pa- 
role, 6 che rendevalo sì cortefe, e sì gtato,, 
fenza che, io pianga il tempo, che paflai da 
lui lontano. La Religione aveva ancora me- 
ftieri del fuo, foccorso ; ma aveva. egli confu- 
mato la fua vita sì tranquilla per lei, ed era - 
tempo che il guiderdoe ricevefle delle fue 
fatiche. LE 6 Qt sE . . 


‘TAVOLA © 


(a) Di Monfignor Flechier all’ Abate Boffuet intorno alla 
morte di fto Zio, Vefcove di Meaux. 
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